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DİLÇİLİK LINGUISTICS 9S3BİIKO3HAHHE 


Niftəliyeva Elnarə Gülağa qızı 
Azərbaycan Dövlət Pedoqofi Universiteti 


ENANTİOSEMİYA HADİSƏSİNİN LEKSİK-SEMANTİK MAHİYYƏTİ 


Açar sözlər: enantiosemiya, leksik-semantik mahiyyət, əks mənalı sözlər, leksik üsul , alınma sözlər, fellər, 
dilin lüğət tərkibi 

Key VVords: enantiosemia, lexical-semantic essence, opposite meaningful vvords, lexical vvay, borrov,ed 
vvords, verbs, language dictionary content 

Kunroueepie cnosa: ƏnanmuoceMusi, neKcuKO-CeMGRmueckası cyuquHocmb, npomudononoəlcHole SHGM€HU€ 
CnOG, n€KCUU€CKUÜ COCma6, enazon, cnosapnoeo sanaca sisplKa 


Müasir Azərbaycan ədəbi dili lüğət tərkibi baxımından zəngin dillərdən biridir. Dilimizin lüğət 
tərkibi həyat inkişaf etdikcə, xalqın mədəni səviyyəsi yüksəldikcə artır, çoxalır və eyni zamanda 
zənginləşir. Hər bir dilin sürətlə inkişaf edən, dəyişən hissəsi lüğət tərkibidir. 

Müasir Azərbaycan ədəbi dilinin lüğət tərkibinin uzun bir inkişaf tarixi vardır. Lüğət tərkibi ya 
başqa dillərdən hazır leksik vahidlər almaqla, ya da dilin öz daxili imkanları, sözlərin mənaca 
dəyişməsi ilə əlaqədar zənginləşir. 

Hər bir müasir dildə bu və ya digər məfhumu ifadə etmək üçün yeni-yeni sözlər və ifadələr meydana 
çıxır, dilin lüğət tərkibini inkişaf etdirir. 

Başqa müasir dillər kimi, Azərbaycan ədəbi dili də, başlıca olaraq, öz daxili imkanları və başqa 
dillərdən alınmalar hesabına inkişaf edir və lüğət tərkibini zənginləşdirir (6,394). 

Dilimizin öz daxili imkanları hesabıma inkişafı lüğət tərkibinin zənginləşməsində başlıca meyar hesab 
olunur, dilin varlığını və müstəqilliyini şərtləndirən əsas amillərdən sayılır (5,278). 

Azərbaycan dilində enantiosemiya eyni səs tərkibinə malik əks mənalı sözlər dilin lüğət tərkibinin 
inkişafında xüsusi rol oynayır və əmələ gəlmə yollarına görə aşağıdakı kimi təsnif olunur: 

Azərbaycan dilində, dilin daxili imkanları hesabına yaranan enatiosemiya hadisəsi eyni səs tərkibinə 
malik əks mənalı sözlər söz yaradıcılığında iştirakına görə üç qrupa ayrılır: 

1. Leksik yolla əmələ gələn sözlər 

2. Morfolofi yolla əmələ gələn sözlər 

3. Sintaktik yolla əmələ gələn sözlər 

Leksik yolla əmələ gələn enantiosemiya hadisəsi (eyni səs tərkibinə malik əks mənalı sözlər) 

Leksik yolla əmələ gələn sözlərin müasir ədəbi dilimizin lüğət tərkibinin zənginləşməsində 
müəyyən rolu vardır (7,62). 

Misallara diqqət yetirək: 

Əmr etmək, hökm etmək 

EŞahl bir dəqiqədən sonra başını qaldırıb Mirzə Sədrəddinə buyurdu ki: -Xub, mürəxxəssən, get . 

Livan bəy:1 Səsini kəs, buyuraram başına yüz tatarı vurarlar (1,367). 

Bəli, sizin “qulunuz” salam deyir uzaqdan, 

Buyurun, cavab verin, nə fayda var susmaqdan? (11,39). 

Söyləmək, demək, təklif etmək (hörmət və nəzakət ibarəsi olub, bəzən zarafat, yaxud kinayə və 
istehza üçün deyilir) 

Nə buyurursunuz?- TPirverdi bəy:) Bir sözü ki, böyüklərim mənə buyurublar, mən gərək ona əməl 
eləyəm . 

ESəftərqulu:1 Ağlım yoxdur, ağlı hardan tapım, buyur, görək . 

EKazım ağa:) Yoldaş özü buyurdu ki, dur get evə, qonaqlar gələcək, hazırlıq gördür . 

Lİlyasov:1 Əyləş, Kazım dayıl Ümumi sözü deməyə nə var: buyur gəlsin, eşidirəm (1,367). 

Azərbaycan dilinin izahlı lüğətində felin əks mənaları və mənalara dair nümunələr aşağıdakı şəkildə 
verilir: 

Xilas olmaq, özünü xilas etmək, qurtulmaq, nicat tapmaq 

İran şahları və başqaları.. düşməndən qaçıb qurtarmaq məqsədi ilə bu əcaib ölkəsi olan Qafqaza 
pənah. 
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Ölmək, keçinmək 
Amma anam onların köçməyini eşitcək, qurtaracaq, yəqin bil ki, haman dəqiqə keçinəcək (2,219). 
Öyrətmək 

Müasir Azərbaycan ədəbi dilində geniş işlənmə dairəsinə malik olan eyni səs tərkibli öyrətmək felinin 
izahlı lüğətdə: bilik, sənət, peşə vermək, təlim etmək və adətən mənfi mənada işlənən sövq etmək, təhrik 
etmək kimi enantiosemiya hadisəsi sayılan əks mənaları var. Bu felin ifadə etdiyi əks mənalara və bu 
mənalara dair nümunələrə nəzər yetirək: 

Bilik, sənət, peşə vermək, təlim etmək 

LAdil:1 fAtaml əlləri salamat olan müharibə əlillərinə xarratlıq öyrədirdi (3,559). 

Canımın səfası üçün iki cür səvab edibdi, 

Biri - göstərib səxavət, biri də söz öyrədibdi . 

Son 

Yazılış, forma və tələffüzcə eyni olan son sözünün dilimizə məxsus izahlı lüğətdə iki əks mənası 
verilir: 5ir şeyin qurtaracağı, nəhayəti, axırı, axır və ən yeni, ən təzə, yenicə meydana çıxmış. Həmin əks 
mənalar aşağıdakılardır: 

1. Bir şeyin qurtaracağı, nəhayəti, axırı, axır 

Bayramın Məşədibəygilə qonaq gəldiyi ilk gün son gün olmadı 

Əhmədov Əzizi ancaq işin sonunu xəbər verən zəng çalınanda buraxdı (4,135). 

2. Ən yeni, ən təzə, yenicə meydana çıxmış 

Son moda. Elmin son nailiyyətləri. Son xəbərlər 

Patefonda son dəbli bir oyun havası çalınır (2,135). 

Şeirimiz öz fikir donunu yoxsa, 

İndi “son modada” geyinməlidir? (9,42). 

Yaman 

Eyni səs kompleksinə malik yaman sözünün pis və birinci mənanın əksinə: çox yaxşı, əla mənaları 
əksmənalılığın ifadəsinə xidmət edir. Bu sözün sözdaxili antonimlik yaradan əks mənalarına və onlara dair 
nümunələrə diqqət yetirək: 

1. Pis 

O, utancaq və titrək səslə: “Yaman gün görməyəsən, oğlum, inşallah mən də xəcalətindən 
çıxaram” - dedi (8,84). 

Bu dünyada üç şey başa bəladı, 

Yaman oğul, yaman arvad, yaman at (9,42). 

2. Bəzən “çox yaxşı”, “əla” mənasında işlənir 

Dedim axund, seyid, dərviş yamandı, 

Mənim kimi axmaqlar da inandı 

Hər yaman yer ki, olur-yaxşıların mənzilidir, 

Ləl daş içrə, xəzinə dəxi viranə düşər (11,151). 

Beləliklə, aydın olur ki, leksik yolla əmələ gələn eyni səs tərkibinə malik əks mənalı sözlər içərisində 
öz milli orifinallığı ilə dilimizin saflığını qoruyan fellər üstünlük təşkil edir. Həmin fellər dilimizin lüğət 
tərkibinin eyni səs kompleksinə malik əks mənalı sözlər hesabına zənginləşməsində xüsusi rol oynayır. 

Dialekt və şivələr hesabına yaranan enantiosemioya hadisəsi . 

Dilimizdə leksik yolla sözlərin yaranma üsullarından biri də dialekt və şivələr hesabına söz artımıdır. 
Ədəbi dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsində dialekt və şivələrin xüsusi rolu vardır (10,435). 

Dilimizin lüğət tərkibini dialekt və şivələr hesabına zənginləşdirən eyni səs tərkibinə malik əks mənalı 
sözlər aşağıdakılardır: 

Aba 

Enantiosemiya hadisəsi əsasında yaranan eyni səs tərkibli aba sözünün dialektoloyi lüğətdə qeyd 
edilən: ata və ana əks mənalarına və onların işləndiyi nümunələrə nəzər yetirək: 

1. Ata (Gədəbəy, Quba, Ordubad, Zəngilan) 

Bizdə hindi aba çox işdəmiyədü, ata diyəduğ (Quba) 
Abam taxıl biçiydi (Zəngilan) (5,11). 

2. Ana (Cəbrayıl, Qax, Təbriz, Şəmkir) 

Abam həmməşə bizi çox isdiyif (Şəmkir) (7,11). 
Adamcıl 
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Eyni fonetik tərkibli adamcıl sözünün sözdaxili antonimlik yaradan: insan qanına həris olan, vəhşi, 
adama hücum edən (Şəmkir) və bu mənaya zidd arif, qabil, adam tanıyan əks mənaları və bu mənalara dair 
nümunələr aşağıdakılardır: 

1. İnsan qanına həris olan, vəhşi, adama hücum edən (Şəmkir) 

Köpəyoğlu İrəməzanoğlu çox adamcıl adam oluf, nə qədər adam öldürüf (Şəmkir) (5,12). 

2. Arif, qabil adam tanıyan 

O kişi çox adamcıldı, ağzını açan kimi bilir, nə danışafaxsan (5,12). 
Xınız (Xanlar) 

Sözdaxili antonimlik yaradan xınız sözü dilimizin leksikasını: sirsaxlayan və paxıl, xəbis əks 
mənaları ilə zənginləşdirir və aşağıdakı nümunələrdə hər iki mənada işlənir: 

1.Sirsaxlayan 
Xuniz adam nə desən hesavı içəri verər, axıra da əlinən nəilsə elər (5,222). 

2. Paxıl, xəbis 
Həsən çox xınız adamdı (Kəlbəcər) (5,222). 

Qolay 

Lüğət tərkibini dialekt sözlər hesabına zənginləşdirən eyni fonetik tərkibli qolay sözünün: pis və 
yaxşı əks mənaları ilə bağlı nümunələrə diqqət yetirək: 

1. Pis (Biləsuvar, Kəlbəcər, Naxçıvan, Ordubad, Salyan, Yardımlı, Zaqatala, Zəngilan) 

Bu yeri qolay suvarmısan (Naxçıvan) 
Donumu illaf qolay tikiflər (Kəlbəcər) 

2. Yaxşı (Başkeçid, Qax, Qazax, Zəngibasar, Şərur, Zəngilan) 

Ma: İicə bir az qolay eliyir (Şərur) 
Qoluma qolaydı (5,307). 
Sıpıxmax 

Eyni səs tərkibli sıpıxmax sözü kökəlmək və arıqlamaq kimi əks mənalara malikdir. Aşağıda 
sözün hər iki mənasına dair nümunə verilir: 

1. Kökəlmək (Qafan) 

Bu nə yaman sıpıxı?)?(Qafan) 

2. Arıqlamaq (Zərdab) 

Beləliklə, dialekt və şivələrimizdə eyni səs tərkibinə malik əks mənalı sözlərin varlığı və dilimizin 
lüğət tərkibinin inkişafında bu sözlərin xüsusi rola malik olması dilçilikdə enantiosemiya hadisəsinə təsadüfi 
yanaşılmanın yanlış olduğunu göstərir. 


Ədəbiyyat: 
1.Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti (1 cild). Bakı: “Şərq-Qərb”, 2006, 744 s. 
2.Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti (II cild). Bakı: “Şərq-Qərb”, 2006, 792 s. 
3.Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti (III cild). Bakı: “Şərq-Qərb”, 2006, 672 s. 
4. Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti (TV cild). Bakı: “Şərq-Qərb”, 2006, 712 s. 
5.Azərbaycan dilinin dialektolofi lüğəti.Bakı: “Şərq-Qərb”,2007, 568 s. 
6.Həsənov. H. Ə. Müasir Azərbaycan dilinin leksikası. Bakı: “Maarif”, 1987,308 s. 
7. Xəlilov B.Ə. Azərbaycan dilinin leksikologiyası. Bakı:“Nurlan nəşriyyat”, 2008, 442 s. 
S.Məmmədov N.N. Azərbaycan dilçiliyinin nəzəri əsasları. Bakı: “Maarif”, 
1961, 1971, 367 s. 
9. Məmmədov N.N. Azərbaycan dilçiliyinin nəzəri əsasları. Bakı: “Maarif”, 
1961, 367 s. 
10.Qurbani. “Əsərləri”. Bakı: “ Şərq-Qərb”, 2006, 232 s. 
11.Qurbanov A.M. Müasir Azərbaycan ədəbi dili.1 cild, Bakı: “ Nurlan”, 
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The lexical-semantic essence of the phenomenon of Enantiosemia 
Summary 
Verbs protecting the purity of our Language prevail vvith their national originality in the event of 
enantiosemia arising from the lexical vvay(opposite meaningful vvords vvhich have the same sound 
structure). The Same verbs play aspecial role in the enrichment at the expense of the opposite meamningful 
vvords vvhich have thee same voice complex of our language dictionary content and are classifiedaccording to 
he vvays of formation. Enantiosemia cases arising from the lexical vvay are much more thon borrovved 
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vvords.There are much more than borrovved vvords. There are much möre opposite meaningful vvords 
enantiosemia having the same sound part in the Arabic language 


IekcHKO-CEMAHTHu€CKasI CYIHHOCTb deHOM€Ha ƏHAHTHOCEMHH 
PesroMe 

ƏHaHTHOCEMHS4 — ə9TO oöpasoBaHHe CITOB C H11DOTHBOHO/O?KEHHBIM 3HaH€HHECM, HM€CTOBHH€C OHHHaKOBBIİH 
3BYKOBOH COCTaB. Cpezn HHX MHOTO HaHHOHAIBHO-ODHTHHa/TBHBIX TVTO/OB, KOTODBİC o6ecrıeuHBaroT 
HacTOTy HaHICTO 33BbiKa. ƏrH TVTATOVIBI HTDaTOT OTPOMHYIO DOYTB B o6orarHıeHHH CIOBapHOToO 3arHaca 33biKa 
TaToraMH, aAaHTOHHMHH, KOTODbIC HMETOT OHHHaKOBBLİH HEKCHU€CKHH COCTAB. OHH KnaceHiHHRpyroTcs HO 
criocoöy oöpasoBaHHbıX TIEKCHHECKHM TIYTEM 6o/ibHu€, UCÇM 3aHMCTBOBaHHBIX C.IOB. Cpezn SaHMCTBOB4aH- 
HBbIX MHOTO apaöckux CHOB C OZIHHaKOBBIM 3BYKOBBIM COCTaBOM H THDPOTHBOHO.TO?KHBİM 3HaHCHHE€M. 


Rəyçilər: prof. B.Ə.Xəlilov, 
f.e.d. M.N.Hüseynova 
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Sadıqova Nigar Firuz qızı 
Bakı Slavyan Universiteti 


AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ RƏNGLƏRİN MƏNA ÇALARLARI 


Açar sözlər: Azərbaycan dili, rənglər, metafora, ağ, qara, qırmızı 
Key vvords: Azerbailani language, colours, metaphors, vvhite, black, red 
Konroueepie cnosa: asepöandərcancKul 33biK, qaema, Memaqbopoi, öenblü, uepnbiü, Kpacnoilu 


Müasir dövrdə rəng anlamı demək olar ki, həm müxtəlif, həm də nisbi ola bilər. Əlbəttə, əsl rəng bild- 


95 € 5 cc 


irən sifətləri bura aid etmirik. İstər Şərq, istərsə də qərbdə-bütün xalqların dilində “qırmızı”, “qara”, “yaşıl”, 
“sarı”, “göy”, “ağ” eyni anlam daşıyır. Rəng çalarlarının adlandırılmasına gəldikdə isə hər bir dildə onlar 
mürəkkəb sistemə malik olurlar. Dunyada rəng çalarları artdıqca, dildə də müxtəlif rəng çalarlarının 
adlandırılmasına ehtiyac duyulur. Bu zaman bir predmetin rəngi digəri ilə müqayisə edilərək, bənzədilərək 
adlandırılır. Məsələn, gümüşü rəng., qəhvəyi rəng,bənövşəyi,narıncı və s. 

Rəngin metaforik yol ilə dildə tez - tez işlənməsi nəticəsində o, dilin aktiv leksikasına daxil olaraq 
rənglər sistemini zənginləşdirir, narıncı, firuzəyi və s. Dildə rəng çalarlarının zənginliyi etnik mədəniyyətin 
xüsusiyyətlərindən, məişətindən, həyat tərzindən, şəraitindən də bəhrələnə bilər. İnsanların iş fəaliyyətindən 
asılı olaraq, solğun və ya əksinə, rəng çalarlarının bir dildə üstünlük təşkil etməsi qanunauyğunluq sayıla 
bilər. Qırmızı rəng azərbaycanlılar üçün toy - bayram rəmzidir. Toy günü el adətinə görə, qırmızı ipəkdən 
don geyər, qırmızı duvaq salar. Toy camaatı da geyimində al rəngə üstünlük verərlər, xonçalar al - əlvan 
parçalarla örtülər, gəlin cehizi qırmızı rənglərlə bəzədilər. 

Azərbaycan nağıllarında şah qırmızı geyib taxta çıxar, fərmanlar verər. Cəza zamanı da şahlar qırmızı 
geyərdi. Deməli, xalqın psixologiyasında qırmızı rəng həm də idarəçilik, güc simvoludur. 

“Ağ günə çıxasan”, “Üzümüzü ağ elədin” kimi alqışlar da əsrlər boyu qan yaddaşımızda həkk olunub. 
Bu da ağa - işığa, günəşə - sarıya verilən üstünlükdür ki öz başlanğıcını Zərdüştlükdən almışdır. 

Türk dünyasının böyük abidəsi Dədə Qorqud dastanında oğlu olanı ağ çadıra, qızı olanı qızılı çadıra, 
övladı olmayanı isə qara çadıra aparıb altına qara qoyunun dərisini salırlar. 

Avropada ağ rəng bayram, təmizlik sülh simvolu olmuşdur. Avropasayağı ağ gəlin paltarı keçən 
əsrdən dəbdədir. Ağ göyərçinlər dünyada əmin - amanlıq, sülh mucəssəməsidirlər. Ağ bayraq çıxarmaq 
atəşkəs, təslim mənasında başa düşülür. Lakin ağ rəng hər yerdə, bütün millətlərdə eyni cür qarşılanmır. 
Hindistanda ağ rəng uzun əsrlərdir ki, matəm mərasimlərinin ayrılmaz atributuna çevrilmişdir. 

Dillərin rəng sistemi zənginliyinə görə də bir - birindən fərqlənir. Bəzi dillərin leksik vahidləri az 
olduğuna görə onlar “kasıb” dillərə aid edilir. Belə hallarda rəngi digərindən fərqləndirmək üçün münasib 
söz tapılmır 13-51. 

Rus və Avropa lİinqvistikasında rəng bildirən sifətlərlərin adlandırılması ilə əlaqədar problemlər 
barədə küllü miqdarda elmi işlər yazılmaqdadır. Tədqiqatçılar rəng adlarının miqdarını fərqli olaraq təyin 
edirlər. Rus alimi Şemyakin F.N. yazır: cKonuecTBO HBETOB, KOTOPBI€ H€/1OB€H€CKHİİ T7133 CTTOCOĞEH pa3- 
HHHHTB B HIPEHMETAX, OTTPEHCiIseTCs pa3HBİMH. HCCİTCTOBƏTCİIMH. B TİpeHezax TIPHMEPHO OT TİSTHCOT TbiCS" 
HO HBYX C€ T10/1OBHHOH MEHUHTHOHOBƏ İ3-51. 

P.Aqoston isə qeyd edir ki, insanın gözü iki yüzə qədər rəng çalarını fərqləndirə bilər 14-211. 

Azərbaycan və rus dilininin rəng sistemini leksik - semantik cəhətdən müqayisə etsək, fərqli və oxşar 
cəhətləri taparıq. Məsələn: 

Şabalıdı - karrrraHOBBIH 

bənövşəyi - diHaneTOBBİİ 

narıncı - arIe"I5CHHOBBIİ 

firuzəyi - ÖHpro3oBBIH 

fil sümüyü rəngi - IIBeT CHOHOBBIH KOCTH 

sədəf rəngi - rrep:raMyTpOBBLİT 

gümüşü - cepeöpeHHblif 

zümrüd rəngi - HayMpy4HBIH 

yaqut rəngi - pyöHHOBBIİT HB€T 

asvalt rəngi - acdazıbrHbH 

qəhvəyi - xodeiHBlİf 

kəhrəba rəngi - sHTapHBHİT 
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Həm rus, həm də Azərbaycan dilində rənglərin düzülüşü sifətin keyfiyyət dərəcəsindən asılı olaraq 
dəyişir. Rus dilində də rənglərin çoxu öz başlanğıcını bitkilərdən alır: Buğda - buğdayı (rrueHno - 
mueHHHHBİİ), lalə - lalə rəngi (MaK -MaKOBBIH), saman - saman rəngi (coOMa - COHOMCHHBİİT), Xurma - 
xurma rəngi (xypMa - xypMoBBii1), mixək - mixəyi (TBo3uHka - HBeT TBO3uHKH), darçın - darçını (kopHua - 
HBET KOPHHBI), püstə-püstəyi (bpcTanıxa - dirceTamkoBbiil), şabalıd - şabalıdı (karrraH - KaHITAHOBBİH), 
zeytun - zeytuni (o:ıHBa - O/IHBKOBBİİ) Və S. 

“BHIHHEBBİİ, BACVUTKOBBTİT, MAHHHOBBİİT, TpaHaTOBBIİH, TaÖauHBlİİ, COHOMEHHBİIEHT, CHDEHEBBLİ, 
(PHCTaHIKOBBİEH, aöprnKocoBbiH” kimi rənglər rus dilində çox işlənir. Hər iki dildə əsas rənglər xüsusi yer 
tutur. Bunlara daxildir: qırmızı, sarı, yaşıl, mavi, göy, ağ, qara, boz . cQəhvəyi - kopHMuHeBbiib rəngdən 
başqa bütün rənglər üst - üstə düşür. 

Sifətin sintaktik yol ilə azaltma və çoxaltma dərəcəsində olan rənglər də bitkilərə istinad olunaraq, 
leksikamızda işlənirlər, məs: 

Tünd - narıncı, tünd - qəhvəyi, tünd - buğdayı, tünd - şabalıdı, tünd - xurmayı və s. Morfolofi yol ilə 
düzələn çoxaltma dərəcəsində obyekt bildiren rənglər iştirak etmir. Əsas rənglər bu vəzifəni özləri daşıyırlar: 
sarı - sapsarı, göy - gömgöy, yaşıl - yamyaşıl və s. 

Sifətin azaltma dərəcəsində rəng bildirən sifətlər sintaktik yol ilə bitki rənglərinin alınmasında iştirak 
edirlər: açıq - narıncı, açıq - qəhvəyi, açıq - sürməyi, acıq - şabalıdı. Lakin bunu bütün obyekt bildirən 
rənglərə şamil etmək düzgün deyil. Morfoloyi yolla düzələn azaltma dərəcəsində əsl rəng bildirənlər iştirak 
edir, məs: goyümsov, qırmızımtraq, ağımtıl, qaramtıl və s. 

Əsas rənglər istisna olmaqla, qalanları “rəng” sözü əlavə edilmədən müstəqil şəkildə mənanı ifadə edə 
bilmir, amma təşbeh kimi mustəqil işlənə bilər, məs: “yanaqları lalədir, gözləri kömür, gözləri zümrüd, 
firuzə, saçları qətran, dişləri sədəf, üzü fil sümuyü” və s. 

Azərbaycan dilində əsas rənglər yalnız rəng bildirməklə kifayətlənmirlər, məcazi məna yaratmaqla 
leksikamızı zənginləşməsində rol oynayırlar: 


I Ke ə 


ağ” təmiz mənası verir. Çimib ağappaq oldu. Paltarlar ağardı. 

II “ağ yalan”, “qaranın üzərinə ağla getmək” kimi məcazi məna kəsb edir. 

ITL “ağciyər”- vasvası, “ağsaqqal”, “ağbirçək” - yaşlı, qoca mənasında işlənir. 

VI. ağını çıxarmaq — ağ eləmək 

V. Ağ günə çıxmaq. 

VL.Ağqvardiyaçılar — rus çarının qoşunu 

“Qara” əsas rəng olmaqla müxtəlif semantikası ilə fərqlənir. 

LƏllərim qaralıb, rəngini dəyişib. 

IL Ağ yudum, qara sərdim: yəni çirkli qaldı. 

HL Qarabağ, - “qara” böyük mənasındadır. 

IV. qara böhtan — çirkab mənasındadır. 

V. “Qara yaxmaq” məcazi mənada böhtan atmaq 

VT. qara camaat - sadə camaat 

VTI qara qüvvələr - pis, düşmən mənasındadır. 

VTIIL Gözləri qaraldı 

IX. Ağı gedib, qarası qalıb. 

X. Gözünün ağı - qarası bircə oğlu var. 

“Qara xəbər, qara kağız, qara geymək, qaragün olmaq” kimi məcazi məna daşıyan sözlər rəng 
baxımından Azərbaycan dilinin semantikasında baş verən dəyişikliklərin nəticəsidir. 

Qırmızı rəngin dildə işlənmə imkanlarını izləyək: 

L Qıpqırmızı olmaq - pərt olmaq mənasında 

II qırmızısifət - utanmaz mənasında 

HI.Qırmızı - qırmızı üzümə durdu. 

VI.Qırmızılar — XX əsrdə qırmızı qvardiya adlanırdı. 

L Göy çəmən - yaşıl mənasında 

IL göyərmək - omonim kimi - 1. soyuqdan, 

IL göyərmək - cücərmək mənasında 

IV. Yeri göyərdi - gömgöy oldu. 

Misallardan aydın olur ki, rənglər nitq hissələrinin yaranmasında, substantivləşmələrdə, mürəkkəb söz 
yaranışında komponentlərdən biri kimi çıxış edə bilirlər və nəticədə leksika çoxşaxəli dil vahidləri ilə 
zənginləşmiş olur. 
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Söz birləşmələrində və mürəkkəb sözlərdə semantik dəyişiklik rəng bildirənlərin quruluşuna çox təsir 
edir. Buna gorə də bu qisim sözlərin tədqiqi həm nəzəri, həm də praktik əhəmiyyət daşıyır. Dərs 
vəsaitlərində, metodik vəsaitlərdə bunu nəzərə almaq mütləqdir. 


Ədəbiyyat: 
1.Cəlilov F. Azərbaycan dilinin morfonologiyası.Bakı, Maarif, 1988. 
2.Cəfərov Q. Azərbaycan dilinin leksik - semantik sistemi. Bakı, Elm, 1984. 
3.HlemsiHH Ö.H. HperT r ero Ha3BaHTe, FisB Akay. ren. Hayk PCOP, BBiri.113.M., 1960. 
4.ArocrToH ?K. Teoprns HBeTa H €€ TIDPHMEHEHH€ B HCKYCCTB€ B /yy3aHHe. M.,1982. 


Meaning of colour ranges in azerbaifani language 
Summary 
The color classification is vvidely used in the azerbaifani language. Some colors are borrovved from the 
names of plants. This enriched the color system of the azerbaiyani language. 
The article identifies metaphors created by vvhite, red, and black colors. In addition, comparative 
analogies have been made in Russian. 


SHaueHH€ HBETOBBIX TAMM HA a3€pöaİİ/UKAHCKOM S13bIK€ 
PesroMe 
Ha asepöaifrpxaHCKOM 313BIK€ HİHPOKO TIPHMEHSETCS3 KnaceHibrKalrıys HBeToo6pasoBaHrısı, HekxoTopbie 
HB€Ta TIO3aHMCTBOBAHBI OT Ha3BaHHİ pacTeHHii. Əro o6oraTyıno HBETOTAMHYTO CHCTEMY a3epöafiymykaHCKOTO 
33BIKa. 
B craTbe yka3aHbi M€Taİ)OPBI, CO3/1aBaCMBI€ ÖCVIBIM, KDaCHBIM H HCDHBİMH. HBETaMH, KpoM€ TOTO, Ha 
PyecKOoM 3135IK€ TIDOB€/IEHBI CDABHHTE/İBHBİ€ aHaOTHH. 


Rəyçi: dos.A.Məmmədova 
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KepnmopBa /lecs AvrekcaH/ıpoBHa 
BaKHHCKHH CITABSHCKHEİ yHHBEDCHTET 


HCTOPV:SI TIOSIB/TEHVİ31 TEOPKH3MOB 
B COBPEMEHHOM YKPAHHCKOM 3?5133biKE 


Kuoueevie cnosa: ucmopus, 3auxcmeosanusi, mpKusM, nepuoÖusduus, e3auMoÖeücmsu€ 
Açar sözlər: tarix, alınmalar, turkizmlər, mərhələlilik, qarşılıqlı əlaqə 
Key vvords: history, receipts, Turkisms, phonetics, mutual relations 


/eKcHKa Ka?KHOTO 43BIKa CKHTaHİBİBA€TCS B TIPOHeCCE €€ TIPOZOTDKHTEİIBHOTO HCTOPHUeCKOTO pa3BHTHİS, 

TepMHHa €HHCTBIİ 43BIK B MHP€ H€ CyHVECTBY€T. /İİFOĞOİİ 43BİK MHPA, B ÖONBIHCH YUTH MEHBICİ CT€- 
HEHH, BIHOCH€/ICTBHH. HCTODHHECKHX, HONHTHHECKHX, ƏKOHOMHU€CKHX HEpEME€H TO/IBEPTa€TC H3MEHEHHPO. 
To ecTB, B HEKCHH€CKHİ COCTAB 5135BIKa BXO/TAT HOBBI€ CHOBa H3 /DYTHX 33BİKOB, 

ƏKOHOMHKO-Teorpağyrueckoe Tiozo3KeHH€ YKpaHHBİ 5İB/36TC3) TIPHMEpOM TOTO, HTO B pa3HbI€ HCTOPH- 
HECKH€ HEPHO,IBI CITABSHCKH€ TUTEMEHA, ?KHBIHH€ Ha TeDPpHTOPHH COBDEMEHHOH YKpaHHBI, TECHO KOHTƏKTH- 
poBa/ıH € TEODKCKHMH IVTEMEHƏMH. 

TOpKCKH€ ILH€MEHa OCTABVUIH 33METHBIH C/TEZ, B TİEKCHK€ BOCTOHHO—C/TABSHCKHX 333BIKOB — yYKDaHH- 
CKOTO, ÖcTOpyccKOTO, pyecKOTO, a TaK?K€ OKa33/1H HEKOTOPOC B:HSİHH€ Ha İ)pa3eozoTHEO H TDAMMATHKy ƏTHX 
33BbIKOB. 

IlpröerHeM K cvre/niyloMiei repHosnsaHy, HTOÖĞBİ TTpOCİCHHTB B3AHMO/ICİECTBH€ CTABHHCKHX H TTOPK- 
CKHX S3BIKOB: 

1. I-VII Bek H.ə. no oöpasoBaHHsı KneBckoH Pycn, Korza Hanasıncb öonee TECHBİC 33BİKOBBİC CBS3H 
BOCTOHHBIX C/TAB3H C TEODKCKHMH, İ()HHHO-YTOPCKHMH H HDaHCKHMH IETEMEHƏMH. 

2. IX-XII BB. repnoz KreBckoH Pyer xapakTeprsyeTcs yoxe 6oze€ TECHBİMH CBSİ334MH YT B3AHMO/HCİ- 
CTBH€M C/TABSHCKHX 5I3BIKOB CHaHarHa € 13BIKAMH TEODPKCKHX IHTEMEHHBIX COEO30B TİCHEHETOB, OTy3CKHX THHT€- 
ME€H Y30B, TOPKOB, ÖCpeH/I€CB, KOBY€B H /IP., a HECKO/İBKO T1035K€ € 3135IKOM TİOHOBUECB, B/THSHH€ KOTOPBİX Ha 
HEKCHKY ÖBUTO 3HƏHHTEHİBHBIM. 

3. XIII-XV BB. rrepHO/I MOHTO/IBCKOTO HaHTECTBHSI, KOTODBİH XapaKTepH3yeTcs HIHPOKHM TIDPOHHKHO- 
BEHH€M B YKDpaHHCKYEO HEKCHKy TEOPKCKHX, KbIHTHAKCKHX HHaTEKTOB H B MEHBLUCH CTEHEHH MOHTOHBCKHX 
CHTOB. 

4. XVI- XIX BB. — HOCTOSHHBI€ BOHHBİ Cc TypuMei. 

5. Hepnoun — nocne ÖKTSÖPBCKOİ peBO/TEOHHH, KOT/a 13BIKOBBİC CBSİ3H MC?Kİİy CİTABİHCKHMH H TEODPK- 
CKHMH Hapo/zaMH TipHOÖpe/i HHOİ XapaKTep, a HMEHHO B paMKaX o/lHOTO TOCy/apcTBa. 

YkpaHHCKaS3 HEKCHKA, KaK H 43BIK B HEHOM, TECHO CBS33Ha € HCTOpHeH yKpaHHcKoro Hapoza. HekoTo- 
PbI€ CHOBa YXOMST B TIPOHLTO€, HEKOTODPBI€ TIO3B/EHEOTCS C pa3BHTHEM HƏYKH, TEXHHKH, HCKYCCTBa., Yİ3-sa 
TIpeBpaTHOCTH HCTOpHH€CKOH Cy/IBÖBI H.B TIpoH€cc€ CBO€TO KYZİBTypHOTO pa3BHTHSİ, yKDaHHCKHH Hapoy 3a- 
HMCTBOBA/I H€MA/IO€ KO/IHH€CTBO TEOQDPKCKHX C/TOB. BO/IBIHO€ KONHH€CTBO 3AHMCTBOBaAHHİ TEOPKCKHX C/IOB 
YKpaHHCKHM S535IKOM HPHXO/IHTCS B OCHOBHOM Ha reppoyı XI — XVII BB., B CBA43H C YCHHEHHEM TOPTOBBİX, 
C€/IBCKOXO34HCTBEHHBIX H BOCHHBIX KOHTaKTOB C/aB4H C TEODKOS3BIHHBIM MHPOM. YKDPAaHHCKHİ 33BİK HCTİBİ- 
TBIBa/I H€HOCDP€,/ICTBEHHOC B/THSHH€ TEODKCKHX S3BIKOB H3-3a TeoTpağiHHecKOTO TTO/102KEHHSİ Y ÖHH3OCTH € 
MECTOM KOMHAKTHOTO TIpO?KHBaHH5 TEOPKOB (FOəxHbii yi CebepHbifi KaBkas, Typuysi, Bonraprıı H T.M.) 

TTOpKH3MBI B YKDAHHCKOM 313BIK€ MO?KHO pa3/enHTB Ha /IB€ TPyIİBİ: 

- TIOpKH3MBİ, TIEPCIIC/HIH€ B yKpaHHCKHİ 335İK HOCPC/ICTBOM OĞIHECaBSHCKHX VU. HPyTHX S3BİKOB., 

- TIopKH3MBI, HIepeLHC/ILIH€ HeTİOCPeHCTBEHHO € TEODKCKHX 335IKOB. 

B yKkpaHHCKOH HEKCHK€, Hapsı/yy Cc TEODKCKHMH C/OBAMH, HMEPOTC4 H CVOBA, TiepeLleHMHH€ H3 HpyTEX 
BOCTOHHBIX S3BIKOB (apa6cKoro H rrepcryicKoro). OCHOBBİBaSICP Ha HCTOPHU€CKHX İ)aKTaX, H3BECTHO, HTO 
YkparnHa HHKOT/a H€ HO/NB€pTa/acb HaHecTBHİO apaöckHX H TTepCHCKHX TEUTEMEH. TeM HEC MEHC€ Mb 
HaÖzıroHaeM HX HazIHUH€ B yKpaHHCKOİ Z€KCHK€. 3HaHHT, pO/b 33BIKa TIOCDPEHHHKa B 3aHMCTBOBAHHH yKpa- 
HHCKHM 3135IKOM apaÖCKHX H TTepCH/ICKHX C/10B TIPHHƏZUİC?KHT TEODKCKHM S13BİKAM, TAK KaK TEODKCKH€ IET€M€- 
Ha ÖBLIH B HETOCDe/HCTBEHHOM KOHTƏKT€ C BBİHIEyKa3aHHBİMH. HapozaMH. 1103aHMCTBOBaB CiTOBa H3 apa6- 
CKOTO H TTEPCH/ICKOTO 513BIKOB, TEOPKCKH€ THTEMEHa TTEpeyaBa/ıH HX H APyTHM HapoyaM (OHH, KaK H3BECTHO, 
ÖBLTH. KOHCBBİMH IETEMEHaMH). MHoro cnOB ÖBUT. CBS33HBİ C DEHHTHEH (B HACTHOCTH, € HCMTAMOM: İMdM, Mi- 
Hapem, Myöəlcaxi0, ÖərcuxaÖ, asahH, icnam, Mydbmiti, meuemb, HaMa8, napanöərca, paMasaH “ T.R.), Tocyzapc- 
TBEHHbIMH HHHaMH, 2//IMHHHCTpaTHBHBIM /ICTEHH€M, ÖBITOM (/veÖərcnic, asumym, aneecöpa, amanam, öeöyim, 
Gisup, “aseıb, Öepeiui, Oxun, €Mip, €enikcup, mymüt, qbaKip, uuaüman, Anna Yi T. LL) 
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CocrTaB TEODPKH3MOB YKDaFHCKOTO 3I3biKa HaCTHHHO COBHaHa€T C TEODKHSMaMH pycckKoro H öenopyc- 
CKOTO 33bBIKOB. HarpHrep, OÖHHMH 3B/IZTOTC4 CUCAYTOHHEC C/TOBAa: 


KAp - axrarerib, apkaH, arTımac 

4bə - öepeaMom, öaulük, Sasap, öeüi, öek, Öepkym, öevmem, öysa, öynanuü, öypörok , Oapa6aH, 
Sostpun, ÖaknqəlcaH um. Ö, 

(By - dunünsi, 6 OK, gamazq. 

clb) - OÖusan. 

49 - oaüdaMak, esnyp, sanda 

€b - İluQK, İHotcup. 

€Kb) - ka6aped, KO3QK, Ka3Ha, KEpdKyılb, Kapea, Kamopəq, KaroK, KuĞUmKA4, KüSUN, KİSAK, KuHÖəlcdan, 
KVMUC, Kypded, Kypean, Kos6aca, xaöaH, Kananuq u m.ö, 

€Op - opöd. 


db) - nanaxa, napud, nalıd. 

Cə - casan, caüəq, caxcayn, camaH, cyöaK, cynman, cypeyu, eypua, capaü, 

€Tə - maöyh, mas, mosap, myuan, möpödq, myüud, mröemetlikd. 

cip) - dbecka. 

€Xə) - xanam, xansa, xypud. 

Kü - qvekan, uanma. 

clb) - mraurmHK, Hraramı, vzdöman, vuamep. 

(6b) - 3ipnuk, amaəamn, sicak u m.Ö, 

Kak MB BH/İHM , ÖOlBIHEHCTBO BBHHEyKa3aHHBİX TİDPMMEPOB OTHOCSTCS: 11HÖO K CEHBCKOMY XO33HCTBy, 
THÖO K BOCHHOMY /Eeziy. To €CTB TO, HEM B OCHOBHOM 33HHMA-IHCB TEOPKCKH€ TUTCMEHƏ, KOTOPBİ€ ÖBUİH. B HE- 
TOCpe/HCTBEHHOM KOHTaKT€ € yKpaHHHaMH. 

B yKkpaHHCKOM 535IK€ TEODKH3MBI MO?KHa pacırpeyreTB io 12 ceMAHTMUECKHM TPYTITaM: 

1. 11pnpona, MHHEPpA/"IBI, paCTEHH51, ?KHBOTHBİ€: d/2V443, anuud, Kasy, nenekxa, sapöy3, uuaxan, Sopcyk, 
İSIOM. 

XossiicTBO, HOMaLIHHH oÖHxoy: KizmuyM, Öaüuman, Manəan, CyHÖYK, Öapax, Saxuq. 
PeMec:10, TOPTOB/T1, ICHBTH, MEPBI: qqödm, KUTUMHUK, KasaH, Gisup, mepesu, əaK. 
CTpoHTE/IBCTBO, TİOCTPOHKH: /opyd, KapasaH-capaüi, Meueməb, MiHapem. 
Oneokya: öaüMaK, Kadbmah, napanöolca, mynyö, uaöpa, uuaposapı. 

Buroya, HaTIHTKH: aöüpan, uypek, nasanı, OcuuoapmaK, KyMUC. 

FİTPEİ, My3BIKaTIBHBİC€ HHCTPyMEHTBİ: 3ypaa, Öymap, cas. 

Tevo, nekapcTBa: KaOUK, sicak, ÖaüuuÖyaykK. 

. İruHocTb, o6umecTBO, Bepa, Hapoy: Azzax, öqüpa, imam, Myp3a, nama, samaza. 

10. AHMHHHCTpaTHBHO-CyH€ÖHO€ /1€/10: gzapiam, kamopəq, xapayn, xaöotci. 

11.BoeHHoO€ /E€HO: .M/Z/4€Hb, 6amas, uama, omamaH, KO34K. 

12.Pa3HBıc 3HaHeHHS: nzomroH, ManoqH, atıyə, caöanmyı. 

THOpKH3MBI B yKpaHHCKOM 913B/K€ BCTp€HaroTC4 BO MHOTHX HHTEpaTYpHBİX TIpOH3BeHeHHSX yKpaHH- 
CKHX ABTOPOB, B HaCTHOCTH €CzOB€ O TToziKy VİTOpeBeb. CroHza BXO/İSIT C/T0Ba TEODPKCKOTO TIpOHCXO?K/TEHHSİ, 
HOTTABIIH€ B yKpaHHCKy1O HKCHKy BO BP€M51 TaTapcKoro HalurecTByisi (XII- XTV BB.). I1o3öxe B TipOH3B€V/ie- 
Husx T.HlemueHko, H.Heuyi-/leBvmKOTO, KDBİMCKOM HHKİT€ HöBemi M.KonroöHHeKoro, cTMxax /lecn Yepa- 
HHKH. Bo BTOpoH ToOHTOBHH€ HBazMaToro BeKa TiHCAT€/iH oĞpalıaroTC4 K HCTODPHHECKOİİ TEMƏTHKC, TIO9TOMy B 
HX TI1pOH3BeH€HH4X OTpa?KEHbI KHS?KECKH€ H Ka3aHHKH€ BDEMEHƏ, a TaK?K€ TIpOCCXKHBACTCS B3AHMO,/IHCTBH€ 
YKpaHHHECB C TEODKOS3BbIUHBIM HaC€/EHH€M. 

Oco6eHHO OTueT:IHBO TIPOC/NC?KHBaTOTC3 TEODKH3MBİ B HCTODHU€CKHX TİECHSX H H1yMƏaX - ?kaHpaX yKpa- 
HHCKOTO Hapo,/IHOTO TBOpueCTBa, ÖHH TIpHCyHH TO"BKO yKpaHHCKOH HaHHOHaTNBHOH KYHPTYDe€, İlosBneHHe 
yKpaHHCKHX /IyM yH€HBI€ HCC/ICHOBaT€/H CBS3BIBaTOT € Kas3aHecTBOM. Bopböa Ka3aKOB C 3aBOCBATC/ISIMH- 
TypKaMH, TaTapaMH, ?KH3HB IVTEHHHKOB B TYpPeHKOİ HEBOVHE, TSOK€TBİH HX ÖBİT Ha TaylepaxX, MOPCKH€ TİOXOHBİ 
Ka3aKOB, - BC€ ƏTH COĞBITHSI ÖBUTH MOTHBaAMH yKpaHHCKVX /IYM. 

THOpKH3MBI BXO/IEUIH B yKDaHHCKHİİ 43BİK, KaK TIpaBHVTO, Hepe3 yCTHYEO pa3TOBOPHYtO pen, H HOƏTOMY 
CeTO/IH3 H€ BOCTIDPHHHMATOTCS3 KaK HHOS3BIHHBİH ƏHMEHT. 

CuHTaeTcsi, HTO B COBDEMEHHOM yKpaHHCKOM 535IK€ HaCuHTBİBa€TCS: OKOLNO 4000 TTOPKH3MOB, TTOHOBHHa 
H3 KOTOPBIX SİB/T4FOTCSİ OĞMIEYTOTDPEÖSESTEMBİMH, a OCTa/IBHBİC TİPEHCTaBİETEOT COĞOH HCTOPH3MBİ, HHaTEKTH3MDİ H 
ƏK3OTH3MBİ. B rrpouecce OCBOCHHS1 TEODPKH3MOB YKDaHHCKHM 5i3BİKOM B OZİHHX Cz1yHasiX 3aHMCTBOBAHHSİ COXpaHH- 
nu d)oHETHHECKyIO H CEMAHTHH€CKYİO H/İeHTHUHOCTB UT. TİOXO?KECTB € 335İKOM HCTOUHHKA, B /İDyTYVX ciryuasx 
rpoH3ouuıH MOpdyozOTHHeCKH€ H3MCHECHHS BHEHİHCH dboptbi 6e3 TpaHcd)opMarıyn. CEMƏAHTHKH FUH. 3K€ TTPOH30- 
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HLUTH CEMaAHTHHECCKH€ CM€CHCHTİS 6e3 H3MEHEHHİH MOpOO/OTHH. Bce ərTo COOTBETCTBY€T 3aAKOHOMEDHOCT3M OCBO- 
CHH34 ƏHCMEHTOB O/THOTO 313BiKa HPYTHM. 


“rreparypa: 
1. € ErHMOOTİHHHİİ CHOBHHK yKpaiHCBKOİ MOBHb  KHiB 2001. 
2. XanMeHeHKo T.I. cTropKi3MH B TEDpMİHO/OTİİ cTpaTerii İl TIpaKTHKH BİHCBKa 3aropo3bkoro). KHiB 
1992. 
3. ALL 2BopHHHEKHİ €CHOBHHK yKpaiHCBKOİ MOBH) 1920. 
4. M.T. Prrbcbknii cTaTTu € Ilpo iHoseMHi cznoBab) KriB, 1930 
5. O.C. MenbHHuyK €ETHMOTOTİHHHH CTOBHHK yKpaiHCPKOİ MOBH) KHiB: HaykoBa uyMkKa, 2012. 568c. 
6. HonakoBa A,/I. €yHKHHOHHpOBaHH€ TEODPKH3MOB B yYKDaHHCKOM 533bIK€)) XapBKOB. 2009, 40 c. 


Ukrayna dilinə turkizmələrin daxil olma tarixi 
Xülasə 

Müasir Ukrayna dili xalqın tarixi inkişaf yolu ilə sıx bağlıdır. Tarixən Ukrayna dilini daha çox turk 
dilləri zənginləşdirib. Turk dilindən almmalar əsasən şifahi danışıq dili vasitəsi ilə ukrayın dilinə daxil 
olmuşdur. Buna görə turkizmlərə əsasən folklor numunələrində rast gəlinir. Turkizmlər Ukrayna dilinə 
orqanik şəkildə daxil olmuş və bu gün onlar bu dildə kənar bir element kimi qəbul olunmur. Müasir ukrayın 
dilində təxminən 4000 turkizm var. Onların yarısı umumi istifadə olunan sözlərdir. Digərləri isə dilin xususi 
leksikası kimi mövcuddur. Turkizmlər bəzi hallarda olduğu kimi transfarmasiya olunub. Lakin ciddi 
morfolofi, fonetik ve semantik transformasiyalar da müşahidə olunur. 


History of the introduction of turkism in the Ukrainian language 
Summary 

Modern Ükrainian language is closely linked to the history of Ukrainian people"s development. 
Historically, the Ukrainian language has been enriched by more Turkish languages. The receipts from the 
Turkish language vvere mainly translated into the Ukrainian language through the spoken language. 
Therefore, Turkisms are found mostly in folklore samples. The Turkisms have entered the Ukrainian 
language organically and today they are not regarded as an outsider in this language. Modern Ukrainian 
language has about 4000 Turks. Half of them are commonly used vvords. Others have the same language as 
the lexicon. In some cases, transcripts have been transplanted. Hovvever, serious morphological, phonetic and 
semantic transformations are also observed. 


Rəyçi: dos. Q.Ağa-zadə 
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Əhmədova Səidə Məhiyəddin qızı 
N.H.Cəbiyev adına tam orta məktəb (Yardımlı r-nu) 
seide-86(2mail.ru 


İNGİLİS DİLİNDƏ MÖVCUD OLAN HAZIR BİRLƏŞMƏLƏRİN TƏSNİFATI 


Açar sözlər: frazeologiya, birləşmə, idiom, məsəllər, təsnifat 
Key vvords: phraseology, combinations, idiom, sayings, classification 
Kunroueepte cnosa: dbpaseoaozusi, couemanusi, uöuoMa, nozosopku, Knaccudukalyusi 


Dildə çoxlu sayda söz və ifadələr mövcuddur. Bütün dillərdə olduğu kimi ingilis dilinin de özünə 
məxsus sabit və sərbəst söz birləşmələri, idiomlar, atalar sözləri və məsəlləri mövcuddur. Dildəki sabit 
birləşmələr dilin əsas frazeolofi birləşməsini təşkil edir. İngilis dilində frazeolofi birləşmələrin bəzilərində 
komponent əksikliyi olarkən, bəzilərində hissələrin sabitliyi görünür. Bu ifadərin mənalarını bəzən bir başa 
anlamaq çətin olur. Ona görə də dilçilikdə bu ifadələrə aydınlıq gətirmək zəruri və aktual 
məsələlərdəndir.Hazır ifadələr müəyyən şərait və mətn daxilində anlaşılır və ya hazır şəkildə öyrənilir. Buna 
aid bəzi birləşmələrə nəzər salaq. 

A dark horse-qara at (haqqında heç nə bilinməyən insan) 

A vvhite elephant-ağ fil (pul israfı) 

Green-eyed monster-yaşıl gözlü şeytan( qısqanc mənasında Otello əsərindən götürülüb) 

To let the cat out of the bag-bişiyi çantadan çıxarmaqt sirrin açılması) 

To bark up the vvrong tree- səhv ağaca hürməkt yalnış yerdə axtarmaq) 

Xarici dil öyrənənlər, xüsusən, az yaşlılar bu ifadələrə xüsusi diqqət yetirməlidir, çünki bu birləşmələri 
düzgün yerində işlətməmək müəyyən anlaşılmazlıqlara səbəb ola bilər. Məsələn balaca Cim və anası 
arasında gedən kiçik dialoq buna misal olaraq göstərilə bilər. 

Him: Mum, Tom is dead. (Ana,Tom ölüdür) 

Mum: Nonsense, child. He phoned me 5 minutes ago.(Cəfəngiyyatdır, övladım. O, 5 dəqiqə əvvəl 
zəng etmişdir.) 

Him: But 1 heard Mrs. Brovvn said her neighbours cut him dead. (Amma mən eşitdim xanım Braun 
dedi ki, qonşular onu ölü kəsib). 

Sonuncu cümləni olduğu kimi tərcümə etsək, Tomun öldüyü anlaşılar. Lakin cut her dead ifadəsi onu 
görməzdən gəlmək mənasında işlənir. 

İngilis dilində mövcud olan hazır birləşmələrin bir qismi də idiomlardır ki, nitqdə onların da rolu 
böyükdür və ingilis dilinin leksikasının çox hissəsini təşkil edir. İngilis idiomları kitabının müəllifi Kollins 
bildirir ki, bu gün standart danışıq dili və yazılı dildə çox sayda idiomlar yaranır və dilin əsasını təşkil edir. 
İdiomlar adətən bütov bir fikri əhatə edir. Məsələn, to drop a brick(kərpici yerə salmaq)-gözlənilməz söz 
deməkl11. Bu cür ifadələrin olması əslində dilin zənginliyini göstərir və nitqini ifadəli və dolğun etmək 
istəyənlər belə ifadələrin öyrənməsinə xüsusi diqqət yetirməlidirlər. Hətta ingilis dili biliyinin standart 
səviyyəsini ölçən İELTS və TOEFL kimi imtahanlarda da idiom və frazeolofi birləşmələri düzgün yerində 
işlədənlər daha yüksək bal ilə qiymətləndirilir. Lakin bütün bunlara baxmayaraq nitqdə idiomlara çox yer 
verdikcə danışanın çıxışı öz orifinallığını itirə bilər və nəzərə alsaq ki, idiomlar dildə olan hazır 
elementlərdir, o zaman danışan təkrarçılığa yol vermiş olar. İdiomlar bəzən frazeolofi birləşmələrlə 
eyniləşdirilə bilər, lakin idiom frazeolofi birləşmələrin tərkibinə daxil olan hazır ifadələrdir. İdiomlar bəzən 
ifadələr toplusu, frazalar(ifadələr), sabit söz qrupları, birləşmələr və s.kimi də adlandırılır. Dilə daxil olan 
digər birləşmələr sərbəst söz birləşmələridir. Onların hissələri heterogen olaraq çoxalır, artır və dəyişə 
bilir.Əslində dildə olan sərbəst söz birləşmələri tam mənası ilə sərbəst də sayılmaz. Belə ki, o öz birləşdiyi 
sözlə belə həmin an müəyyən qaydalara tabe olmalı olur. Məsələn, qara gözlü qız deyərkən, qara gözlü stol 
ifadəsi yalnış olardı. Burada məna ilə yanaşı qrammatik əlaqə də düzgün işlədilməlidir. Bəzən sərbəst söz 
birləşmələri və frazeoloği birləşmələr arasında da sərhədi müəyyən etmək çətin olur. Sərbəst söz 
birləşmələrinin üzvləri leksik və sintaktik cəhətdən müəyyən sərbəstliyə nail olarkən, frazeolofi birləşmələrə 
bu azadlığı şamil etmək olmaz. Ümumiyyətlə söz qrupları və frazeoloyfi birləşmələr arasında fərqlər 
mövcuddur. Əsasən frazeolofi birləşmənin ayrıla bilməyən hissəsi həmin ifadənin aparıcı mənasını daşıyır. 
Lakin məna düzgün anlaşılmalıdır. Məsələn, stevv in one”s ovvn fuice (öz axmaqlığından əziyyət çəkmək). 
Qeyd olunduğu kimi belə ifadələr anlaşıla bilən mətn daxilində və düzgün şəraitdə işlədilməlidir. Belə 
ifadələr əsərlərdə daha çox mətn daxili vəziyyətə uyğun işlədilir. 
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Frazeolofi birləşmələr özü isə semantik, struktur cəhətdən fərqli olar bilər. Akademik 
V.V.Vinoqrodovun semantik təsnifatına əsasən frazeolofi birləşmələr aşağıdakılardır: 

1.Frazeolofi uyuşmalar hissələrindən biri məna dəyişikliyi edə bilər və ilk baxışda gizli mənanı 
anlamaq lazımdır. A.Smith onları idiom kimi qələmə verirdi. 

red tape-qirmizi maqnitafon-(bürokratizm mənasında) 

2.Frazeolofi birləşmələr öz mənasını və hissələrini qoruyur və ifadənin mənası hissələrdən anlaşılır. 

To shovv one”s teeth-dişini göstərmək(qeyri səmimi olmaq mənasında) 

3.Frazeolofi qovuşmalar isə nəinki mənasını hissələrdən alır, hətta hissələrdən biri bir başa öz 
mənasında işlənə bilər. 

To attain success-uğur qazanmaq. 

Frazeolofi birləşmələrin digər bölgüsü A.İ. Smirnitski tərəfindən quruluşa görə irəli sürülən struktur 
təsnifatıdır. Onun fikrincə sözlərin ekvivalenti kimi götürülən yiiksək idiomatik ifadələr aşağıdakı qrupa 
bölünür. 

1.Ənənəvi ifadələr(nice distinction-gözəl fərqlilik) 

2 Frazeolofi birləşmələr (to fall in love-eşqə düşmək) 

3.idiomlar (to vvash one”s dirty linen in public-ictimai yerdə bir kəsin kirli çamaşırlarını yumaq:-(sirr 
açmaq mənasında) 

A.İ.Smirnitski ikinci qrupa aid edilən frazeolofi birləmələrin özünü iki qrupa ayırmışdır. 

a) Düzəltmə sözlərlə müqayisə edilən bir zirvəli ifadələr- to bring up(tərbiyə etmək) 

b) Mürəkkəb sözlərlə müqayisə edilən iki zirvəli ifadələr- take place(baş vermək)i21. 

İngilis dilində mövcud olan hazır birləşmələrlə bağlı digər təsnifat A.V.Kuninə xasdır. 

Onun fikrinə əsasən frazeolofi birləşmələr mənalarını qismən və ya tamamən köçürmüş sabit söz 
birləşmələridir.A.Kuninin struktural-semantik təsnifatı isə aşağıdakı bölgüyə əsaslanırdı: 

a) leksik- a skeleton in the cupboard-dolabda sklet(ailə sirri mənasında) 

b)qrammatik-to be in deep vvater-dərin suda olmaq(çətin vəziyyətdə olmaq mənasında) 

c) vəziyyət- a square peg in a round hole-yumru dəlikdə dördkünc yiv(bolt)-(qabiliyyətinə uyğun 
yerdə olmamaq) 

d) qarışıq variantlar131. 

Dildə mövcud olan sabit fikir və ifadələrdən bir qismi də atalar sözləri və məsəllərdir. Atalar sözləri 
hər kəs tərəfindən anlaşılan ümumi gerçəklikləri ifadə edir və eyni zamanda şəraitə uyğun olaraq, ruh 
yüksəkliyi yaratmaq, əxlaqi və nəsihətamiz məsləhətlər vermək, xəbərdarlıq etmək və tənqid etmək kimi 
fərqli funksiyaları yerinə yetirir. 

Məsələn:”Silence is something an ansvver” Susmaq özü də bir cavabdır 141. Verilən nümunədən də 
aydın olduğu kimi, cümlədən ibrətamiz nəticə çıxarmaq olur və atalar sözlərində metaforiyaya daha geniş yer 
verilir. 
Məsəllər və ya digər adı deyimlər (sayings) olan hazır ifadə növləri də atalar sözləri kimi anlaşılır, 
lakin onların arxasında kiçik nəsihətamiz hekayələr dayanır. 

Məsələn:”Little drops make the mighty ocean”.-Kiçik damcılar qüdrətli okeanı yaradır.(Dama-dama 
göl olar mənasında) 

Nəticədə verilən misallardan da aydın olur ki, bu ifadələrin bəziləri dilimizə bir başa tərcümə olunursa, 
bəziləri də ifadələrin qarşılığını dəqiq yerinə yetirə bilmir. Bu zaman həmin ifadələr tərcümə olunan dilin 
tərkibindəki uyğun ifadələrlə əvəz edilməlidir. Belə birləşmələrdə bəzən həmin dilə xas olan adət və 
ənənələr, milli düşüncələr, xalqa xas ifadələr də öz əksini tapır. Beləliklə də, bu ifadələrin mətndaxili və daha 
geniş izahata ehtiyacı olur. 


Ədəbiyyat: 
1. Covvie, Anthony P/Mackin, Ronald/Mc Caig, IR. Oxford Dictionary of Current Idiomatic 
English,2005 
2. vvvvvv.studopedia.su 
3. KyHnH A.B.AHrırmckas dbpaseonorys “Bbicinası nrkozia”, 1970,c 343 
4. VV.G.Smith.The Oxford Dictionary of English Proverbs 
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The classification of the ready-made combinations in the English language 
Summary 

There are different fixed vvord combinations in the English language. They are phraseological units, 
idioms, proverbs, sayings that transfer or hide their meanings. Sometimes listeners or readers don”t under- 
stand them directly, so contextual relations and meanings help them to understand. These vvord groups are 
classified for their lexic-semantic, and grammatic functions by V.Vinogrodov, A. Koonin, A.Smirnitsky. 
These idioms and phrases make a speaker”s speech rich but they shouldn”t be used often because the text can 
lose its originality. Sometimes idioms are mixed vvith phraseology. But vve should knovv that idioms are also 
parts of phraseological units. 


Kacendınxannsı yeTOİİUHBBIX C10BOCOMHETAHHİ B AHT:IHİİCKOM S13bIK€ 
PesroMe 

B aHrHECKOM 33BIK€ €CTb pa3/HHHBIC yCTOHUHBBİC CİTOBOCOH€TaHHiM, ƏTo dipaseororHuecKH€ eHHHH- 
HBI, HHHOMBİ, TİOC/”TOBHHPİ, TİOTOBODKH, KOTOPBİI€ TIEPC/aTOT YUTH. CKPBİBaTOT HX 3HaHeHHs. Hro6 orpeneinTb 
HX TOHHOC 3HaH€HH€ Ba?KEH KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH HCTO/1530BƏHBI, KOHTEKCT OTTpe/erisneT HX CMBİC/10- 
ByIO Harpy3Ky. OHH oĞoralaroT H pa3HOOÖDpa34T peub, HO HX OÖH/IH€ B TEKCT€ TAK?K€ YC/TO?KHS€T BOCTİPHS- 
TH€ TEKCTA. 

YVeToftuHBBIC CHOBOCOHCTaHHSI 3AHHMATOT Ba?KHOC M€CTO CpezHH dpa3eonorH3MOB. ÖHH ÖBUİ. H3yHeHBI 
B.B.BrHorpayoBBıM, A. KyHHHBIM, A.CMHPHHTCKHM /ID. yHEHBIMH. 


PeneH3eHT: mnpern. Ə.C.YtMyyuoBa 
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KepndopBa /lecsi AvreKcaH/IpoBHa 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHE yHHBEDCHTET 


CTAHOB.IEHHE H PA3BHTHE dbPA3EO.IOTHuECKOY HAYKH B YKPAHHE 


Kuroueevte cnosa: qbpaseonozusməi, passumue, nepuoosi, Kynbmypa, mpaöuyuu, oco6enocmu 
Açar sözlər: frazeologizmlər, inkişaf, mərhələlər, mədəniyyət, ənənənə, xüsusiyyətlər 
Key vvords: frazeologisms, development, stages, culture, tradition, features 


Qppa3eosTOTH3MBI OTHOCMHTCSI K 1135IKOBBİM C/HHHHAM, //AFOHİHM TİPEHCTABEHH€ OÖ HCTOPHH, KyZİBType, 
MHPpOBO33p€HHH H oOÖpa3€ ?KH3HH yKpaHHcKOTo Hapoza. PDpaseozornuecKHe eHHHHHBİ H€TarOT peub Öoee 
BBIpa3HTE/İBHOİL, SPKOİİ H CBH/ICTETBCTByYIOT OÖ YDOBH€ pa3BHTHS s3BiKa, BoraTcTBo cocTaBa dbpaseovorH- 
HeCKHX €HHHHH B HEKCHUCCKOH CHCTEM€ YKpaHHCKOTO S13BIKa /İ/A€T BO3MO?KHOCTB HX H3yHEHH51 B pa3/HHHBİX 
acrrekTax (ƏTHMO/TOTHHECKOM, CEMaAHTHHECKOM, CHHTaKCHUCCKOM H T./.). 

Bo dpaseoornuecknx ezHHHHaX HaXOHHT OTpaxeHH€ MHpOBO33peHH€ yKpaHHCKOTO Hapoyla — cH- 
CTE€Ma B3T/EV10B, OHCHOK H OĞpa3HBİX TİpC/ICTABEHHİİ O MHP€ H MECT€ B HEM H€OBEKA, OĞIH€€ OTHOLICHH€ 
H€HOBEKa K OKpy?KaTOLICİİ HCİİCTBHTCİTEBHOCTH H CAMOMY C€ÖC, a TaKoKe OÖyCOB/EHHBİC ƏTHMH B3TUELTAMH 
OCHOBHBIC ?KH3HCHHBIC TTOŞHHHH FOHCİ, HX yÖC?KHeHHSİ, YULCATIBI, TIDPHHHHTİBİ. HOSHƏHHS H. HESTCTBHOCTH, 
HEHHOCTHBI€ OpHeHTaHHH. TaKH€ BH€S3BIKOBPIİ€ İ)aKTOPBİ, KaK yKpaHHCKH€ OÖBIMaY, oÖpszbi, Tpanmun, 
BEpOBAHH3 H T./I., 4B/I519İCBP HEOTBEMMEMOH HACTBIEO HyXOBHOİH KyTBTYDPbI yKpaHHCKOTO Hapo/a H BBIpa?Kas 
€TO MHpOOHLIyIHEHH€ B pa3HBI€ TIEDHONHİBI HCTODHueCKOTO pa3BHTHS, TECHO CB333HBİ € TOHBHEHH€M OT/H€/IB- 
HBIX İ)pa3eo/rorMuecKHx €HHHHH. 

OrpeyereHMe dpaseozioruueckoro doHya COBDeMEHHOTO YKpaHHCKOTO 913BİIKa, YTOHHEHH€ TİPHH- 
HHTOB OTTpaHHueHH3 (paseozorHuecKHX COHeTaHHİ COB OT yCTOHUHBBİX CHOBOCOHeTaHHİ Hedpaseo/norH- 
HeCKOTO THTTa CTa/HO BO3MO?KHBIM B P€3Y/İBTATC pa3BHTHSİ KaK OÖHCİ TeopHM dpa3eonoTHH, TAK H HaHHO- 
Ha/IBHOİ (ykpaMHcKoii) dpaseonorHH. 

IIpouecc cTaHOB/TEHHS yKpaHHCKOH dppa3eonoTHH KaK HOBOİ /IHHTBHCTHeCKOİİ HHCHHİLTHHBİ T:1y- 
6oKO H BCECTOPOHH€ OTiHCcaH B Tpyzax d.11.MenpeneBa, H.A.MockarenkKo, /LT.CkprriHEK, AC. KOpueHKo 
H Ap. 

B ncTopHH Y3yueHHs yKpaHHCKOT dPppa3eonorHH yc0BHO MO?KHO BBTETHTB. TpH HTepHoya: 1) nepBBiİii 
— HOHTOTOBHT€/IBHBIİ (50 — 60-e royibi XX B.) — oğ6ocHOBaHH€ OCHOBHBIX HOHSİTHİİ PpaseonoTHH, OoriHCaHH€ 
CTVUIHCTHHECKOTO HCTTO/B3OBaHH3 İpa3eonOTH3MOB B XY//OSKECTBEHHBİX TEKCTƏX H T. /., 2) BTOpPOİİ — TepHOl 
CTPyKTypHO-ceMaHTHecKOTO oTiHCaHHsI dbpaseonornm (70 — 80-e rozbı XX ph.) — cucTeMaTH3aMyıs dbpaseo- 
HOTHH€CKOTO MaT€pHa/Ta T10 CTPYKTYDp€, CEMAHTHK€, TDPaMMATHHECKHM H CTVTIHCTHHECKHM TapaMeTpaM, 3) 
TpeTHii — repnoz dbyHKHHOHaNBHOTO H3yueHHəi dipaseozorvy (90-e rozibi XX h. — XXI B.) — KOMİLHTEKCHOC 
Hcce/zoBaHHe dbpa3eonorHH. B TIpaTMaTHU€CKOM, Ky?IBTypoNOTH€CKOM, HzeorpadınuecKoM H HpyTMX acrieK- 
Tax c TIPHB/€H€HH€M HOCTFOKEHHİ HayK, VCC/TeHyTOHİHX ezoBeecKHİ beHOMeH. PaceMOTpHM Öori€e T10- 
HpoöHo ƏTH TT€PHO/IbI B pa3BHTHH yKpaHHCKOİ dppa3eoorHH. 

1. 50 — 60-x rozibı XX B. cuHTaToTC51 TTOHİTOTOBHTEZİBHBİM  ƏTaHOM B CTƏHOB/CHHH yKpaHHCKOH dbpa- 
3€OHOTHH HOTOMY, HTO OHA, KaK HayKa, HMEHHO B ƏTO BPEM3 Hauarıa pa3BHBaTBC53 Ha yKpaHHCKOH 33BİKOBOH 
rouBe. IlepBof dpaseonornuecxoH pa6oTof B YepaHHe öbura KHHTa HepezHH4eHKo 1. T, cHapncr 3 ykpaiH- 
CBKOİ İ)paseo.ror1i (3 pOCİİİCBKO-yKpaiHCBKHMH TTapa/rerisME): TİDpHHMEHHHKOBİ KoHCTpyKHİİ.  K., 1952. H.1, 
KOTOPa31 HM€:1a HOPMaTHBHO-CTIpaBOHHOC Ha3HaHeHFe, B ƏTOM H3NaHHH ÖBUT. pacCMOTPEHBİ Ba?KHBİ€ İaKTbI 
H 3B/HH3 yKpaHHCKOİ dypa3eo/norHH B CDaBHEHHH C DyCCKHMH. 

B 50-x ronax XX B. dbpaseoorrs yKpavHCKOTO 3135IKa CTAHOBHTCSI OÖBEKTOM HCC/TEHOBaHHİI B KaH/HH- 
Harckrx zccepranıyısıx (LT. CkprnrmrK, H.M. Bornan, /L V./oöpəxaHekoii yi zp.). B:-TO ?K€ BPEMSİ HauHHa- 
TOT H03B:13TBC3 TIEPBBİC TIyÖMTHKaHHH B HayHHBIX BCEyKpaHHCKHX H3zaHHsx cMoBo3HaBCTBO) H €YKpaiHCB- 
Ka MOBa B HIKO/Hi), HarıpHMep, pa6orbi V.K.Bernonyya, H.A. KpbpkxaHOBcKoH, B.A.IIlanıypbi H npyryx. ƏTH 
HCC€/IOBAHHS TİOCBSIHCHBİ CTEUIHCTHHECKOMY HCTİO/1530BaHHTO İbbpa3eozorHuecKHX eHHHHH B TBOpHueCTB€ 
OT/HBHBIX TIHCaTe/TEH HTH. B OTMCIBHBİX HDPOH3BCVLEHHSİX. 

Co II non. 50-x ronoB XX B. cTaTBH OÖ yKpaHHCKOİ dpaseozorHH HaHHHaTOT Ti€HaTATBCS3 H.B DETHO- 
HƏVIBHBIX CÖOPHHKaX HaydHBbiIX Tpy/oB. Cpe/iv HHX c/TezyeT Ha3BaTB HCcriezoBaHHii T.M.Y nosnuenko, M.M. 
Bornana, M.C.Todana H Hp. 

TaKrM oöpasoM, B 50-e rozibı XX Beka OE, KoTOPBI€ B yKpaHHCKOH İ)paseonorHH qac HOHHMATOTCS 
B HIHpOKOM 3HaAH€HHH, H3yHAFOTCS3, KaK TIPABH/IO, HTH Ha MaTepHa/e Xy/LO2KECTBEHHOH “IHTEPATYPBİI, HTH 
Hapa/ıerBHO € HEKCHKOH. 

K koHuy 50-x rozoB XX B. OTHOC4TCS  TTEDBBIC TTOHBİTKH. CHCTEMaATH3aHHH yKpaHHCKOTO İPpa3eozorTH- 
uecKOTO MaTepHara B CITEHHAaTIBHBİX c/y/OBapsix. İlepBbiM. İ)pa3eonorHHecKHM C/TOBap€M, KOTOPBİH  YBH/TezI 
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CBCT B YKpaHH€, ÖBu/T CTOBapB TTeDEBOHHOTO THTTa — €ÖpaseozoriuHHH CTOBHHK aHT:TİİİCBKOİ MOBH 3 YKDAİH- 
CBKHMH Bİ/TTOBİNHHKaMıə K.T.BapaHmıeBa, B KOTODOM HaCuHTBIBaNOCB OKO/NO 7 TİC. YCTOİİHHBBİX BBİpa?K€- 
HHH. 

B 60-x rozax XX ph. B ?xypHare €YkpaiHcbKa MOBa 1 HMiTepaTypab TIOSB/T3TOTCS TPy/IBI yKpaHHCKHX 
yueHPbıx (TI ..M.MykaH, H.A.MockareHko, O.M.MacroreBuu, M.A.T”pnmaK), B KOTOPBİX H€cİey/yFOTCS OCHOB- 
HBIC TIOHSITH3) İpa3eonoTHH H TEDPMHHBİ, KOTOPBİ€ HX OĞO3HaHaTOT, KOMTOHEHTHBİİ COCTaB, TDPAMMƏATHHECKH€ 
oco6eHHocTH (DE, ocHOBB1 PpaseorpadT H np. 

Bo BTOpoİf Tor. 60-x rozoB XX B. rpoHexolivT CTAHOB:NCHHC HBYX HaripaB€HHİ B yKpaHHCKOİ Öpa- 
seorpağınueckof rıpakTHK€: 1) cosraHHe pa6oT yucöHO-MeTONHüecKoro XapaKTepa, 2) cocTaB/eHH€ TO/TKO- 
BbIX PpaseozoryuecKHx cnoBapei. Y HCTOKOB OÖĞOHX HaripaB/meHHi cTosura H.. A, BarroK — aBTOp coBaps 
cOpaseozoriuHHH cHnOBHHK?). B HEM /A€TCS3 TONKOBaHH€ HaHÖo/rec pacrıpocrpaHeHHbix OE, sağıpKCHpOBaH- 
HbIX B yKpaHHCKHX Xy HO?KECTBEHHBIX TIPOH3BEH€HHSIX, H3y HACMBIX B CPEVIHEH HİKOVİ, 

2. Hanaso 70-x rozoB XX B. xapakTepH3yeTcs H€ TONBKO pOCTOM uHcina Ppaseorpağıueknx H3NaHHİİ 
B YKpaHHE€, HO H COBEDHIEHCTBOBAHH€M TIDPHHHHTOB VX CO3HAHHSI, HOSBİICHHEM HOBBİX THHOB cloBapeH, B 
1971 r. HanaH €YkpaHHCKo-pyecKHH H pyccko-yKpaHHCKHİİ dpaseonornuecKHi coBapbə H. C. OnehHMKa H 
M. M. CHunopeHKo, B KOTOpOM B a/ld)aBHTHOM TIOp3/IK€ TİOHaeTCS 7 TİC. YKDaHHCKHX H 6,5 TBİC. pycckux DE 
C HEKCHKO-TDPAMMƏTHHECKHMH BapHaHTaMH, yKa3aHHEM Ha İÖ)yHKHHOHa/BHO-CTEUİHCTHHECKOC HV. ƏMOHHO- 
HaIBHO-OH€HOHHOC 3HaH€HH€. 

B xoHHe 60 — Han, 70-x ronoB XX BeKa B XapbKOBCKOM YHHBEPCHTE€T€ TIO/I DYKOBO/ICTBOM TIpOĞ). 
Q.II. MenBeneBa Haa dopMHDpoBaTBCS3 TİEPBBİE. B YKpaHHe HayuHBIlİf HEHTp 110 T1pOÖ/TCMAM H3yHCHH61 
ykpaHHcKofi dpas3eovorryu. KpoMme pa6oT caMoro ripod. O.11. MezbeyeBa, cTarH. HTOSBİTİTBCS  TPy/IBI €TO 
yHEHHKOB, B TOM HUHCII€ H KAH/HH HaTCKH€ /FCCEPpTaHHH. 

3. Tpernii repnoy B HCTOpHH H3yueHHisi dpaseozorHe B YkpaHHe coBirazaeT c oöpeTeHHeM YKpaHHOİ 
H€33BHCHMOCTH — HaHazoM 90-x royzoB. C 1991 r. HauHHa€TC3 KOMİLTEKCHOC HCCN€/OBaHH€ İ)pa3eoHoTHH B 
TiparMaTHH€CKOM, Ky/IBTypOzOTHHeCKOM, HyreorpağuecKoM H /PyTHX acrieKTƏX € TIPHBTEHEHH€M //OCTHOK€- 
HHİ HaYK, HCC/TeHyTOHIHX H€ZTOBCHeCKHİ (eHOMEH. B əTO BpP€M5 yYBH/TezNa CBET MOHOTpadızn İO. O, ITpanna 
cOpaseozoriuna ieorpadisi (rpoöneMaTİrKa noci/DKeHB)) H Hp. 

B 90-e roybı XX B. 3aM€THBIX ycrlexOB /OCTHTZa B YkpaHHe dpaseorpadrır. BosHHKİa HeOÖXOHH- 
MOCTB H B CO3HaHHH CHOBapeH HEHVHBHVİyaTIBHO-aBTOPCKOTO HCTI0/153OBaHVisi (DE, KOTOPBİ€ HOMOTaEPOT BBİ- 
3BHTB CHO?KHBIH TIpOHeCC B3AHMO/CİCTBHS y3yasBHOTO H OKKa3HOHANBHOTO B cöepe dbpaseororHi, sadirK- 
CHpOBaTB pa3:HHHBI€ TIPHEMBI HHHHBVUİyaIBHO-aBTODCKHX H3MEHEHHİ (DE OTHOCHTETİBHO S35İKOBOİİ HODPMBİ. 
HocrroxeHHs B TEOPHH H TipaKTHKe dbpaseorpadırı. xkoHua XX B. co3yazın. rpezrocBUİKH. TUT: HOHTOTOBKH 
T€MaTHH€CKHX İpaseozorvuecKvix c/noBapeit. B 1994 r. B YkpaHHe rosBHzacb rrepBas dpaseorpağıueckas 
pa6orTa, rrocrpoeHHası T10 TeMaTHKO-H//eoTpadiHU€CKOMY TIpHHUHTy — cPyeeko-ykpavMHCKHİ H yKpaHHCKO- 
pycekHi dpaseozorHuecKHii TeMATHHECKHH COBapb: ƏMOHHH "ezoBeKa) FO. ollpanınya. CnmenyeT rioyr- 
HEpKHYTB, HTO ƏTOT CYOBaPB TİPHHƏa/UICOKHT K COBADaM KOMÖHHHDpOBƏHHOTO THTTA, HTOTOMY HTO 3İB/IS€TCS H€ 
TOHBKO HHeorpadırqecKHM, HO H TİDEBOZHBİM, H TO/ZKOBPİM. B:croBape ripezicraBseHo 414 ykparHeKHx H 
339 pycckrx OE, oöbezHHEHHBIX B 13 TeMaTHHecKHX pa3psıoB. CoBapb cOZepoKHT XapaKTepHCTHKy KaK 
T€MaTHH€CKOTO pa3psiya BOOÖLI€, TaK H Kaxkyoli DE c TOİKOBAHHEM H. VUETEOCTPaTHBHBİM. MƏTƏPHaZOM, KO- 
TOpBIİİ OTpaokaeT ee İy HKHHOHHDpOBaHH€ B yKpaHHCKOM H pyccKoM 3835iKaX. İlpH HarıncaHHH coBap3 HİH- 
poKO yuHTBIBa/IHCB //ZOCTHOKCHHSI COBDEMEHHOİ TICHXONOTHH€CKOİ HaYKH B OÖTACTH ƏMOHHİİ H€/1OB€Ka. 

QopaseovrorHs yKpaHHCKOTO S335IKa TIpeHCTaBiTMeT ÖÖOzbUH€ TPyYHOCTH KaK YETİ CİTCHHATHCTOB, TAK H 
oöyuarouıyxcsi, Əro eHHHHPİ, KOTOPBİ€ CKTTA/İBİBATOTCS  B HeHpax HaHHOHƏaZBHOİ Ky/İBTYDBİ, HİOƏTOMY, KDO- 
M€ HHHTBHCTHHUECKHX Tpy/IHOCTEİH, TIpeHCTaB/TETEOT H TPyZHOCTH  BOCTPHSTHS HƏHHOHa/IBHO-HCTOPHUeCKOTO 
xapaKTepa. O 3HaneHHH ƏTHX €HHHHH T1OHTH HEBO3MO?KHO /LOTa/TaTBCSİ, HX Hy?KHO TO/BKO 3HƏTB H TİOHHMATD. 
Ilpr nepesoze dpaseonorvuccKHX C/IHHHH C HaHHOHaZIBHO KyZBTyYpHBIM. KOMİOHEHTOM  Ba?KHO COXDAHHTB 
CMbICOBy10, KOHHOTaTHBHYTO (OHEHOHHYTO, ƏMOHHOHAa/IBHYTO, ƏKCTİpeCCHBHYTO, CTVUTHCTHHECKy1O) H İyHK- 
HHOHa/IBHyio HHÖ)OpMaMyıo opHrHHa/na, OHH oÖpasyıoT dppaseoznornuecKyro KapTHHy MHPA — H3CTB 33BIKO- 
BOH KapTHHBI MHPA, C€TieHHİHHHOH /UTİ Ka?Koro s3bika, B: neHTpe  dipaseozornuecKof KapTHHBİ MHpa — 
KOHC/TOB€HCHHas) MOH€ZB MHDa, B KOTOpOH KPHTEPpH€M OHEHKH 5B/136TC3 H€HTOBEK. OÖe€ KapTHHBI MHpa 06- 
paHeHBı Ha aHTpOTOHeHTpHeCKO€ TIOHHMƏHH€ MHPA. 

Ilo9ToMy H3yueHH€ HaHHOHƏzIBHO-Ky“IBTypHOİ. crreH)HKH. yKpaMHCKHX dpaseonoryueckHx enHHHH 
3B/ISETCS AKTyalIBHBIM H. Ba?KHBİM B TipOHeCCe oÖyucHrs. “Ppaseonoryvro zro6oTrOo 335IKa HEOĞXOZİHMO H3y- 
HaTBb, HTOÖBI yCTpaHHTB HETOHHMAHHE€ TİPH M€?KKYZBTYDHOH KOMMYHHKaHHH. 

YkparnHckas dbpaseovorns Tpouna TUTHTETBHBİH.: H. CİTOXKHBİİ TİYTB pa3BHTHSİ, CO CBOHMH TIDPOHECCAMH 
H TEHHEHUH4MH. 3HaHHTE/iBHO€ KO/iHHeCTBO İDE B yKpaHHCKOM 33İK€ COCTAB/TSEOT HaHHOHa/IBHO OPHEHTH- 
POBaHHBIC BDbIpa?KEHHSI, OTpa3HBLIH€ OCOĞEHHOCTH  ÖBTTa, OÖBIHACB, TparHHİ, BepOBaHHİ yKpaHHCKOTO 
HapoHa, HCTOPHKO-Ky/IBTYpHBIH KOMTOHEHT. 
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Ukraynada frazeologiyanın yaranması və təşəkkülü 
Xülasə 
Ukrayna dilində frazeologizmələrin yaranması xalqın adət-ənənəsi, inancları və tarixi inkişaf yolu ilə 
sıx bağlı olan bir prosesdir. Elə bu səbəbdən onları müstəqil şəkildə təhlil və tədqiq etmək çox çətindir. 
Çünki onların komponentlərinin mənası və mənbəyinin aşkarlanması bu gün əksər hallarda artıq mümkün 
deyil. 
Ukrayna ədəbi dilində mövcud olan frazeologizmlər ümümbəşəri mənalara söykənir və əsasən 
antroposentrik xarakter daşıyır. Lakin onların əsas komponenti milli çalar daşıyır. 


In Ukraine, the establishment and formation of phraseology 
Summary 
Creation of frazeologisms in Ukrainian language is a process closely linked to the traditions, beliefs 
and historical development of the people. That is vvhy it is very difficult to analyze and explore them. 
Because the meaning and source of their components are often unavailable today. 
The frazeologisms existing in the Ukrainian literary language are commonly referred to as anthropocentric. 
Key VVords: frazeologisms, development, stages, culture, tradition, features 


Rəyçi: dos. Q.Ağazadə 
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Mecidova Xəyalə Mirələm qızı 
Bakı Slavyan Universiteti 


YENİ DÖVR (XXI ƏSR) TÜRK YAZIÇI VƏ ŞAİRLƏRİNİN 
DİL VƏ ÜSLUB XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: dil, üslub, yeni dövr, ədəbi yaradıcılıq, türk dili 
Key vvords: language, style, nevv iourney, literary creativity, Turkish language 
Kunroueepie cn064a: A351K, Cmülb, HOGası əpa, nümepamypnoe meopuecmeo, mypelkül si3biK 


Yüzilliklər tarixinə malik Türkiyə türk ədəbiyyatı zəngin ənənələr zəminində inkişaf etmiş, dünya 
ədəbi-bədii fikrinin formalaşmasında mühüm rol oynamışdır. Lakin onu da nəzərə almaq lazımdır ki, hər bir 
xalqın ədəbiyyatında olduğu kimi Türkiyə türk ədəbiyyatında da özünəməxsus cəhətlər və fərqli 
xüsusiyyətlər diqqətdən yayınmır. Təbii olaraq burada birinci növbədə milli sənət problemlərinin qarşısında 
dayanan məsələlər və onun həlli yolları önəm təşkil edir. Türkiyə türk ədəbiyyatının bir özəl keyfiyyəti də 
ondan ibarətdir ki, bu ədəbiyyat "bir çox millətlərin ədəbiyyatları kimi bir vətəndə, son beş-altı əsr içində 
yox, türklərin dəyişik vətənlərində yüzillər boyu formalaşıb inkişaf etmişdir. Doğrudur, bu qədər geniş 
coğrafi məkanda ümumtürk ədəbiyyat və sənət ənənələri təsirindən yan keçilməsə də, Türkiyə türk 
ədəbiyyatı milli bir ədəbiyyat olmaq keyfiyyətini mühafizə etmişdi. 

Türk ədəbiyyatı 2000-ci ildən sonra yeni bir yol çəkməyə başlamışdır. Ümumiyyətlə, hekayə və roman 
yanrlarını nəzərə alsaq, o zaman biz bu dövrə aid bir çox ümumi mövzular və bədii araşdırmaların ön plana 
çıxdığını görürük. 

Yeni dövr (XXI əsr) ədəbiyyatında əvvəlki dövrlə müqayisədə çox fərqli ədəbi mühit formalaşdı. Bu 
dövrdə artıq cərəyan və qruplardan tamamilə kənar müstəqil yazıçıların olduğu bir dövr başladı. Bu dövrdə 
Türkiyə oxucusu ədəbi fanrlar içərisində romana üstünlük verdi. Hekayə və şeir ədəbiyyat dünyasında 
oxunub inkişaf edirdisə, roman geniş kütlənin maraq dairəsində idi. Dövrün çox tanınan Elif Şafak, Tuna 
Kiremitçi, Sema Kaygusuz, Hakan Günday və s. yazıçıları şöhrət qazandılar. Orhan Pamuk, Yaşar Kemal, 
Hasan Ali Toptaş, Ahmet Ümit artıq ötən əsrdə sözlərini demiş, eyni zamanda ədəbi yaradıcılığa uğurla 
davam edən yazarlardır. Murathan Mungan, Adalet Ağaoğlu, Selim İleri, Yahsin Yücel, Leyla Erbil, Lafite 
Tekin gibi harika yazarlar da artıq Türk ədəbiyyatının klassikləri sayılır. 2000-ci illərdə ötən əsrin 40-cı 
illərindən başlayaraq on illik dövrlərlə müxtəlif nəsillərin müəyyən bir siyasi görüş ətrafında birləşmiş 
qruplarından fərqli olaraq, Türk yazıçıları daha müstəqildirlər. Cümhuriyyət dövrü ideolofi istiqamətlər artıq 
yeni dövrdə yerini ideolofi yöndə mübahisələrə, qrup və cərəyanlar xaricində fərdi ədəbiyyata verdi. İstər 
məhəbbət, istərsə də ailə və siyasi romanlar olsun, qəhrəmanların daxili dünyasındakı qarşıdurmaları ifadə 
edilən hekayə və romanlar yazılmağa başladı. Bugün Türk ədəbiyyatında İstanbulun elit həyatından bəhs 
edən çox sayda roman olsa da, bir alt mədəniyyəti-küçə uşaqlarını, narkotik istifadəçilərini, həyat qadınlarını 
da mövzu edən əsərlər çoxdur. Vecdi Çıracıoğlu və Hakan Günday bu kimi mövzuları işləyən yazıçılardır. 
2000-ci illərin 11 yarısından başlayaraq Türkiyədə milliyətçilik dalğası yüksəlməyə başladı. Türkiyənin 
Avropa Birliyinə üzvlük məsələsinin uzanması, ABŞ-ın İrağı işğal etməklə göstərdiyi güc nümayişi Türkiyə 
cəmiyyətində təklənmə və milli kimlik duyğusunu gücləndirdi. Nəticədə milliyətçi yöndə romanlar 
yazılmağa başladı. Ən güclü iki roman Burak Turna və Orkun Uçarın “Metal Fırtına” ilə Türk Qurtuluş 
Savaşındakı qəhrəmanlıq hekayələrindən bəhs edən Turqut Özəkmanın “Şu Çılgın Türkler” oldu. Turqut 
Özakmanın öz ifadəsiylə desək, dünyanın ən qanuni, ən mənəvi, ən müqəddəs müharibələrindən biri olan 
romanın, imperializmə qarşı ilk azadlıq müharibəsi, milliləşdirmə inqilabı, zamanın gözəl bir eposu və 
həqiqətən, unikal bir iş olaraq, dəyərləndirir. Doğrudan da, Türk İstiqlal Muharibəsi haqqında yazılmış 
mükəmməl bir əsərdir. Turqut Özakman 1948-ci ildə Polatlıdan Dumlupınar"a gedən zəfər gedişində on 
dostu ilə bu kitab yazmağa qərar verdi. Bu yürüyüşün baş verdiyi coğrafiya, eyni zamanda, Müstəqillik 
Döyüşünün ən sıx qarşıdurmalarının baş verdiyi ön bölgə idi. Burada yazır ki, Yunanıstanın işğalına və 
qələbəsinə şahid olan insanlar ilə söhbət etməyə və Milli Mübarizə haqqında xatirələr toplaymağa başladı. 
Məsələn: AVADOLU AVANSI, camilere, kahvelere her gün tek sayfalık bültenler asarak olup bitenleri halka 
duyurmaktaydı. O gün hiçbir bülten asılmayınca, meraklanan Ankaralı esnaf ve zanaatkarlar, dükkanlarını, 
küçük atölyelerini erkenden kapatıp bugünkü Ulus meydanındaki küçük Meclis binasının önünde toplandılar. 
Gittikçe çoğalıyor ve sessizce cepheden haber bekliyorlardı. Adana Milletvekili Zamir (Damar) Arıkoğlu, 
kalabalığı telaş içinde yararak Meclis"e girdi. Kütahya - Eskişehir Savaşına Hazırlık 31 KOMİSYON odaları 
ve koridor, kalpaklı, fesli, sarıklı milletvekilleri ile doluydu. Zamir Bey ilk rastladığına sordu: "Hald bir ha- 
ber yok mu?" "Yok." Antalya Milletvekili Rasih Kaplan Hoca, "Konferans sona ermemişti ki birader, ara 
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verilmişti.." diye söyleniyordu, "..bu Yunan taarruzunun anlamı neydi?" Siyah kalpaklı, avcı ceketli, iri kıyım 
bir genç, Manisa Milletvekili Mustafa Necati Bey, "Ne olacak.." dedi, "..bizi konferansla uyutup gafil avla- 
mak istediler." "Ama buna diplomasi degil, sahtekdrlik derlerl" Konya Milletvekili Musa Küzuım Efendi, 
beyaz sakalını sıvazladı: "Ordumuz direnebiliyorsa, mesele yok. Batının bu oyununu da boşa çıkarırız." BU 
SIRADA görevden dönen çift kanatlı bir keşif uçağı, Eskişehir/ Muttalip havaalanına yaklaşmaktaydı..(4,12) 

Beləliklə, 2001-ci ildə Türkiyədə iqtisadi böhranın aradan qalxmağa başlaması ilə çap məhsulları, 
kitab yayımı artdı. Hər biri 50-100 min satılan kitablar yayımlandı. Ahmet Altan, Ahmet Ümit, Orhan 
Pamuk, Elif Şafak, Ayşe Kulin, Murathan Mungan kimi yazarların tanınması, geniş oxucu kütləsindən 
gördükləri maraq, kitabların reklam kampanyalarıyla yayımlanması və bu yazarların gəlirlərinin artması gənc 
yazarlara da ciddi təsir göstərdi. Yazıçılıq, xüsusilə də roman yazarlığı sevimli işə çevrildi. Hər bir 
yazıçının özünə məxsus üslubu vardır. Bəllidir ki, üslub dedikdə yazıçının, onun dünyagörüşü, təsvir etdiyi 
hadisələr və xarakterlər dairəsi, onun yaratdığı bədii təsvir və ifadə vasitələri vəs. nəzərdə tutulur. 
Özünəməxsus üslubu olmayan yazıçılar ədəbiyyata heç bir yenilik gətirə bilmir və tezliklə də yaddan çıxır, 
unudulur. Yazıçı dramaturq Orhan Pamuk belə sənətkarlardan biridir. Onun özünə xas son dərəcə özəl bir 
üslubu vardır. əlbəttə, O.Pamukun bir nasir, dramaturq kimi parlamasında ustadlarından aldığı mənəvi 
qidanın xüsusi rolu olmuşdur. Onun yeni, həm də kəskin söz demək üçün yazıçı cəsarətinin, mənəvi 
qəhrəmanlığın lazım olduğunu yetərincə dərk edən sənətkarlardandır. Dünya şöhrətli türk yazıçısı, Nobel 
mükafatı laureatı Orhan Pamukun “Qar” və “Mənim adım qırmızı” romanlarından sonra “Yeni həyat” 
romanı da Azərbaycan türkcəsinə çevrilib. Orhan Pamukun maraqlı əsərlərindən biri olan “Yeni Həyat” 
insanlara qəzanın, ölümün, səyahətlərin sirlərini açıqlayır. 

“Bir gün bir kitab oxudum və bütün həyatım dəyişdi” - “Yeni həyat” bu sözlərlə başlayır. Əsərin 
qəhrəmanı kitabın təsiri ilə aşiq olur, tələbəlik həyatından uzaqlaşır, İstanbulu tərk edir, davamlı avtobusla 
səyahətə çıxır, şəhərlərə, qəsəbələrə gedir. Özünü və zamanını azdırır. Başqa dünyaya - Yeni Həyata daxil 
olur. Roman həm əvəzsiz Zamanın, Ölümün, Tı aleyin, Yazının, Qəzanın sirlərinə, həm də uşaq vaxtı oxunan 
şəkilli romanlarına, Dantenin, Rilkenin şeirlərinə açılan qapıdır. Roman oxuduğu kitabdan təsirlənən, 
oxuduğu səhifələrdən həyatına yeni işıq düşən və kitabın vəd elədiyi həyatın arxasınca gedən bir qəhrəmanın 
taleyindən bəhsedir. (5, 178) 

2000-ci illərin ortalarından etibarən ən çox oxunan günlük siyasi hadisələrdən, məhəbbətdən, psixolofi 
mövzulu, milli duyğularla səsləşən nəzəriyyələr, qəhrəmanlıq hekayələri haqqında yazılmış əsərlərdir. 2000- 
ci illərin ən diqqət çəkən yazarlarından biri Tuna Kiremtiçidir. O, 2002 və 2003-cü illərdə çap olunan iki 
roman ilə fenomenə çevrildi. “Git kendini çok sevdirmeden” romanı qısa müddətdə ən çox satılanlar 
siyahısına girdi. Oxucu onun məhəbbət və tənhalıqdan yazdığı sadə, ancaq təsirli cümlələrini çox sevmişdi. 
Tuna Kiremitçi 2003-cü ildə çıxan “Bu işte bir yalnızlık var” romanında insan sevgisinin əskikliyinin 
yaratdığı problemləri, məhəbbətin sərhədini və qaçılmaz sonluqlarını ustalıqla qələmə alıb. Kiremitçi ilk “Git 
kendini çok sevdirmeden” romanında qəhrəmanı Ardanın həm coşğulu və macəra dolu gənclik illərini, həm 
də hər şeyini itirmiş, həyat ilə intiharın bir addımlığında olan, lakin yenidən həyata bağlanmağın yollarını 
tapdığı 40-lı yaşlarını ustalıqla və əlaqəli şəkildə verə bilmişdir. Bu çox uğurlu romanların ardından Tuna 
Kiremitçi “Yolda üç kişi” də üç fərqli nəsildən və xarakterdən insanın yollarını sevgidə kəsiştirən bənzər bir 
romanla yoluna davam etdi. Daha sonra çıxan “AŞK neyin kısaltması” və “Dualar kalıcıdır” kitapları ilk 
kitabları qədər maraq yaratmasa da, Tuna Kiremitçi hələ də Türkiyənin ən populyar yazarlarından biridir. 

Hakan Günday. 2000-ci ildə 24 yaşında “Kinyas və Kayra” adlı ilk romanı çap olunan Hakan Günday 
oxucusu olan böyük gənc nəsli təsiri altına aldı. “Kinyas və Kayra”dakı nihilism (insan mövcudluğunun dərk 
olunmasının, ümumi qəbul edilmiş əxlaqi və mədəni dəyərlərin inkarında özünü büruzə verən dünyagörüşü, 
avtoritetlərin qəbul edilməməsi), laqeydlik, qanunsuzluq, şiddet və macərapərəstlik bu dövrün gəncliyində 
inanılmaz qarşılıq tapdı. Məsələn: "Fiç qykum yok. Hiç uyuyamıyorum. Domuz gibi içiyorum. Ama gözlerimi 
kapalı bile tutamıyorum. Sabaha beş saat var. Annemi düşünüyorum. Nerededir şimdi? Aynada kendime 
bakıyorum bazen. Ve tek kelime etmesem bile vücudum yaşadıklarımı, hayattan ne anladığımı anlatmaya 
yetiyor. Sağ omzuma kendi çizdiğim kelebek, eğenmediğim için üzerine attığım çarpı işareti ve altında aynı 
kelebeğin bir 2apon tarafindan çok daha iyi işlenmişi. Sol dirseğimin iki parmak yukarısındaki kurşun 
yarası.Bileklerimdeki otuz dört dikiş. Medeniyeti bir aralar, herkes gibi yaladığımı kanıtlayan apandist ame- 
liyatımın izi. Ve sırtımı kaplayan Tanrı"nın yüzü. Bilmiyorum... Hızlı yaşadım. Ama genç ölmekten çok, hızlı 
yaşlandıml1 Ancak hayattayım. (2, 65) 

Elif Şafak 2000-ci illərdə Türk ədəbiyyatının ən sevilən yazıçılarındandır. Türkiyədə çox oxunan və 
ədəbiyyat çevrələrində də diqqətə alınan bu yazar ölkədən kənarda da böyük maraq gördü. Elif Şafa Halide 
Edip Adıvardan bu yana çok oxunan romanlarının bəzilərini ingiliscə yazan ilk Türk kadm yazarıdır. Aslında 
Elif Şafak 1990-cı illərin sonu tanınmağa başladı. 1998-ci ildə yazdığı ilk romanı “Pinhan” idi. Uşaqlıq və 
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gəncliyini xaricdə keçirmiş Elif Şafak Türkiyə tarixinə, dilinə və inanclarına böyük maraq göstərir və bunu 
əsərlərində də qələmə alırdı. “Şehrin Aynaları” və 2000-ci ildə çıxan “Mahrem” romanı da bu xüsusiyyətləri 
ilə seçilirdi. “Mahrem” Elif Şafakın ən gözəl romanlarından biri olaraq ədəbiyyat dünyasındakı yerini 
saxlamaqdadır. “Baba ve Piç” əsəri ortalığı bir-birinə qatdı. Türk-erməni məsələsi və erməni soyqırımından 
bəhs edən əsər Türkiyədə ciddi narazılığa səbəb oldu və yazıçıya Cəza Qanununun 301-ci maddəsi ilə cəza 
istənildi. Lakin ABŞ və Avropada da geniş oxucu kütləsi olan E.Şafak ciddi etirazlar səbəbi ilə bəraət aldı. 
Kitab 2006-cı ilin ən çox oxunan romanlarından biri oldu. Bəllidir ki, həqiqi yazıçının bədii arsenalı məhdud 
çərçivəyə sığa bilmir. Cünki, məhdud çərçivəni əhatə edən əsərlər yazılırsa, sənətdə süstlük, mənəvi boşluq 
yaranır. Yazıçı E.Şafak həmişə müasir, həyatla bağlı olan, mənəvi dəyərini itirməyən əsərlərin müəllifidir. 
Məsələn: Ama elbet bir sebebi vardı: Aşkl Aşık oldu Ella hiç beklenmedik bir biçimde, beklemediği bir 
adama. İkisi ne aynı şehirde yaşıyordu ne de aynı kıtada. Aralarındaki fersah fersah uzaklık bir kenara, 
kişilikleri en az gündüz ile gece kadar farklıydı. Yaşam tarzları ise alabildiğine başkaydı. Arada tam bir 
uçurum vardı. Normal şartlar altında birbirlerine tahammül etmeleri bile zor iken, aşk odu"nda yanmaları 
beklenmedik bir hadiseydi. Ama oldu işte. Hem de öyle çabuk oldu ki, Ella başına ne geldiğini anlayıp, 
kendini koruyamadı bile. Tabii şayet insanın kendini aşktan koruması mümkünsel (U, 14) 

Murat Uyurkulakın 2002-ci ildə çıxan ilk romanı “Tol” həm poetik anlatımı, həm də siyasi görüşləri 
ilə oxucuları heyran edə bildi. Tumalist olan Murat Uyurkulak uzun illər üzərində işlədiyi bu romanda 
İstanbuldan Diyarbakıra olan Qatar yolculuğunu anlatır. Əsərdə gənc bir redaktorun və yaşlı bir şairin 
yolboyu söhbətlərində Türkiyənin yaxın keçmişi gözdən keçirilir. Yazıçı əsərdə cinayət, işgəncə və hər cür 
qəddarlıq nəticəsində ruhu yaralanmış insanlardan bəhs edir. 2006-cı ildə çıxan “Har” romanı yerdəkilər və 
göydəkilər arasında baş verən bir hadisədə Türkiyə həyatından bəhs edən fantastik romandır. Məhz bu 
romanı yazıçının sonrakı əsərləri üçün zəmin yaradır. Bəzən bir cümlə ilə xarakter yaratmaq, kiçik bir 
abzasla güclü emosional təsir oyatmaq olur. Yeni güclü bənzətmələr, metaforalar, üslub və kompozisiya 
elementlərinə geniş yer vermək bacarığı bu romandan başlayır diğər əsərlərə ötürülərək daha da 
gücləndirilir. 

Oya Baydar 1980-ci il çevrilişi ilə Almanyaya qaçmaq məcburiyyətində qalmış bir isimdir. O, 
ədəbiyyata Berlin divarlarının yıxılmasına həsr etdiyi “Elveda Alyoşa” əsəri ilə gəldi. Siyasi roman yazarı 
olan O.Baydar digərlərindən fərqli olaraq həm varlı insanları, həm intellektual, həm də yoxsul təbəqənin 
yaşamlarındakı kəsişmə nöqtələrini uyğun bir dilli işləyə bilmişdir. Bunlar zamanı insanlar üzərində 
yaratdığı ağırlığı anlata bilən psixolofi romanlardır. Yaxın mövzularda yazılan “Sıcak külleri qaldı” və 
“Erguvan Kapısi”ndan sonra, yaxın zamanlarda çap etdirdiyi “Kayıp Söz” də çox bəyənildi. 

1990-cı illərdə hekayə yazarı kimi tanınan Sema Kaygusuz 2000-ci illərdə öncə “Sandık lekesi” adlı 
öykü kitabı, daha sonra çox bəyənilən “Yere düşen dualar” adlı ilk romanıyla tanındı. Öykülərində ənənəvi 
Anadolu hekayələrini, əfsanələrini, masalları xatırladan bir dildən istifadə edən Sema Kaygusuz ilk 
romanında da biraz masalçı atmosfer yaartmışdı. Hamdi Koçun “Melekler erkek olur” kitabı 2002-ci ilin ən 
çox oxunan romanı oldu. Hamdi Koç qırx yaşında həyat yoldaşından ayrılaraq başqa münasibətlər yaşayan 
tipik tipik şəhərli xarakerliylə modem romanın da tipik nümunəsini yaratmışdı. Yenə aşk mövzusunda olan 
“Çiçeklerin Tanrısı” romanı 2003-cü ildə çap olundu. 

Bəhs olunan yazıçılar müasir Türk ədəbiyyatında 2000-ci illərin çox oxunan, daha çox özündən söz 
etdirən ədəbi fəaliyyələri ilə də fərqlənən yazıçılardır. Onların yaradıcılığında ortaq mövzu və üslublardan 
danışmaq olmaz, sadəcə ədəbi yanaşmada fərdilik ortaq nöqtələr olduqca çoxdur. Türk dilinə xas olan ən 
ümdə keyfiyyətləri hekayə, povest və romanlarda görmək olur. Sözün həqiqi mənasında, linqvistik 
materiallar həddən artıq çoxdur və bu “materiallar” cəmiyyətə çatdırılıb. Yazıçıların nəsr dili və üslubunun 
spesifikliyini əlbəttə, həmin “materiallar” daha yaxşı üzə çıxara bilir. Bilindiyi kimi, əsərin gözəlliyi də hər 
bir yazıçının dilindən, üslubundan, ifadə manerasından hiss edilir və duyulur. 
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Language and styles of Turkish vvrriters and poets in the nevv era (XXI century) 
Summary 
Turkish literature has started a nevv )ourney, since 2000. In the XXI century, a very different literary 
environment vvas formed compared to the previous period in Turkish literature. In this period, there are novv 
independent vvriters vvho are already in the process and are completely out of groups. In this period, the 
Turkish reader preferred the novel in literary genres. Although the story and poetry vvere read and developed 
in the vvorld of literature, the novel vvas in the vast interest of the audience. 


3İ3BIK H CTHVIH TypeHKHX HHCATEe-Teİİ H HOƏTOB B HOBOİHL əroxH (XXI BeK) 
PesroMe 

C 2000-ro roya Typeukası nHMTepaTypa BCTaeT Ha HOBBİ TIYTB CBO€TO pa3BHTHsi, B cpaBHEHHH € paH- 
HHM HEpHO/OM B 21 B€eKC HauHHaeTcs PopMHpoOBaHH€ HOBOH HTepaTypHOİH cpeyibi. ƏTOT TiepHO/I 3HAMCHy- 
€TC3 TI03B/16HHEM HE3ABHCHMBIX TİHCATE/ICİİ, KOTOPBI€ ÖBUIH  TTO?THOCTBİO HaTİKH OT pa3HbiX TeHCHHİ H 
rpyıırı. Ha əroM ərarıe pa3BHTHS TYPeHKOH TIHTEpaTyDpBI, TYPEUKHİ HHTATE/iB, CpeHH HPpOHHX ?KAHPOB, OT/Ma€T 
rpeHHouTeHH€ pOoMaHy. HecMoTp51 Ha TO, HTO TOBECTB H H1093H3 TIPOMLIOTDKAFOT pa3BHBATBCS, BC€ ?K€ pOMaH 
OCTa€TC3 B HEHTp€ BHHMAHH51 HIHDpOKHX MaCC. 


Rəyçi: dos. V.Ç.Həsənova 
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Ağayeva Natəvan Fəxrəddin qızı 
Azərbaycan Dövlət İqtisad Universiteti 


TARİXİ GERÇƏKLİYİN AÇILMASINDA TOPONİMLƏR 
VƏ ETNOTOPONİMLƏR ƏVƏZEDİLMƏZ MƏNBƏDİR 


Açar söz: toponim, etnotoponim, onomastik, areal, xəzinə, etnogen 
Key vvords: toponim, etnotoponim, onomastic, local, treasure, etnogenic 
Konroueepte cnosa: mönoHuM, ƏmHOmonoHUM, OHOMacCmuueckul, apean, əmHosen 


Bu dəhşətli hadisələr bəşəriyyətə qarşı cinayət kimi hüquqi — siyasi 
qiymətini almalıdır. Dünya dövlətləri bu pirinsipial məsələdə mövqelərini 
yenidən dəqiqləşdirməli, erməni təbliğatı nəticəsində formalaşmış stereo- 
tiplərdən imtina etməlidilər. 

Bu, bir tərəfdən həmin hadisənin bir daha təkrarlanmasına yol verməmək 
üçün vacibdir, o biri tərəfdən isə, soyqırımı qurbanlarının xatirəsi qarşısında 
bizim vətəndaşlıq borcumuzdu. 

Ümummilli Liderimiz Heydər Əliyev 


Azərbaycanlılar dünyanın ən qədim xalqlarından biri, Şumer mədəniyyətinin varisidir. Cənnət kimi 
gözəl Azərbaycan torpaqlarında tarix boyu yadellilərin gözü olub. Dünyanın ən böyük cahangirləri dəfələrlə 
Azərbaycana qoşun çəkmiş, bu torpağın hər qarışı insan qanı ilə yoğrulmuşdur. Tarixin müəyyən 
dönəmlərində Vətənimiz işğala məruz qalmış, torpaqlarımız hissə - hissə bölüşdürülmüşdür. Dəmirqapı 
Dərbəndi, Borçalını, Təbrizi, Zəngəzuru, Göyçəni, Zəngibasarı, Dərələyəzi Azərbaycanımızdan 
qoparmışlar. 

Tarixi gerçəkliyin acılmasında toponimlər və etnotoponimlər əvəzedilməz mənbədir. Azərbaycan 
xalqının qədim və zəngin tarixi ilə yaşıd olan toponimlər, etnotoponilmər daş kitabələr, abidələr kimi tarixin 
özünə şahidlik edir. 

Allar - Zəngəzur ərazisində Gorus rayonunda kənd adıdı. Bir çox mənbələrdə kəndin adı Alarlar kimi 
verilib. Bazarçayın sol sahilində, meşəlik ərazidə yerləşirdi. Alarlar moğol türklərinin oyrat qoluna mənsub 
olan tayfadır. XIII əsirdə moğol yürüşləri zamanı Qafqaza gəlmiş, şahsevənlərin tayfa birliyinə daxil olmuş 
və müxtəlif regionlarda məskunlaşmışlar. Azərbaycanın Yardımlı və Cəlilabad rayonlarında, Türkiyənin 
Sivas bölgəsindən və Cənubi Azərbaycanda da Allar kəndləri vardır. Andronikin Zəngəzura hücumu zamanı 
1918 - ci ildə azərbaycanlı əhalisi qovulmuş və kənd dağıdılmışdır. 

Ağaflı - Zəngəzur ərazisində Gorus rayonunda kənd adıdı. 1913 — cü ildə D.D.Paqirevin tərtib etdiyi 
“Qafqazın beş verstlik xəritəsinin ad göstəricisi” toplusunda kəndin adı Aqaplu şəklində göstərilmişdir. 
Gorus rayon mərkəzindən 23 km. şimal - şərqdə yerləşmişdi. Kənd XX əsrin əvvəllərində dağıdılmışdır. 
Kəndin adı kəndin əsasını qoyan Ağaflı nəslinin adı ilə bağlıdır. 

Alaçadırlı Məzməzək - Zəngəzur ərazisində Qarakilsə rayonunda kənd adıdı. Bırlılar əzi mənbələrdə 
bu kənd adı oba adı kimi qeyd olunur, bəzilərində Məzməzək nəslinin yaylaq yeri kimi qeyd olunur. 
Toponim əslində Məzməzək kəndində olan Alacadirli adlanan tayfanın adı ilə bağlıdır. Bu tayfa əsasən 
maldarlıqla məşğul olub, yayı Qarakilsənin dağlarında, qışı Bərdədə alaçadırlı nəslinin oturaq həyat 
keçirdiyi Alaçadırlı kəndində məskən salmışdılar. Kəndin adı etnotoponimdir, alaçadırlılar nəslinin adından 
yaranıb. 

Alıqulu - Zəngəzur ərazisində Laçın rayonunda kənd adıdı. Kənd Pircahan kənd inzibati ərazi 
vahidliyinin tabeliyindədir, rayon mərkəzindən şimal — qərbdə, rayonun 36 km -— də, dəniz səviyyəsindən 
təxminən 1500 — 1600 m hündürlükdə yerləşir. Kəndin ərazisi 824 hektardır. Kəndin yaxınlığından Laçın — 
Kəlbəcər, Laçın — Şəlvə - Qorçu şose yolları keçir. Suludərə, Qabaqtəpə dağı, Qızdırma bulağı, Daş bulaq 
və s. Mikrotoponimlər vardır. Alıqulu kəndi Pircahan, Aşağı Qaracanlı, Yuxarı Qaracanlı, Bülövlük kəndləri 
ilə qonşudur. Kənddə işğala qədər (1992) orta məktəb, mədəniyyət evi, kitabxana, tibb məntəqəsi, mağaza, 
televizor ötürücü stansiyası, ATS və digər sosial obiyektlər var idi. 86 ev, 407 nəfər əhali olmuşdu. Yerli 
sakinlərin verdiyi məlumata görə, Alı uşağı nəslindən olan Alıqulu adlı bəyin torpaqları olduğundan kəndə 
Alıqulu adını vermişlər. Kənddə tapılan küp qəbirlər kəndin çox qədim olduğunu sübut edir. 

Arıqlı (Ərikli) - Zəngəzur ərazisində Laçın rayonunda kənd adıdı. Çox güman ki, bölgədəki çoxsaylı 
Arıqlı, Ərikli toponimləri ilə eyni mənalıdır. Kəndin adı Ağqoyunlu tayfa birliyinə daxil olan arıqlı türk 
tayfasının adını özündə ehtiva edir. 1924 — cü ildə 70 nəfər yaşadığı bildirilir. Kollektivləşmə ilə əlaqədar 
olaraq kənd dağılmışdı. 
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Bayandur - Gorus rayonunda kənd adıdı. Kənd rayon ərazisinin 37 km yerləşir. Kəndin adı erməni 
mənbələrinə istinadən 1 Bayandur, 11 Bayandur adı kimi qeyd olunur. Bayandur çayının 5 km yerləşir, tarixi 
çoxdur, kəndin əhalisi əsasən azərbaycanlılar olub. 1916 — cı ildə kənd erməni təcavüzünə məruz qalb, 
azərbaycanlıları kəndən çıxardıblar. 1918-ci ilə dək tədricən erməniləri kəndə gətirib kəndi erməni kəndi 
ediblər. 1969-cu ildən kəndin adı dəyişdirilib Vağatur qoyulub. Toponim qədim bayandur tayfasının adından 
yaranan etnotoponimdir. 

Baharlı - Qafan rayonunda kənd adıdı. Rayon mərkəzindən 24 km şimal şərqdə Kığı çayının sol 
sahilində yerləşir. 

Kəndində tarix boyu azərbaycanlılar yaşadıqları halda 1948-ci ildə kəndin sakinlərini qonşu Kığı 
kəndinə köçürüb yerində mis zavodu üçün su anbarı tikmişlər. Baharlı adlı rayon ərazidə daha bir kənd adı 
var, kənd Basut çayının sağ sahilində yerləşir. Toponim baharlı türk tayfasının adından yaranan 
etnotoponimdir. 

Canbar - Zəngilan rayonunda kənd. Dağətəyi ərazidədir. Canbar kənd inzibati ərazi dairəsinin 
mərkəzidir. Kənd rayon mərkəzindən qərbdə, rayonun 33 km - də, dəniz səviyyəsindən 1200 m hündürlükdə 
yerləşir. Mincivan — Qafan dəmiryolunun Bürünlü dayanacağından 11 km məsafədədir. Kəndin qarşı 
tərəfindəki biçənəklikdə qədim Alban kilsəsi var idi. 

İnqilaba qədərki ədəbiyyatda toponimin Cambar formasına rast gəlinir. Yaşayış məntəqəsinin dərzili 
tayfasının azadlı, ələsgərli və güllü tirələrinə mənsub ailələr Canbar adlı ərazidə saldığı üçün belə 
adlandırılmışdır. 

Cıbıllı - Qafan rayonunda kənd. Rayon mərkəzindən 6 — 7 km cənub - şərqdə yerləşir. Toponimin 
mənası XV əsrdə bu ərazidə məskunlaşan cibikli türk tayfasının adı ilə bağlıdır. 1920 — ci illərin axırlarında 
kənd dağıdılmış, əhalisi qonşu azərbaycanlı kəndlərinə köçürülmüşdür. 

Comərdli - Qarakilsə rayonunda kənd. Rayonun azərbaycanlılar yaşayan dağ kəndidir. Rayon 
mərkəzindən 18 km qərbdə dəniz səviyyəsindən 2500 metr yüksəklikdə, Təzəkənd kəndindən 6 km, Ərəfsə 
kəndindən 3 km məsafədə yerləşir. Comərdli kəndi təmiz havası, saf, diş göynədən bulaqları, gözəl Alp 
cəmənliyi olan yaraşıqlı dağ kəndidir. Kəndin bulaqları toplaşaraq Xırda çay adlanan, kəndə xüsusi yaraşıq 
verən dağ çayını əmələ gətirirdi ki, həmin çay Ərəfsə kəndindən keçən Dəli çaya qovuşur və Qarakilsə rayon 
mərkəzi yaxınlığında Bazar çaya tökülürdü. Yerli sakinlər kəndin adını “Comartlı” şəklində tələffüz 
edirdilər. Mənşəcə kəngərlilərin sofulu tayfasına mənsub ailələrin məskunlaşması nəticəsində yaranmışdır. 
Comərdli sözü kəndin binasını qoymuş Comərd kişinin adı ilə bağlıdır. 

Bu kəndi iki qardaş - Kərbəlayı Comərd və Alagöz Məhəmməd salmışlar. Kənddə yaşayanların hamısı 
bu iki qardaşın törəməsidir. 

Dəmirçilər - Qubadlı rayonunda kənd adı. Dağətəyi ərazidədir. Dəmirçilər kənd inzibati ərazi 
vahidinin mərkəzidir. Ərazisindən Bərgüşad və Ağa çayları axır. Kəndin adı Qızılbaşların Dəmirçilər 
tayfasının adı ilə ələqədardır. 

Dəymədağlı - Qafan rayonunda kənd adı. Kəndin adı Qarabağ ellərindən biri olan Kolanlı türklərinin 
Dəymədağlı qolunun məskunlaşması nəticəsində yaranmışdır. Cavad, Nuxa və Şamaxı qəzalarında 
Dəymədağlı kəndlərinin adları ilə mənşəcə eynidir. 

Dəymədağlı - Zəngəzurda dağ adı. Toponimin mənası eyni adlı tayfanın bu dağın ətəyində 
məskunlaşması ilə ələqədardır. 

Dondarlı - Qubadlı rayonunda kənd adı. Bərgüşad çayının sağ sahilində, Bərgüşad silsiləsində, Hərtiz 
dağının ətəyində yerləşir. Dondarlı kənd inzibati ərazi dairəsinin mərkəzidir. Ərazisindən Qubadlı — Akara 
şose yolu keçir. Dondarlı kəndi Qubadlı qəsəbəsi, Dəmirçilər, Fərcan və Çərəli kəndləri ilə qonşudur. 
Kənddə Ağdərə adlanan yerdə yüz illərlə yaşı olan “Yel Piri” adlanan nadir Saqqız ağacı var idi. Toponim 
qədim türkdilli Dondar tayfasının adı ilə əlaqədardır. Antik mənbələrə görə, dondarlı e.ə. V əsirdən 
məlumdur. Azərbaycanda orta əsirlərdə dondar etnonimindən törənən toponimlər çoxdur. “Kitabi — Dədə - 
Qorqud” dasdanının qəhrəmanlarından birinin adı Dəli Dondardır. 

Qaraçılar kimi yer - yurdu bilinməyən və zaman — zaman xarici ölkələrdən qovularaq Azərbaycanın 
cənnət guşələrinə pənah gətirən düşmənimiz ermənilər bu kitabələri, abidələri oğurluyaraq 
özününküləşdirməyə çalışıblar. Lakin özününkü olmayan heç nə səninki ola bilməz. İşğal olunmuş 
torpaqlarımızın hər daşının, hər qayasının, hər kəndinin, hər şəhərinin tarixini tədqiq etdikdə məlum olur ki, 
onların hər biri türk — Azərbaycan mənşəlidir. Ermənilər isə həyəsızlıqla özlərinə saxta tarix “yaradırlar”. 
Arxeolofi qazıntılar aparıb türk mənşəli abidələri, qəbirləri erməniləşdirib öz adlarına çıxırlar. Bəşəriyyət 
belə hallara qarşı nə qədər soyuqqanlı olsa da, tarix bunu heç vaxt unutmayacaq. Dünən açıla bilməyən, bu 
gün açılmayan tarix, nəhayət, vaxtı gələndə açılacaq. Hər şey öz yerini tutacaq. Nahaqdan deməyiblər ki, 
tarix təkrar olunur. Bəli, tarix təkrarlanacaq, haqq öz yerini alacaq, nahaq qan yerdə qalmayacaq, 
ulularımızın narahat ruhu rahatlıq tapacaq. 

Təkcə son yüzillik tarixi dövrü vərəqləyərək, Azərbaycan xalqının başına nə kimi faciələrin gəldiyini 
görürük . İşğal, genosid, soyqırım daha nələr. Dinc əhali kütləvi surətdə qətilə yetirilib, kəndlər dağıdılıb, 
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yerlə - yeksan olunub. Dünyanın ən qədim torpağı olan Azərbaycan, ən qədim millətlərindən biri olan 
azərbaycanlılar əsirlərlə soyqırımı siyasətinə məruz qalıblar. Azərbaycan öz müstəqilliyini 1991 — ci il 
oktyabrın 18 — də bərpa etdi. Xalqımızın tarixində yeni bir dövrün başlanğıcını qoymuş bu böyük hadisə 
Vətənimizin namərd ermənilər tərəfindən ərazi iddiasına məruz qaldığı bir vaxtda düşdü. Nankor 
qonşularımız əsirlərdən bəri türk — oğuz elinə aid olan Qərbi Azərbaycan torpaqlarına sahib çıxdılar. “Bu 
ərazi bizimdi” — deyərək, dəfələrlə soydaşlarımızı öz doğma torpaqlarında qovub özlərinə yurd etdilər. Öz 
namərd xislətləri ilə hər yerdən üzüqaralıqla qovulan ermənilər sonradan rusların köməyi ilə qədim türk — 
oğuz torpağına qətirilib məskunlaşdırılıblar. Orada sığınacaq tapıb, özlərinə yer edəndən sonra onlar yerli 
türk əhalisini öz dədə - baba torpaqlarından sıxışdırılıb çıxararaq “böyük Ermənistan” yaratmaq fikrinə 
düşdülər. Azərbaycanlılar bir əsirdə neçə dəfə işğala, genosidə məruz qalıb. 1905-1907-ci illər, 1918-1920-ci 
illər, 1948-1953-cü illər, 1988-1993-cü illər. Əsirlərdən bəri apardıqları, “türksüz Ermənistan” siyasətinə 
daşnaqlar əslində nail olublar. Görünməmiş faciələr, dəşətli hadisələrlə yaddaşımıza həkk olunub bu tarix. 
İndi hər bir azərbaycanlının ən ümdə vəzifəsi tariximizi dərindən öyrənib gələcək nəsillərə çatdırmaqdır. 
Möhtərəm Prezidentimiz, dünya şöhrətli dövlət xadimi, ümummilli liderimiz Heydər Əliyev xalqımıza qarşı 
zaman — zaman aparılan (terroru, haqsızlığı, deportasıyanı, soyqırımı nəzərə alaraq 31 martı 
azərbaycanlıların soyqırım günü elan etmişdi. 

Biz əminik ki, ümummilli liderimizin siyasi xəttini uğurla davam etdirən cənab İlham Əliyevin 
rəhbərliyi altında tezliklə torpaqlarımızı geri qaytaracağı və bir daha Azərbaycan xalqına qarşı soyqrımı 
siyasəti aparmağa heç vaxt, heç bir dövlət cürət etməyəcək. Bu gün hər bir azərbaycanlı Prezident İlham 
Əliyevin ətrafında sıx birləşərək onun apardığı siyasətin təntənəsinə yardımçı olmalıdır. Bunu ümumxalq, 
ümumdövlət mənafeyimiz tələb edi. 


Ədəbiyyat: 
1. Bayramov İ. Qərbi Azərbaycan türk mənşəli toponimləri. Bakı “Elm” 2002.346 səh 
2. Musa Urud. Zəngəzurun etnotoponimləri. (Elmi - publistik nəşr) Bakı,2012 .361 səh. 
3. Rüstəmov Ə.M. Ermənistan SSR Qafan, Gorus və Sisyan rayonları ərazisinin Azərbaycan mənşəli 
toponimləri (nam.dis.). Bakı, 1990, 158 səh 
4. Həsən Mirzəyev. Dərələyəz mahalının toponimləri və şivə sözləri. Bakı. “Ağrıdağ” nəşriyyatı. 
2003, 360 səh. 


Toponyms and ethnotoponyms in the discovery of historical reality an indispensable source 
Summary 

Historical facts shovv that separate regions and dialects and zones belonging to these regions are an 
inexhaustible treasure for onomastic units. The names given to the clan, tribe, dynasty, people, place, monu- 
ment, etc., are kept and preserved from history to generation and generations. Ethnotoponism is one of the 
constituents of onomastic units. The term ethnotophone is derived from ethnos Greek origin (folk and anon- 
ymus), and the tribe, tribe, people are called ethnotophone. Ethnotoponyms are real language facts that keep 
the traces of our past. Looking at the ethnic composition, origins, etnogenesis of each nation, its particular 
significance of ethnotoponyms, especially the history of Turkish ethnotopones, is very ancient. 


TonoHHMBbI H ƏTHOTOHOHHMBI SB.TSTOTCSN HE3AMEHHMBIMH 
HCTOHHHKAMH B DACKPBITHH HCTOPHU€CKOİ HpAB/IBI 
PesroMe 

Vicropnuecke (aKTbI HOKa3bBIBaTOT, HTO OTHCVBHBIC DeTHOHBİI, HHaATEKTBI H 3OHBİ, H1DHHa/UICo$Kamne 
ƏTHM D€THOHaM, SB/ISTOTC4 HEHCHCDHaCMBIM COKDOBHHCM /II OHOMaCTH"€CKFİX CHHHHH. ViMeHa, HaHHBıIC 
K/HTaHY, IVICMECHH, HHHaCTHY, TTOHA4M, ME€CTY, HaAMSTHHKY H T. H. COXDaHS3TOTCA4 OT HCTODPHH K HOKO/V/CHHİO H 
HOKO/ICHH3M. ƏTHOTOHH3M SB/METC34 OHHOH H3 COCTaB/IEHIOHTHX OHOMaCTH"€CKHX CHHHHH. TepMHH ƏTHOTO- 
(oH HpoHCXO/HT OT STHOCa Tpe"eCKOTO 11DOHCXO?K/CHYİS (Pozk H aHOHHMYC), a TECMS3, ILTEM3, TTOZHH HaSBI- 
BaTOTC4 ƏTHOTOĞ)OHaMH. ƏTHOTOTOHHMBI - ƏTO D€A/IBHBIC 433BIKOBBIC GaKTPEI, KOTODBI€C XDaH3T CVIC/HBbI HaHTCTO 
HpOHLTOTO. Trans Ha ƏTHHu€CKHH COCTaB, T1DOHCXO?K/TCHHE€, ƏTHOTECH€C3 Ka?K/OH HaHHH, €€ ocoöyıo 3HauH- 

MOCTB ƏTHOTOHOHHMPBI, OCOĞEHHO HCTODHTO TYD€HKHX ƏTHOTOHOHOB, OHCHB APp€BHHH. 


Rəyçilər: prof. Buludxan Xəlilov, 
prof. Mahirə Hüseynova 


26 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi Purnal) 2019, .Ne5(6), ISSN 2663 - 4619 
dilçilik linguistics sı3bıxosHaHne 


Məmmədova Aynurə İdris qızı 
Bakı İdarəetmə və Texnologiya Kolleci 


BƏDİİ VƏ PUBLİSİST ÜSLUBLARIN QARŞILIQLI ƏLAQƏSİ 


Açar sözlər: bədii üslub, publisist üslub, üslublar, ədəbi dil, üslub xüsusiyyətləri 

Key vvords: the belles-lettres style, the publicist style, the styles, the literary language, the identity of the style 
Konroueebie cnno6a: XyÖoorcecm6eHHblü Cmüllb, nyönuqucmuqeckuü cmünb, cmüunu, numepamypnəlu 43biK, 
oco6eHHocmu cmuneh 


Ədəbi dil əslində üslublar sistemidir. Cəmiyyət inkişaf etdikcə dilin fəaliyyət dairələri genişlənir. 
Nəticədə funksional ixtisaslaşma meydana çıxır və bir qrup leksik, morfolofi, sintaktik vahidlər sanki bir 
sahəyə təhkim olunur, orada fəaliyyət göstərərək konkret üslubi çalar alır. Bir üsluba xas olan bəzi ifadə 
vasitələri başqa üslubda işlənərək yeni vəzifə daşıya bilir. 

Dilçilik ədəbiyyatında funksional üslubların növləri və onlar arasındakı qarşılıqlı əlaqələrin olduğu 
qeyd olunmuşdur. Bu qeydlərə əsaslanaraq tədqiqatçı A.Quliyeva üslubların əlaqəsinə aid tədqiqat işlərinin 
iki istiqamətdə aparıldığını göstərmişdir: “1) bir üslubun digər üslub ilə qarşılıqlı əlaqəsi, 2) bir üsluba 
məxsus müəyyən elementin və ya elementlərin digər üslubda təzahürü” (1, s. 6). Bu cür əlaqələrin 
aşkarlanması və tədqiqata cəlb olunması dildə gedən prosesləri izləmək mənasında çox vacibdir. Çünki onlar 
sözlərdə semantik yeniliyin əmələ gəlməsinə, dilin funksional rəngarəngliyini artırılmasına təkan verən 
proseslərdir. 

Funksional üslubların hər birinin özünəməxsusluğu olsa da, onların arasında tam və qəti sərhəd 
qoymaq mümkün deyildir. Çünki bütövlükdə bu üslublar ədəbi dilin bazasını təşkil edir. Bu üslubları 
birləşdirən başlıca cəhət dil normalılığından onların bərabərhüquqlu istifadə etməsindən ibarətdir. 
Ümumiyyətlə, ədəbi dilin funksional üslublarının hər biri üçün nitq səslərindən vergüllərə qədər hər bir dil 
vahidinin ümumi ədəbi dil normasına uyğun işlədilməsi, sərbəstliyə yol verilməməsi, dil vahidlərinin 
ixtiyari şəkildə istifadə olunmaması başlıca və mühüm tələbdir”. Üslublar arasındakı fərqlər dilin 
səviyyələrində müxtəlif şəkildə əks olunur, başqa sözlə desək, hər bir üslub dil vasitələrinin işlənməsinə görə 
bir-birindən fərqlənir. Funksional üslubların diferensiallaşması ədəbi dilin inkişaf tarixinin müəyyən 
dövrlərində baş verən davamlı bir prosesdir və bu üslublara aid ən mühüm əlamətlərin daha qabarıq şəkildə 
təzahür etməsi ilə bağlıdır. 

V.V. Vinoqradov üslubların diferensiallaşmasının səbəbini dil və kəmiyyətin əlaqəli inkişafı ilə izah 
edir. O, qeyd edir ki, ümummilli dilin üslubu bütün sahələrini — onun səs quruluşunu, qrammatikasını, lüğət 
və frazeologiyasını əhatə edir. Üslub bir tərəfdən, tarixi inkişafla əlaqədar uyğun hadisələrin (paralel, 
sinonim, oxşar ifadə vasitələrinin, ayrı-ayrı vahidlərin) əlaqə və qarşılıqlı təsiri, digər tərəfdən isə, bu dil 
hadisələrinin nitq prasesində müxtəlif formalarla, yaxud ictimai şəraitdən asılı olaraq nitqin müxtəlif şəkildə 
təzahüründən ibarətdir. 

Hər bir üslubun mühüm əlamətləri olduğu kimi, bədii və publisist üslublarda özünəməxsus 
fərqləndirici əlamətlərə malikdir. İstər bədii, istərsə də publisist üslubun xarakterik cəhətlərini, onların 
qarşılıqlı əlaqəsini öyrənmək üçün, bilavasitə, hər bir üsluba məxsus ekstralinqvistik amillərin linqvistik 
ifadə vasitələrini meydana çıxarmaq lazım gəlir. 

Varlığın çox yaxın idrak üsulları olan bədii və publicist təfəkkürün arasında ciddi funksional fərqlər 
yoxdur. 

Ekstralinqvistik amillər ayrı-ayrı dil səviyyələrinə məxsus vahidlərlə təzahür edir. Üslubların 
fərqləndirilməsində ekstralinqvistik amillərin rolu olduqca böyükdür. Onlar həmin üslublara məxsus 
ifadəlilik vasitələrinin formalaşmasına və standartlaşmasıma həlledici təsir göstərir. Buna görə də üslublar 
arasındakı fərqləri məhz ekstralinqvistik və linqvistik amillərin eyni dərəcədə nəzərə alınması nəticəsində 
müəyyənləşdirmək mümkündür. 

Ayrı-ayrı üslublara məxsus mətnlərə ümumi cəhətdən oxşar dil vahidləri çoxluq təşkil etdiyinə görə 
linqvistik vasitələr ilk baxışda heç bir üslubun fərqli cəhətlərini qabarıq əks etdirə bilmir. Xüsusilə bədii və 
publisistik üslublar arasında by fərqləri qabarıq şəkildə müəyyən etmək çətin olur bəzən. 

Publisist üslubu ümumiyyətlə, “müasir sinkretik ədəbiyyat” adlandırırlar. Digər tərəfdən, publisist 
üslubun bir qolu da elə bədii-publisist üslubdur. Bədii publisistika siyasi, ictimai və s. aktual problemləri 
lirik-emosional vasitələrlə təsvir edən ədəbiyyatdır. F.Mehdiyev yazır ki, “Bədii üslubda (hekayədə) faktik 
material bədii obrazın yaradılmasına xidmət edirsə, publisist üslubda (məsələn, oçerkdə) əksinə, obrazlılıq 
faktik materialın, real həyatın daha qabarıq və obrazlı verilməsinə xidmət edir” (2, s.18). 
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Publisistikada obrazlılıq ilk növbədə başlıqlardan başlayır. Çünk publisist əsərin əsas məna yükünü 
başlıqlar daşıyır. Başlıqların təbii vasitələrlə ifadə olunması publisist əsərin təsir gücünü daha da artırır. 
Publisist əsərin geniş yayılmış başlıq forması şeir misrasıdır. Məsələn, “Ötən günlərimi qaytaraydılar”, 
“Bura Vətəndi” və s. bu kimi nümunələri göstərmək olar. 

Digər başlıq forması isə metaforik ifadələrdən ibarət olur. Məsələn, M.Rahim gürcü şairi Nikolaz 
Barataşvilinin yaradıcılığına həsr etdiyi publisistik məqalələrindən birini “Aydın üfüqlər şəfəqi” 
adlandırmışdır. Məqalənin məzmunu ilə tanış olduqdan sonra bizə məlum olur ki, məqalənin müəllifi gürcü 
şairininin şeirlərini aydın üfüqlər şəfəqinə bənzətdiyi üçün məqaləni belə adlandırmışdır. 

Bəzən publisist əsər başlığı ritmik-qafiyələnən sözlərlə verilir. Məlumdur ki, ritmik qafiyəli sözlər 
bədii üsluba, xüsusilə, poeziyaya məxsusdur. Lakin publisist üslubda da bəzən belə sözlərə rast gəlmək olar. 
Ümumiyyətlə, bütün funksional üslublar içərisində bu cür sözlərə yalnız bədii və publisist üslublarda rast 
gəlmək olar. Çünki bu üslubda müəllifin qarşısında bir neçə məqsəd durur: məlumat vermək, təsir etmək, 
əsəri maraqlı, oxunaqlı etmək və s. Bu məqsədlərə çatmaq üçün müəllif müxtəlif yollar axtarıb tapır. Elmi və 
rəsmi üslublarda isə oxucuların hisslərinə təsir etmək yox, oxuculara məlumat verməkdir. Publisist üslubda 
ritmik sözlərdən istifadə edilməsinə misal olaraq, dövri mətbu orqanların birinin səhifələrində yer almış 
məqalə başlığı maraq doğurur: “Ziyalı yoxsa ziyanlı?”. Burada bütün bədii-estetik və məzmun yükü məhz bu 
cür fonetik, ritmik element üzərindədir. “Ziyalı” və “ziyanlı” sözləri kontekst daxilində bir biri ilə əlaqədar 
deyil, Lakin onlar qafiyəli sözlər kimi qulağa xoş səslənirlər. Müəllifin burda başqa məqsədi var. O, müasir 
dövrdə Azərbaycanın bəzi ziyalılarının ictimai laqeydliyini tənqid etmək istəyir. Lakin müəllif bunu adi yolla 
etmir, o, başqa yol axtarıb tapır, bu sözə formaca oxşar və öz fikri ilə məzmunca səsləşən söz tapır. Bu yolla 
müəllif yaradıcılıq məharətini göstərir. 

Publisistika obrazlılıqdan təbii ki, başlıq adı seçməklə tamamlanmır. Məsələn, S.Rəhmanın 
məqalələrinin birində oxuyuruq: “Musiqi kimi şeirdə ürəklərdə elə qəribə hislər yaranmasına, elə titrəyişlər 
əmələ gəlməsinə səbəb olur ki, bunu sözlə təsvir etmək mümkün deyil, şerin valehedici xüsusiyyətlərini şərh 
etmək, ürəkləri, hissləri bu qədər tez fəth etməsinin sirlərini söyləmək yenə də şeir vasitəsilə gözəl olar. 
Heyif ki, mən şair deyiləm”. Və ya M.Rahimin əsərindən bir parça: “Ölməz şair M.Füzulinin divanı illərdən 
bəridir ki, yazı masamın üstündən əksik olmur. Dönə-dönə oxuduğum bu divan artıq saralmışdır. Lakin bu 
sarı vərəqdəki şeirlər həmişə bahardır. Onların təravəti hər zaman insanları məst edir”. Publisistik 
məqalələrdən götürülmüş bu parçalar öz obrazlılığı, bədiiliyi ilə bədii əsəri xatırladır. Çünki hər iki 
publisistik yazı nümunəsi lirizm, obrazlılıq, deyim tərzinə görə heç də bədii əsərdən seçilmir. 

Publisist üslubun bədiiliyə daha çox meyl edən Tanrı təbii ki, bədii publisistkadır. Dövrümüzdə bu 
yanra olan maraq qalmaqdadır. Müəlliflər daha çox publisitik oçerkə müraciət edirlər. Lakin, bu gün felyeton 
anrı öz tənəzzül dövrünü yasayır. 

Publisistik məqalədə yeri gəldikcə obrazlı ifadələrin işlənməsinə baxmayaraq, bədiilik, obrazlılıq 
ikinci plana keçir. Oçerk fanrında isə bu bədiilik daha aydın şəkildə təzahür edir. Elə oçerklə məqaləni 
fərqləndirən əsas əlamətlərdən biri də oçerkin bədiiliyə daha çox meyl etməsidir. “Obrazlılıq — məqalənin 
tərkib ünsürlərindən biridir. Əgər müəllif obrazlı təfəkkürdən uzaqlaşarsa, onun məqaləsinin ədəbi-bədii 
təsiri azalar” (3, s.94). Publisistik məqaləyə verilən belə tələb onun bədilliyini şərtləndirir. Publisistikanın 
felyeton fanrında da bədii üslubla müxtəlif cəhətlərdən oxşarlıq özünü göstərir. Hətta bəzən felyetonu bədii 
yanr hesab edənlər, onu bədii üsluba aid edənlər də var. Əslində isə felyeton publisistikanın Tanrıdır. Lakin 
bununla belə, təbiidir ki, felyetonu bədii üsluba yaxınlaşdıran, onu hətta bədii üsluba məxsus fanr hesab 
etməyə əsas verən müəyyən cəhətlər var. Yəni, felyetonda bədii üslubun aşağıda təqdim olunan 
xüsusiyyətləri özünü göstərir. 

Felyetonların epiloqu bədii əsəri xatırladır. Çünki burada müəllif real hadisələrə keçməzdən əvvəl 
əsəri daha da oxunaqlı etmək üçün nağılvari, yaxud hekayəyə oxşar bir giriş verir. Məsələn: “Bir gün aşıq 
libası geymiş ovçu Pirim qoltuğunda saz, Laçındakı musiqi məktəbinə gəldi” və ya “Məni niyə döyürsən, ay 
dədə? Əvvəl qulaq as, gör internatdan niyə qaçmışam, sonra nə qədər istəyirsən, kötəklə”. 

Felyeton müəllifi felyetonda bədii obrazlardan istifadə edir. “Kirpi” yurnalında “Lağlağı” imzası ilə 
yazan müəllif “Xortdanın cəhənnəm məktubları” adlı felyetonun qəhrəmanını mifik obraz olan Xortdanın adı 
ilə adlandırmışdır. Ə.Hüseynzadə isə “Kirpi” fumalında çap olunmuş felyetonunun adını “Şeyx Sənan” 
qoymuşdur və felyetonun baş qəhrəmanına da bu adı vermişdir. Xalq yazıçısı S.Rəhimov rabitə və poçt 
işçilərini tənqid etdiyi felyetonunda C.Məmmədquluzadənin “Poçt qutusu” qəhrəmanı olan Novruzəli 
surətini yeri gəldikcə xatırladır. 

Müxtəlif ədəbi-bədii surətlərdən istifadə edən publisistlərin əksəriyyəti həmin surətləri ön plana 
çəkərək, əsərlərinin başlığında da həmin adlardan istifadə etmişlər: “Xorzdanın cəhənnəm məktubları”, “Şexs 
Sənan” və s. Publisistikanın analitik fanrında da bədiilik nümunələri özünü göstərir. Lakin nəzərdən 
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qaçırmaq olmaz ki, “informativ və analitik fanrlarla müqayisədə oçerk, felyeton, pamflet, memuar və 
zarisovkada “bədiilik” ifadəliliyin əsas ağırlığını daşıyır” (4, s. 21). 

Publisist əsərlərin əvvəlində və sonunda bədii üsluba məxsus təsvirlər, ya daxili psixolofi vəziyyəti əks 
etdirən proloqlar, epiloqlar olur: publisist oçerklərdə, məqalələrdə, xatirələrdə bəzən haqqında yazılan şairin 
epiloq kimi istifadə edilir. Məsələn, M.Rahim S.Rüstəmə həsr etdiyi oçerki, onun (S.Rüstəmin) şeirində 
götürülmüş misra ilə başlamışdır: “Oxuyun, bir qızıl kitabəm mən”. Tarixə ekskurs etsək görərik ki, belə bir 
xüsusiyyətə “Molla Nəsrəddin” yurnalının da səhifələrində rast gəlmək olurdu. Məsələn, 
C.Məmmədquluzadə “İran konsulları” adlı felyetonunu Şakinin bir beyti ilə başlayır (5, s.130). 

Publisist üslubda istifadə olunan bədii üslub xüsusiyyətlərindən biri də alleqoriyadan və simvollardan 
istifadə olunmasıdır. Publisist ədəbiyyatda son dövrlərdəki müharibə ilə əlaqədar erməniləri “qanlı pəncəli 
vəhşi”, “qana susamış yırtıcı”, “quzğun” və s. adlandırırlar. Yeri düşmüşkən qeyd edək ki, “quzğun” sözü 
Azərbaycan publisistikasında simvolik bir termin kimi xüsusi tarixə malikdir. M.Məmmədov bu söz 
haqqında yazır: “Azərbaycan publisistikasında “quzğun” sözündən “Vətən torpağını didən, parçalayan, 
xalqın var-dövlətini söküb-dağıdan, bədxah, riyakar, qaniçən, murdar, qəddar adamların obrazı — prototipi 
kimi çox istifadə olunmuşdur” (6, s.396). Digər nümunələrə də diqqət yetirək: “20 Yanvar” rus ordusunun 
Azərbaycana təcavüzünün simvolu kimi işlənir. Məlumdur ki, Azərbaycanda bu təcavüz 1990-cı il yanvarın 
20-də olub. Litvada isə bir il sonra, lakin yanvarın 13-də olub. Məqalə müəllifi Litvadakı bu zorakılıqdan 
bəhs edən məqaləsinin adının “13 yanvar, Riqa” yox, məhz “20 yanvar, Riqa” qoyub. Hər bir azərbaycanlı 
oxucu bu başlığa baxanda, məqalə məzmunun Riqada 13 yanvardakı hadisələrlə bağlı olduğunu dərhal başa 
düşür. Çünki yuxarıda dediyimiz kimi, “20 yanvar” Bakıya rus ordusunun təcavüzünün simvoludur. Müəllif 
isə məqaləni belə adlandırmaqla, başlığı emosional cəhətdən güclü, obrazlı etmişdir. Burada alleqoriyadan 
istifadə edilməsi — haqqında danışılan tərəfə güclü nifrətin, coşqun mənfi hisslərin bildirilməsi üçündür. 

Publisist üslubun bədii üsluba təsirindən danışarkən ilk növbədə, bədii ədəbiyyatın bir Tanr olan şeir- 
oçerkin adını çəkmək lazımdır. Son vaxtlar, xüsusən, Qarabağ və onun ətrafında baş verən döyüşlərlə 
əlaqədar yaranan şeir və poemalar ayrı-ayrı qəhrəmanlar haqqında lirik oçerklərə bənzəyir (məsələn, şair 
Xəlil Rzanın Qarabağ ətrafındakı döyüşlərdə həlak olmuş oğlu Təbrizə həsr etdiyi şeir kimi). Şeir-oçerk 
haqqında M.Mahmudov belə yazır: “şeir-oçerk real, konkret insan fəaliyyəti bədii ədəbiyyata məxsus 
obrazlılıqla birləşir, qaynayıb-qarışır” (7, s.9). Durğunluq dövründə şeir-oçerk ədəbiyyatımızda özünə geniş 
yer tapmışdı. Ayrı-ayrı tarla qəhrəmanlarının şəninə qoşulan mədhiyyələr buna sübutdur. Bəzən onlar 
həddindən artıq çağırışçı, quru xarakter daşıyırdı. Tarixi-ictimai formasiyaların dəyişməsi ədəbiyyatın bu 
anrına da öz təsirini göstərdi. Lakin bu yanr — şeir-oçerk yenidən müasir dövrümüzdə nəşət etməli və həqiqi 
qəhrəmanları vəsf etməlidir. Bədii üslubda yeri gəldikcə, qəhrəmanların sənəti, danışıq tərzi və s. ilə əlaqədar 
olaraq publisist ünsürlərdən, hətta publisist Tanr formasından istifadə olunur. Y.Səmədoğlunun “Qətl günü” 
romanı başdan-başa yazıçı gündəliyindən götürülmüş parçalarla doludur. Əsərdə publisist fanr olan gündəlik 
haqqında müxtəlif fikirlərlə yanaşı, gündəliyin ümumi məzmunu da verilmişdir. Lakin bir daha qeyd etmək 
istəyirik ki, publisist üslubun xüsusiyyətləri bədii üslubda, bədii üslubun xüsusiyyətlərinin publisist üslubda 
yayıldığı qədər geniş yayılmayıb. 
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The interaction betvveen the belles-lettres style and publicist style 
Summary 

The language is a system of styles. Every style is characterized by its peculiar features .But no style 
can exist in isolated form in the language. There is a interaction betvveen all styles. This type of interaction 
also exists betvveen the belles-lettres style and the publicist style.First of all, this interaction comes from the 
use of lexis vvhich serves to create artistry and figurativeness. The characteristic features of the publicist style 
is not vvidely spread in the belles-lettres style as the characteristic features of the belles-lettres style in the 
publicist style. 
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BaaHMOCBS3B Xy//LO?KECTBEHHOTO H HyÖTHHHCTHeCKOTO CTH-TeH 
PesroMe 

313BIK—ƏTO CHCTEMA, COCTOSHITaS H3 CTHEH. Kaəkubiii CTYUTB o6nanaeT XapaKTEDHBIMH OCOĞEHHOCT3MH. 
Ho HH OZHHH H3 CTHT€H H€ MO?KET CYHHCCTBOBaTbB B 3S3BbIK€C B H3OHHpOBAHHOH dbopMe. Meəkuy BCEMH 
TIHTEDATYDHBMH CTHİMH CYHİCCTBYET B3aHMHaHq CB433Bb. BaruMHas CB43B CYIHECTByET H MC?KÇIy 
XY/O?KECTBEHHBIM H TyönHHFCTHHECKHM CTHUICM. Əra CB43bB B HEDBYIO OHepeHb HpOZBVMHETC4 B HCHO/VB- 
SOBaHHH oöpa3HOİi H XYHO?KECTBEHHOH HEKCHKH. Ho OCOÖĞEHHOCTH XY//O2?KECTBEHHOTO CTTTLİ B ryönH- 
HEHCTHK€ HCIO./IB3yTOTC4 HaMHOTO 6o/ibu€, UM OCOÖĞEHHOCTH TyönHHMCTHHECKOTO CTVUBI B XY/O- 
?KECTBCHHOM CTTTC. 


Rəyçi: dos.Ş.Ağakişiyeva 
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POEZİYAYA VERİLƏN BİR-BİRİNƏ ZİDD MÜXTƏLİF TƏRİFLƏR FONUNDA 
POETİK TƏRCÜMƏ MƏSƏLƏLƏRİNİN TƏHLİLİ 


Açar sözlər: poeziya, poetik tərcümə,müəllif mətni, tərcümə mətni 
Key vvords: poetry, poetic translation, author"s text, translation text 
Kurroueepie cnosa: noəsus, noəmuqeckuli nepeso0, asmopckuü mekcm, mekcm nepesoöa 


Tanınmış rus şairi Samuil Marşak poetik tərcümə haqqında bunları yazır: “Şeir tərcüməsi ali və çətin 
sənətdir. Mən ilk baxışdan paradoksal görünən, amma mahiyyətcə dəqiq iki müddəa irəli sürərdim: 

Birinci. Şeir tərcüməsi mümkün deyil. 

İkinci. Bu, hər dəfə istisnadır. Əgər tərcüməçi öz işinə məhz bu cür yanaşırsa (əslində, təkcə tərcüməçi 
yox, həm də hər bir şair), o nəyəsə nail ola bilər. 

Doğrudan da, nə isə alınanda bu necə də böyük xoşbəxtlik olurl” (1). 

Digər rus şairi V.Bryusovun dedikləri də Marşakın fikirləriylə səsləşir: “Şairin yaratdığını bir dildən 
başqa bir dilə çevirmək qeyri-mümkündür, amma belə bir istəkdən vaz keçmək də olmur” (2, 188). 

A.Mefirov “Literaturnaya qazeta”da çap etdirdiyi “Tərcümə meydanlarında” adlı məqaləsində poetik 
tərcüməyə şeirlə münasibət bildirir: 

“Yenidən, 

Mavi tüstüdən, 

Yaranır poeziya. 

Onu tərcümə etmək 

Mümkün deyil heç cürə. 

Çünki o sadiqdir, 

Həmişə ana dilə” (3). 

Bu məsələylə bağlı tanınmış alman filoloqu Villamovis-Möllendorfun fikirləri isə bir qədər fərqlidir. 
O, özünün “Tərcümə nədir” məqaləsində bədii tərcümənin mümkünlüyünü əsaslandırmağa çalışır və bədii 
tərcümədə, xüsusilə də şeir tərcüməsində orifinalın yaratdığı təəssüratları, hissləri təkrarlaya bilən vasitələr 
seçməklə şeri tərcümə etməyin mümkün olduğunu vurğulayır. 

Amma bununla belə tərcümə nəzəriyyəçilərinin tədqiqat işlərinə nəzər salsaq Villamovis- 
Möllendorfun yox, məhz Marşak və Bryusov kimi düşünənlərin çoxluq təşkil etdiyini görərik. Məsələn, 
B.Tomaşevski özünün “Şeir və dil” kitabında alman filoloqun fikirləri ilə ziddiyyət təşkil edən mövqeyini 
ortaya qoyur və yazır: “Şeir nə qədər spesifik və fərqli olsa da, onun quruluşu yalnız bir dilə məxsusdur və 
bu dilin milli formalarından kənarda o təkrarolunmazdır. Məhz bu səbəbdən poeziya həmişə incəsənətin ən 
milli forması olaraq qalıb” (4, 68). 

İtalyan şairi Dante poetik əlaqədən doğmuş harmoniya olan şeri bir başqa dilə tərcümə edərkən bu 
harmoniyanın tamamilə pozulduğunu, şerin dadının qaçdığını deyir. Bu fikrə Volter, Servantes, Şatobrian və 
digərləri də şərik çıxırlar. Onlar poetik tərcüməni “xəyanət” adlandırırlar. 

Pol Valeri də pessimistlər sırasında durur və poetik tərcüməyə bu cür qiymət verir: “Şeir tərcümədə 
artıq onu yazanın əsəri olmur. Mənim şeirlərim çox dillərə, hətta çin dilinə də tərcümə olunub. Amma 
oxuyanda mən onları tanımıram” (5, 88). 

“Traduttori traditori” (“tərcüməçilər xəyanətkarlardı”) — italyanların belə bir məşhur deyimi var. 
yoakim De Bölün fikirləri bu məşhur deyimlə çox səsləşir. O, şeir tərcüməçiləri haqqında danışarkən onların 
müəlliflərə xəyanət etdiklərini, onları hörmətdən saldıqlarını deyir. De Böl öz bacarıqsız əllərini poeziyaya 
uzadan bu cür tərcüməçiləri qınayır və hesab edir ki, müqayisələri, alleqoriyaları, metaforaları, antonimləri, 
sinekdoxaları, kataxrezləri və nəzm əsərlərində rast gəlinən digər fiqurları və bəzəkləri tərcüməçi tərcümə 
edə, mətni müəllif kimi cazibəli yarada bilməz. 

Göründüyü kimi poetik tərcümə problemi tərcüməşünaslığın ən aktual problemlərindən biri kimi 
həmişə özünə diqqət cəlb edib. Bu gün də bir çox tanınmış şair və yazıçılar, tərcümə nəzəriyyəçiləri poetik 
tərcüməyə qarşı çıxırlar və bir insanın keçirdiyi hissləri başqa birisinin də keçirməsi mümkün olmadığı kimi, 
şerin gözəlliyini və cazibəsini də digər bir dilə tam köçürməyin qeyri-mümkün olduğunu söyləyirlər. 
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Ancaq tərcümənin mümkünlüyünü rədd etmək ümumilikdə milli ədəbiyyatın, mədəniyyətin 
inkişafının qarşısını almaq deməkdir. Çünki məhz tərcümə əsəri öz oxucusuna müqayisə aparmaq imkanı 
yaratmaqla bu inkişafa təkan verir. Dediklərimizi əsaslandırmaq üçün burada xalq şairi Ramiz Rövşənin bir 
fikrini misal çəkmək yerinə düşər: “Dünyanın neçə-neçə gözəl şairinin, yazıçısının əsərləriylə tanış olandan 
sonra oxucu bizim öz şairlərimizin, yazıçılarımızın qiymətini daha aydın başa düşəcək, öz içində qapanıb 
qalan oxucu zövqünün qabığı çatdayacaq, gözləri açılacaq və ucsuz-bucaqsız dünya ədəbiyyatının 
genişliyində oxucu birdən-birə bu günəcən ona çox nəhəng görünən bir çox ədəbi vücudlarımızın xırdalığını, 
heçliyini-puçluğunu anlayacaq, bu günəcən görmədiyi ellərdə, bilmədiyi dillərdə yazıb-yaradan neçə-neçə 
gözəl şairin, yazıçının ona doğmalığını, məhrəmliyini duyacaq və mən finanıram ki, bu qazancın sevinci o 
itkinin ağrısından daha çox olacaq” (6, 110). 

Tərcümənin, xüsusilə də şeir tərcüməsinin qeyri-mümkünlüyünü, lazımsızlığını söyləyənlər oxucunu 
bir növ bu sevincdən məhrum etməyə çalışırlar. 

Poetik tərcümənin qeyri-mümkünlüyünü iddia edənlərdən fərqli olaraq şeir tərcüməsinin 
mümkünlüyünü və vacibliyini söyləyən fransız tərcümə nəzəriyyəçisi Vor) Munyen özünün “Etibarsız 
gözəllər” kitabında yazır: “Bu gün şeir tərcüməsinin qeyri-mümkünlüyü ilə bağlı fikirlər anaxronizm kimi 
səslənir — artıq mədəniyyətin məqsədinin Homeri, Horasini, Petrarkanı və hərdən də Lopa de Veqanı 
orifinalda oxumaq olduğu dövrlər arxada qalıb” (5, 90). 

Amma tərcüməyə gəlməyən şeirlərin olmadığını demək də bizcə düzgün deyil. Şair Ramiz Rövşən 
bununla bağlı yazır: “...Çoxdan bəri belə bir arzum var: Puşkindən bu günəcən, ən çox sevdiyim rus 
şairlərinin ən çox sevdiyim şeirlərindən bir silsilə tərcümə eləmək. Bu silsilədən artıq tərcümə elədiyim 
şeirlər də var, tərcümə edə bilmədiyim şeirlər də. Məsələn, böyük rus şairi Pasternakın bir şeri üstündə neçə 
ildir əlləşirəm, bir şey çıxmır. O şeir məndən söz-söz keçib, mən də o şeirdən söz-söz keçmişəm, o şeirdəki 
heç bir misranın, obrazın, təşbehin məndən ötrü sirri qalmayıb, sirli qalan təkcə hardansa o şerə düşən bir 
qəribə işıqdır. O işıq o şerin hər sözündə, hər misrasındadır. Hər dəfə o şeri tərcümə eləyəndə sözlər, misralar 
hamısı əlimə gəlir, təkcə o işıqdan savayı” (7). 

Doğrudan da hər bir əsərin məğzində onun müəllifinin individual yaradıcılıq üslubu, poetik 
mədəniyyəti durur. “Ələ gəlməyən” o işıq da çox vaxt məhz bu üslubdan, mədəniyyətdən qidalanır. Bütün 
bu amillər tərcümə prosesi zamanı tərcüməçi üçün müəyyən çətinliklər yaradır. 

Amma poetik tərcümənin mümkünlüyünü həm qəbul, həm də rədd edən şair və yazıçılar, tərcüməçilər, 
ədəbiyyatşünaslar bu günəcən poeziyaya ümumi bir tərif verməyə, onun mahiyyətini açmağa cəhd 
göstəriblər. Pessimistlərin müəyyənləşdirdiyi bu cür təriflərdən ən geniş yayılmışı “poeziya — tərcümə 
zamanı itən yaradıcılıq növüdür” fikridir. Geniş yayılmış digər bir mücərrəd fikirdə poeziya “tanrıların dili” 
adlandırılır. Qurani Kərimin “Şuara” surəsində bu “dili” bilənlər, yəni şairlər haqqında bunlar yazılıb: 
“Şairlərə sapmışlar, pərəstişkar adamlar tabe olarlar. Məgər görməmisənmi, bir söz vadisindən o birinə 
keçərkən onlar necə hədlərini aşırlar (yəni nə həcv, nə də mədhiyyə qoşmaqda sərhəd gözləmirlər). 
Eləmədiklərini “eləmişik” deyərlər... Ancaq başqa şairlər də var, bunlardan deyil onlar. O şairlər ki, iman 
gətiriblər, saleh işlər görüblər. Allahı tez-tez anıblar, zülm çəkəndən sonra uğur qazanıblar” (8, 187). 

Məşhur ispan şairi F.Q.Lorka poeziya haqqında bunları deyir: “Poeziya abstrakt deyil, onun varlığını 
mən çox real şəkildə hiss edirəm. Mənim şeirlərimin bütün qəhrəmanları real, canlı insanlardır. Ən əsası 
reallığın poetik açarını tapmaqdır. Adətən bu, ən az gözlədiyin bir vaxtda baş verir. Açarı bir dəfə fırladırsan 
və... artıq şerin parıltısı görünür” (9, 149). 

Xalq şairi Rəsul Rza isə poeziyanı bu cür xarakterizə edir: “Poeziya, təbii hisslər axarının tədriclə şer 
ahənginə düşməsi — demək, ruhca oyanmağa, sivilizasiya mərhələsinə qədəm qoymağa başlayan xalqın 
poetik təfəkkürünün (yəqin ki, ilk əvəllər kortəbii şəkildə) yaranması nəticəsində meydana gəlib” (10, 430). 

Bununla bağlı şair Ramiz Rövşənin fikirləri də maraqlıdır: “Doğrudan da, şeir necə doğulur? Şairlik 
nədi? 

Qədim yunan dilində şairlik sözünün mənası “iş görmək” deməkdi. İndiyəcən bu dünyada şair 
haqqında deyilmiş ən məşhur kəlamda da “iş” adı çəkilir: “Şairin sözü — onun işinin məğzidi”. 

Amma şairlik işdimi? 

Bu dünyada məqsədsiz heç bir iş görülmür, hər görülən iş hansı məqsədə çatmaq üçünsə bir vasitədi. 
Amma əsl şairdən ötrü poeziya vasitə deyil, məqsəddi. 

Kant poeziyanı “Fikirlərin bədii oyunu” sayırdı. 

Və deməli, şeir yazanda şair “işçi”dən daha çox, “oyunçu”du. Oyun qurtarıb iş başlayan yerdə poeziya 
ölür” (11). 

Xalq yazıçısı Afaq Məsudun fikirləri də bir növ Kantın fikri ilə səsləşir. A.Məsud ümumiyyətlə 
ədəbiyyatı belə xarakterizə edir: “Ədəbiyyat da böyük mənada oyundu” (12, 569). 
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Hər bir şair öz xalqının bənzərsiz mənəvi dəyərlərini konkret bir milli dil vasitəsilə ifadə edir. Bunu 
nəzərə alıb poetik tərcümənin qeyri-mümkün olduğunu söyləmək nə dərəcədə düzgündür? Bir çoxları 
incəsənəti və xüsusilə də poeziyanı möcüzə sayırlar. Əgər şair bədii söz tilsimindən istifadə edib bu 
möcüzəni yarada bilirsə, nəyə görə istedadlı tərcüməçi bu möcüzəni digər bir dilin emosional-estetik təsir 
vasitələrindən istifadə etməklə yenidən yaratmamalıdır? 

Poeziya tərcüməçisi insan ruhunun mürəkkəbliyini, həssaslığını, bənzərsizliyini əks etdirən çox incə 
materialla işləməyi bacarmalıdır. Məhz bu amil tərcümədə poetik informasiyanı oxucuya çatdırmağı 
çətinləşdirir. Əgər şair şeirdə keçirdiyi hisslərdən söz açırsa, bu hissləri üstüörtülü şəkildə vərəqə köçürürsə 
tərcüməçinin işi bir az da dolaşığa düşür. Bu zaman tərcüməçi poeziyanın “sirri” qarşısında aciz qalır, onun 
gözəlliyini oxucuya necə çatdırmalı olduğunu bilmir. Ancaq bizcə, bunu poetik tərcümənin qeyri- 
mümkünlüyünü iddia etməyə əsas verən çıxılmaz vəziyyət kimi qiymətləndirmək də düzgün deyil. 

Əsl poeziya həmişə sirrdir. Poeziyanın sirri onun məhz emosional-estetik təsir gücündə, musiqili 
məğzindədir. Bu musiqi onun ümumi quruluşunda, hər bir misrasında, hər bir qafiyəsində səslənir. Şeirdəki 
sözlərin bu musiqisi bizim emosiyalara hər şeydən çox təsir edir. 

Əslində, istənilən ədəbi əsər kimi poetik əsər də müəllifin öz oxucusuna çatdırmaq istədiyi 
informasiyaların cəmidir. Şerin informativ yükü digər ədəbi əsərlərin informativ yükündən daha “ağırdır”. 
Şeirdə cəm halında bütöv sistem yaradan hər bir element — forma, məzmun, leksika, surətlər toplusu, ritm, 
ölçü, qafiyə — özündə müəyyən informasiya daşıyır. Və yalnız bütöv şəkildə poetik əsər tam estetik dəyərə 
sahibdir. Deməli, poetik əsər bütün digər amillər də nəzərə alınmaqla məzmun və formanın qarşılıqlı 
əlaqəsindən yaranan bitkin informativ sistemidir. 

Poeziyada musiqili ritm sanki sözlərin, qafiyələrin, misraların zənciri ilə zəncirlənir. Poetik əsəri 
tərcümə edərkən onun bu səciyyəvi xüsusiyyətini əsas götürmək lazımdır. Zəncirin həlqələrindən birini 
ixtisar etmək və ya ona bir-iki yeni həlqə qoşmaq qəbahət sayılmır. Əsas məsələ həmin o musiqili ritmi 
tutmaq, onu yeni bir dilin ifadə vasitələri ilə yenidən yaratmaq, bir sözlə, zəncirin bütövlüyünü qoruyub 
saxlamaqdır. Bu prinsipi poetik tərcümə şərtlərinin və prinsiplərinin təməli kimi qiymətləndirmək olar. 

Təcrübə göstərir ki, tərcüməçi poetik tərcümə zamanı əsərə çox vaxt orifinalın ruhuna uyğun yeni 
sözlər əlavə etmək, onun formasını, şeirdəki misraların sayını dəyişmək məcburiyyəti qarşısında qalır. Bu isə 
aydın məsələdir ki, şerin ölçülərinə, emosional gücünə öz təsirini göstərir. İstedadlı tərcüməçinin bu əlavələri 
poeziya nümunəsinin emosional-estetik təsir gücünü daha da artırır. Belə əsərlərin formasının və ya 
həcminin dəyişməsi elə də böyük qəbahət sayılmır. Amma onların emosional-estetik təsir gücünün 
zəifləməsi ümumilikdə tərcümənin keyfiyyətinin aşağı düşməsinə səbəb olur. 

Şeirdə hər bir misranın arxasında müəyyən bir fikir gizlənir. V.Belinskinin sözləri ilə desək “Hər bir 
poetik əsər şairin canına dolan nəhəng bir fikrin məhsuludur” (13, 377). Bu səbəbdən bədii söz ustası kimi 
tərcüməçi ilk növbədə əsərin bədii gücünün qorunub saxlanılmasıma fikir verməli, hissləri və fikirləri şair 
qədər estetik cəhətdən cazibəli təsvir etməli, oxucuya çatdırmalıdır. Çünki poetik tərcümə məğzi etibarilə 
estetik prosesdir. Xalq yazıçısı Kamal Abdulla özünün “Kədərli seçmələr” kitabında poetik tərcümə 
prosesini belə təsvir edir: “Əsl poeziya tərcüməsi odur ki, oriyinalın ümumi ruhu və ahəngi ilə bərabər 
mətndəki xüsusi incəlikləri də verə biləsən. Başqa sözlə, əsasən orifinalın ümumi ruhunu tutmaq vacibdir. 
Bununla yanaşı, bu ümumi ruhu elə incə ştrixlərlə bəzəmək lazımdır ki, ruhun özü canlı bir orqanizm kimi 
yaşasın” (14, 166). 

Professor Hamlet İsaxanlı isə poetik tərcüməni bu cür xarakterizə edir: “Poeziyanın məqsədi fikri 
ritmik, yığcam və gözəl şəkildə söyləmək isə, tərcümənin də məqsədi, yəqin ki, eyni olmalıdır, məgər 
tərcümə bir dildə yaranmış fikri və gözəlliyi digər dilə inikas etmək deyilmi? Başqa sözlə desək, poetik 
tərcümənin ali məqsədi orifinaldakı həmin fikri ritmik, yığcam və gözəl şəkildə (bənzər gözəllikdə, mümkün 
qədər çox oxşar şəkildəl) hədəf dildə yenidən ifadə etməkdən ibarətdir” (15, 254). 

Poetik tərcüməyə bu cür yanaşma tərcüməçinin tərcümə prosesi zamanı yaradıcılıq azadlığına, 
interpretasiya etmək hüququna malik olduğunu önə çəkir. Belə ki, poeziya tərcüməsi elə poeziya 
interpretasiyası deməkdir. Ancaq həm yaradıcılıq azadlığını, həm də, interpretasiya etmək hüququnu əsas 
tutaraq tərcüməçi bədii əsərin estetik təsirini zəiflətməməlidir. O, bu təsirin qorunmasını qarşısına bir məqsəd 
kimi qoymalıdır. Yalnız bundan sonra tərcüməçi öz azadlığının sərhədlərini müəyyənləşdirməli, 
interpretasiya etmək imkanlarını götür-qoy etməlidir. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz həm bir-biri ilə səsləşən, həm də bir-birini inkar edən fikirlərdən də 
göründüyü kimi bu məsələdə hansısa bir ümumi resept tapmaq mümkün deyil. Hər şey tərcüməçinin 
şüurunda formalaşan konsepsiyadan asılıdır. Bu konsepsiya tərcüməçiyə bir növ düzgün yolu tapmaqda 
köməklik göstərir. 
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Tutaq ki, tərcüməçi öz konsepsiyasına uyğun olaraq şeir tərcüməsində Azərbaycan poeziyasında az 
işlənən şeir ölçüsünü daha işlək ölçüylə əvəzləyir. Bizim fikrimizcə bunu yalnız alqışlamaq lazımdır. 
Məlumdur ki, bizim poeziyamızdakı şeir ölçüləri qərb şeir ölçülərindən fərqlənir. Buna şifahi xalq 
ədəbiyyatımızın, poeziya ənənələrimizin də böyük təsir göstərdiyini deməliyik. Bu mənada Azərbaycan 
poeziyası daha çox Şərq poeziyasına doğmadır. Deməli, tərcüməçi nə ritmi, nə qafiyəni, nə şeir ölçülərini, nə 
də mətni tərcümə etməlidir. O, orifinal mətndən aldığı təəssüratları öz ana dilində oxucusuna çatdırmalıdır. 
Tərcüməçinin uğuru məhz orifinal mətndən alınan bu emosional təsiri nə dərəcədə oxucuya çatdıra 
bilməsindən birbaşa asılıdır. Görkəmli rus yazıçısı A.K.Tolstoy bu məsələylə bağlı yazır: “Mən sizi əmin 
edirəm ki, orifinalın təəssüratını tərcümə eləmək lazımdı. Və buna görə də, bəzi tərcümələr şairin fikirlərini 
onun özündən daha yaxşı əks etdirə bilər” (16, 137). 

Türkiyə şairi Ataol Bəhrəmoğlu isə öz müsahibələrindən birində deyir: “Şeir tərcüməsinə baş vuran 
adamın bir şeyi əvvəldən bilməsi və anlaması lazımdı: tərcümə həm əslinə sadiq olmalıdı, həm də əslinə 
sadiq olma imkanı mümkün deyildir.” (17, 288). 

Tanınmış tərcümə nəzəriyyəçisi Q.V.Plexanov isə ümumiyyətlə tərcümə haqqında danışarkən bunları 
deyir: “Siz tərcümə etmək istəyirsiniz? Bu yaxşı niyyətdir. Amma yaddan çıxarmayın ki, siz birincisi, hansı 
dildən ki, tərcümə edirsiniz o dili, ikincisi, hansı dilə ki, tərcümə edirsiniz o dili bilməlisiniz, üçüncüsü, 
tərcümə etdiyiniz əsərdə söhbət açılan obyektə yaxşı bələd olmalısınız. Əgər bu şərtlərdən hansınasa əməl 
etməyəcəksinizsə, ələ qələm almasanız daha yaxşı olar. Çünki bu halda sizin tərcüməniz uğursuz alınacaq və 
siz yalnız oxucunu çaşdıracaqsınız” (18, 598). 

Q.V.Plexanov bu məşhur fikrində üç əsas şərt müəyyənləşdirir. Hər iki dili bilməyin vacibliyi bir növ 
heç kimin heç vaxt inkar etmədiyi aksiomdur. Bununla bağlı Fəridə Vəlixanova yazır: “Dil problemi həm də 
ona görə daha qabarıq nəzərə çarpır ki, dili bilmədiyi halda tərcüməçinin tərcümə etdiyi şairin individual 
üslubunun mahiyyətini dərk etməsi, sözün stilistik çalarlarını duyması çətinləşir” (19, 175). 

Ancaq bizcə Plexanovun qeyd etdiyi bu üç şərtə əməl etməklə də iş bitmir. Tutaq ki, tərcüməçi onun 
qarşısına qoyulan tələblərin hamısına əməl edib: o həm orifinal mətnlə, həm bu mətnin müəllifinin üslubu ilə 
yaxından tanış olub, orifinalın məxsus olduğu milli ədəbiyyatı dərindən öyrənib, həm orifinalm dilini, həm də 
tərcümə dilini mükəmməl səviyyədə bilir, oriyinalı düzgün başa düşməsi üçün bütün lazımi məlumatları 
toplayıb, əsəri tərcümə etməyə hazır olduğunu daxilən duyub. Əslində, bütün bunlar hələ ələ qələm alıb əsəri 
tərcümə etməyə başlamaq üçün kifayət deyil. Bununla bir növ tərcümə prosesinin ilkin - tədqiqat, hazırlıq 
mərhələsi tamamlanır. İkinci mərhələdə tərcüməçi tərcümə etdiyi əsərin ümumi konsepsiyasını ən xırda 
detallarına qədər nəzərdən keçirməlidir. Yalnız bundan sonra yaradıcılıq mərhələsi başlayır, çətinliklər 
ortaya çıxır: məzmun və forma vəhdəti çoxlu kiçik hissələrə parçalanır, müəllifin üslubunun müxtəlif dil 
qatlarının qarışığından ibarət olduğu aydınlaşır, anlayışlar və obrazlar sistemləşməyə gəlmir. Deməli, 
tərcümədə, xüsusilə də şeir tərcüməsində prosesin özünə təsir edən başqa bir amil də var. 

Bizcə, bütün bu çətinlkiləri həll etməkdən ötrü “üçüncü dil"i - poeziya dilini bilmək daha vacibdir. 
Dediklərimizi əsaslandırmaq üçün burda bir klassik nümunəni misal çəkmək istərdik: Homer Gözəl 
Yelenanın obrazını yaradarkən adi üsullardan istifadədən imtina edib. O, Yelenanın zahiri gözəlliyini sözlə 
təsvir eləmir, onun gözünün, saçlarının nə rəngdə olduğunu yazmır. Bununla da şair öz qəhrəmanının vizual 
görünüşünü müəyyənləşdirməyi oxucunun ixtiyarına buraxır, ona öz fantaziyasını işlətməyə imkan verir. Bu 
səbəbdən Yelena surətinin “üçüncü dil”, sirli poeziya dili vasitəsilə yaradıldığını demək olar. Məhz poeziya 
dilini bilən tərcüməçi bir başqa dildə Gözəl Yelena obrazını Homer səviyyəsində yarada bilər. 

İki dil öyrənmək elə də çətin iş deyil. Amma “üçüncü dili” bilən peşəkar tərcüməçilərə çox az-az rast 
gəlinir. Yalnız belə tərcüməçilər öz yaradıcı təfəkkürləri sayəsində tərcümə etdikləri şairin individual 
üslubunun mahiyyətini dərk etməyə, orifinalın bütün incə çalarlarını tərcümə dilində canlandırmağa 
qadirdirlər. 

Amma burada tərcümə prosesinə təsir göstərən digər bir amilin olduğunu da qeyd etməliyik. Bu, 
tərcüməçinin informasiya baqafıdır. Poeziyanın və poetik tərcümənin özünəməxsusluqları haqqında 
danışarkən M.Volkşteyn bədii əsəri bütöv şəkildə bir başqa dildə yaratmaq üçün tərcüməçinin informasiya 
baqafının zəngin olmasının vacibliyini vurğulayır. Bu informasiya baqafını o, tərcüməçinin şüurundakı 
tezaurus (latınca — dəfinə) adlandırır. Poetik əsəri oxuyub anlayandan, ondan estetik zövq alandan sonra 
tərcüməçi öz tezaurusundan istifadə etməklə onu bir başqa dilə çevirir. Əgər onun tezaurusunun həcmi lazımi 
səviyyədə deyilsə, bütün incə çalarları ilə birlikdə keyfiyyətli tərcümə əsəri yaratmaq mümkün olmayacaq. 

Digər tərəfdən bu məsələdə oxucu tezaurusu da az rol oynamır. Tezaurus poetik əsəri, eləcə də onun 
tərcüməsini dərk edə, qavraya, oxuduğu əsərdən estetik zövq ala bilməsi üçün oxucuya böyük kömək edir. 
Oxucunun informasiya baqafı kasaddırsa o, müəllifin orifinal əsərdə, tərcüməçinin isə tərcümə əsərində 
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yaratdığı “incə çalarları”, eyhamları duyub başa düşməyəcək. 
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Analysis of the problems of poetic translation in the light of opposite definitions given to poetry 
Summary 

Poetic translation is researched as the one of the actual problems of modern studies of translation 
according to the opinions by different translators related to poetic translation. The evidences given by people 
vvho argue for possibility and impossibility of poetic translation are analyzed. İt is stated that poetic translator 
should be able to vvork vvith delicate materials reflecting the complexity, sensitivity and uniqueness of human 
spirit, the point vvhich makes it difficult for translators to deliver poetic information to readers. That being 
said, the final conclusion is that this difficulties cannot make poetic translation impossible. 

Also, poetic translation is examined as a special branch of poetry in the article. 


AHa.ın3 BOHpocoB HOə9THu€CKOTO H€peBO/a Ha d)0H€ pa3/ıHuHBIX HPOTHBOpeuanınx 
Apyr upyry onpeye-eHHH H093HH 
PesroMe 

B cTaTBe Ha OCHOB€ TIDHMEDOB pa3HuHBIX T10/1XO//OB TTCDCBO/TOBeEHOB K HAHHOMY BOHPpOCY, 
HOƏTHHECKHH T€p€BO/ HCC/TeHyeTCA KaK OHHH H3 aKTyabHBIX TIpOÖHEM COBDEMEHHOTO TİCDEBO/TOB€/TEHHAİL, 
AHazH3HpyroTcs apFyMEHTBI CTODOHHHKOB H TİDOTHBHHKOB HOƏTHH€CKOTO TTepeBoya. 1lonuepKraeTcs, uTO 
repeBozuHK T1093HH HONOKEH YM€TB pa6OTaTb C OHEHB TOHKHM MATEpHaHoOM, OTpa?KaroHIHM BCEO C/OXKHOCTB 
H YHHKa/IBHOCTB HEHOB€HeCKOTO CO3HAHHS, H HMEHHO ƏTOT İKT 3aTpy/ıHseT TiepeHauy rioəTHuecKOİ 
nHEd)opMarnyu uHTaTezio, B qacTHOCTH, B CTATB€ TOBOPHTC3, UTO ƏTa TPy/IHOCTB H€ H€Ta€T HEBO3MO?KHBİM 
HOƏTHH€CKHİ HEPEBOV. 

TaKoKe B CTATB€ THOƏTHHECKHİ TİeP€BO/I paccMaTpHBaeTCd KaK OCOÖBIH BH/H XyHOSXKECTBEHHOTO 
TBOpH€CTBa. 
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CƏLİL MƏMMƏDQULUZADƏNİN “ANAMIN KİTABI” ƏSƏRİNDƏ 
“ANA” KONSEPTİNİN ƏSASLARI 


Açar sözlər: “ana” konsepti, ana dili, milli-mədəni dəyərlər 
Key vvords: concept "mother", native language, national and cultural values 
Kunroueepie cno6a: KOH/enm €xampə, pOÖHOM 31351K, Hü/uoHanpHO-Ky-bmypHble qeHnHocmu 


Cəlil Məmmədquluzadənin 1920-ci ildə yazdığı “Anamın kitabı” pyesini ədəbiyyat tədqiqatçılarının 
bir çoxu XX əsrin əvvəllərindəki Azərbaycanın güzgüsü hesab edirlər. Pyesin qəhrəmanları olan üç qardaş 
sanki o dövr Azərbaycan ziyalılarının ümumiləşdirilmiş xarakterləridir. Qardaşlardan böyüyü Rüstəm bəy 
Rusiyada, ortancılı Mirzə Məhəmmədəli İranda, kiçiyi Səməd Vahid isə Osmanlıda təhsil almış, bunun təsiri 
ilə öz danışıqlarını, davranışlarını dəyişmiş ziyalılardır. Bu mənzərənin ən gözəl təsvirini Mirzə Cəlil pyesin 
dördüncü səhnəsində, qardaşların onların kitabxanalarını təftiş etməyə, hökumət əleyhinə hər hansısa bir 
fəaliyyətlərinin olub-olmadığını yoxlamağa gələn senzor ilə söhbətinin lap başlanğıcında vermişdir. Senzor 
qardaşlardan özlərini təqdim etməyi istəyərkən onların cavabı belə olur: 

Rüstəm bəy: Rüstəm bəy Əbdüləzimof. 

Mirzə Məhəmmədəli: Mirzə Məhəmmədəli xələfi mərhum Ağa Əbdüləzim. 

Səməd Vahid: Əbdüləzimzadeyi Səməd Vahid. 

XX əsrin əvvəllərində Rusiya, İran və Osmanlı təhsilinin, mədəniyyətinin təsiri altında çox sayda belə 
ziyalımız yetişmişdi. Bu təsiri onların fəaliyyətində, yaradıcılığında, yazdığı şeirlərdə, hekayələrdə də 
görmək mümkündür. Tarixən Azərbaycanın qonşuluğundakı bu üç böyük imperiya ilə münasibətləri, bəzən 
onlardan birinin, bəzən digərinin ərazilərinə qatılması bizim ziyalıların şüurunda təsirsiz ötüşməyə bilməzdi. 
Əslində bu təsir özünü bu gün də göstərməkdədir. Fərq təkcə ziyalılarımızın bu ölkələrdə təhsil aldıqları 
darülfünun, mədrəsə və dərsxanələrin indi universitet adlandırılmasıdır. “Anamın kitabı” Azərbaycan 
ziyalısının bu vəziyyətini özündə əks etdirən şah əsərdir. 

Pyesdə hər kəsi ortaq məxrəcə gətirməyə çalışan, küsənləri barışdırmağa, dava edənləri 
sakitləşdirməyə cəhd edən obraz Zəhra bəyim obrazıdır. Zəhra bəyim fikirləri heç vaxt üst-üstə düşməyən, 
hər zaman öz mövqeyini müdafiə edib digərinin mövqeyini gözardı etməyə çalışan bu qardaşların anasıdır. 
Əslində, pyesdəki “ana” konsepti, digər çoxsaylı ədəbi əsərlərdəki “ana” konseptlərindən o qədər də 
fərqlənmir. Pyesdə bizim qarşımıza qayğıkeş, övladını düşünən, onun yaxşılığını istəyən, bunun üçün özünü 
fəda etməyə hazır olan ana obrazı dayanır. Zəhra bəyim ana üçün ən böyük problem onun övladlarının bir- 
birindən ayrı düşməsidir. Üçüncü pərdədə ortancıl qardaş Mirzə Məhəmmədəli və kiçik qardaş Səməd Vahid 
kitablarını yığışdırıb evdən köçməyə hazırlaşan vaxt analarının qopardığı fəryad pyesdəki “ana” konseptinin 
bəlkə də bütün mahiyyətini açıb ortaya çıxarır. 

Zəhra bəyim: Bala, bunu hara yığışdırırsan? (Mirzə Məhəmmədəli cavab vermir və kitablarını 
yığışdırır). Olmaz, olmazl Deyəsən buradan köçmək istəyirsən? Qoymanam, qoymanam, özümü öldürrəml 
(Qoltuğunu eşələyir, bayazını çıxardır). Olmaz, köçmək olmazl Siz burda hamınız bir yerdə yazılmısınız, 
ayrıla bilməzsiniz, yoxsa vallah bağrım çatlarl (Üzünü çöndərir Rüstəm bəyə). Rüstəm bala, qoyma getsin. 
Burada hamınız bir yerdə yazılmısınız, qoymanam ayrılasınız. 

Zəhra bəyim obrazı bir növ “Ana bala ucundan canını oda yaxar” (1, 71) atalar sözündəki “ana” 
konseptinin bariz nümunəsidir. Ana ortancıl oğlu Mirzə Məhəmmədəliyə dediyi sözlərə bənzər sözləri kiçik 
oğlu Səməd Vahidə də ünvanlayır. 

Zəhra bəyim: (Səməd Vahidə). Səməd, bala, sən nə qayırırsan? Niyə bunları yığışdırırsan? Yoxsa sən 
də köçmək istəyirsən? Buy, evim yıxıldıl Aman allah, mənim başıma kül ələnsinl Allah, məni öldür, öldür, 
öldür1 (Ağlaya-ağlaya girir içəri). 

Yenə eyni qayğıkeşlik, övladı üçün keçirdiyi həyəcan, övladını qardaşlarından ayrı düşməyə 
qoymamaq istəyi. Yuxarıda da qeyd etdiyimiz kimi, bütün bunlar bədii əsərlərdə rast gəldiyimiz “ana” 
konseptlərinin hamısının demək olar ki, ümumi xüsusiyyətləridir. Bəs “Anamın kitabı” pyesindəki “ana” 
konseptini digər bədii əsərlərdəki oxşar konseptlərdən fərqləndirən cəhət nədir? 

Mirzə Cəlil böyük ustalıqla tamam fərqli konseptlər olan “ana” və “vətən” konseptlərini sanki bir 
“ana” konseptinin içinə sığışdıra bilib. Fərqli ölkələrdə təhsil alıb vətənə dönən, aldıqları təhsilin təsiri ilə 
bir-birlərindən “qopmuş”, mənən və ruhən ayrılmış vətən övladları. Onlar artıq bir-birini anlamırlar, sözün 
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birbaşa mənasında başa düşmürlər, biri rus, biri fars dilində, biri Anadolu türkcəsində danışır. Yazıçı ananın 
vasitəsilə əslində, vətənin dili olardısa bu zayalılara demək istədiklərini, deyə biləcəklərini çatdırır. 

Pyesin ikinci pərdəsində Rüstəm bəyin otağında hər üç qardaşın üzv olduğu xeyriyyə cəmiyyətinin 
toplantısı keçirilir. Diqqətlə baxarsaq, bu xeyriyyə cəmiyyətinin o vaxtkı Azərbaycan cəmiyyətinin xırda 
maketi olduğunu görərik. Bir-birini anlaya bilməyən insanlar bir təşkilatı və nəhayətdə bir ölkəni necə idarə 
edə bilərlər? Xeyriyyə cəmiyyətinin toplantısındakı nitqlərə diqqət etmək kifayətdir ki, bütün bu fikir 
ayrılıqlarının mənbəyi ortaya çıxsın. 

Rusiyada təhsil almış böyük qardaş Rüstəm bəyin çıxışından: 

Rüstəm bəy: Həzərat, il hesabı barəsində keçən zasedaniyada bir qədər raznoreçiya oldu... Zakon bu 
sluçayları tamamən predusmatret eləyibdir. Əgər raznoreçiye elə bir sluçayda oldu ki, onu mədaxil 
cərgəsində olan punktlar düz gətirmədi, o vədə smetni statyaları o qədər sokratit edirlər ki, il axırında hesab 
düz gəlir. 

İranda təhsil almış ortancıl qardaş Mirzə Məhəmmədəlinin çıxışından: 

Mirzə Məhəmmədəli: Əhval ki, kövkəblərə ariz ola, haman övzada ki, bir-birinə nisbətləri var, əz on 
cümlə haman əhvaldır ki, qəmər şəmsə ariz ola və bir surətdə ki, qəmər bir kəsif cinsdir və afitabdan kəsbi- 
nur eləyir və çün... 

İstanbulda təhsil alan kiçik qardaş Səməd Vahidin yaxın dostu Hüseyn Şahidin dedikləri: 

Hüseyn Şahid: Möhtərəm əzayi-əncümən həzrətlərinə öz ixlasımı təqdim edib, mətləbin ən 
ibtidasından bir şəmmə izahat verməyi fərz və qərz bilib, iltimas ediyorum, əfəndim. Arkadaşlar, şimdi 
həpimiz tanrımızın buyruğu ilə iştə göyümüzdə torpağa borcunu ödəməkdən qaçacaq tək bir kişi olmaz, onu 
hay cift sürərkən tər olaraq əlimizdən dökmüşüz, yetərl... 

Pyesin bir başqa qəhrəmanı üç qardaşın tək bacısı Gülbahardır. Gülbahar həmişə anasının yanındadır, 
anası ilə eyni xasiyyətdədir, qardaşlarının hamısını sevir, onların bir-birindən ayrı düşməsini istəmir. 
Qaradaşlarının analarına münasibəti də Gülbaharı narahat edir. Bu münasibəti isə aşağıdakı nümunələrdə 
bariz şəkildə görmək olar: 

1. Mirzə Məhəmmədəli: Ana, sən allah, sən də əl götür bizdənl 

2. Rüstəm bəy (acıqlı). Eh, ana, sən allah, əl çəkl 

3. İçəri qapıdan Zəhra bəyim görsənir. 

Rüstəm bəy və Mirzə Məhəmmədəli (ikisi də əllərini qalxızıb birdən): Ana, dayan, hələ gəlmə, söz 
danışırıq. 

Zəhra bəyim yox olur. 

Zəhra bəyimin övladlarına münasibəti haqqında isə elə təkcə aşağıdakı bir cümlə hər şeyi deyir: 

Zəhra bəyim: Sizə gələn qada-bala mənə gəlsin, ay balalarım, savaşmayınl 

Əslində, ana ilə övlad arasındakı buna bənzər dialoqlara, münasibətlərə digər ölkələrin yazarlarının 
əsərlərində də çox rast gəlinir. Məsələn, məşhur rus yazıçısı Leonid Andreyevin “Yeddi məhbusun hekayəsi” 
povestində əsərin qəhrəmanlarından biri olan və nazirə sui-qəsd hazırladığına görə həbsxanaya salınaraq 
haqqında çıxarılan ölüm hökmünün icrasını gözləyən Vasili Kaşirin ilə ona son dəfə baş çəkməyə gələn anası 
arasındakı dialoq “Anamın kitabı”ndakı ana-oğul münasibətlərini çox xatırladır: 

- Anacan, gərək heç gəlməyəydin. İndi həm özünü üzəcəksən, həm də məni. 

- Belə niyə deyirsən, Vasya?1 Axı niyə belə elədin?1 Tanrıml 

Qarı göz yaşlarını qara yun dəsmalının ucu ilə silə-silə ağlayırdı. O da, qardaşları da cahil analarının 
üstünə qışqırmağa adət elədirklərindən Vasili dayanıb əsə-əsə hirslə dedi: 

- Bilirdiml Bilirdim ki, elə belə də olacaql Sən axı heç nə anlamırsan, anacanl Heç nəl (2, 250) 

Qeyd etmək gərəkdir ki, rus ədəbiyyatında ana-övlad arasındakı buna bənzər münasibətlərə tez-tez rast 
gəlinsə də, Azərbaycan ədəbiyyatı üçün “Anamın kitabı”ndakı ana-övlad münasibətləri o dövr nəsrimiz üçün 
yeni bir şey idi. “Ana haqqı — Tanrı haqqı” (3, 1012) — Azərbaycan mental düşüncəsində anaya münasibəti 
formalaşdıran doqmalardan biri bu atalar məsəlimizdə öz aydın əksini tapıb. Amma Mirzə Cəlilin “Anamın 
kitabı”nın qəhrəmanı olan üç qardaş məhz öz köklərindən uzaq düşmüş, mental özəlliklərini itirmiş 
xarakterlərdir. “...Qardaşlar arasında yad mədəniyyətin təsiri o qədər güclüdür ki, onlar bir yerə gələ bilmir, 
bir-birindən küsüb hərəsi bir tərəfə gedir. Burada söhbət hansısa obrazın dilindəki alınmalardan və məişət 
zəminindəki hansısa qarşıdurmadan deyil, onların əqidəcə milli ruhdan və onun məğzində dayanan ana 
dilindən uzaq düşməsindədir” (4, 43). 

Pyesin süfet xəttinin kuliminasiya nöqtəsi dördüncü pərdədir. Bu pərdədə ananın əlində gəzdirdiyi, 
qardaşlar savaşarkən həmişə onlara tərəf uzatdığı kitabın sirri açılır: 

Zəhra bəyim: Qızım, bu kitabı al saxla yanında. Qardaşların yola getməyəndə kitabın bir yerində 
atanın yazısı var, - öz əlinən yazıb, - onu axtar tap, ver qardaşların oxusun. Onu oxusalar, daxı 
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savaşmazlar... 

Bəs görəsən bu kitabda — “Anamın kitabı”nda nə yazılıb ki, o savaşan qardaşları barışdırmağa 
qadirdir? Kitabda onların ataları dörd övladının doğulduğu, Zəhra bəyim ananın “canından dörd parçanın 
qopduğu” tarixləri qeyd edir və ən sonda yazır: 

Mən etiqad edirəm ki, mənim balalarım dünyada hər yanı gəzib dolansalar, genə əvvəl-axır anaları 
Zəhranın ətrafında gərək dolanalar, çünki ay və ulduz şəmsin parçaları olan kimi, bunlar da analarının ayı 
və ulduzlarıdır. Vay o kəsin halına ki, təbiətin həmin qanununu pozmaq istəyəl Onun insafı və vicdanı ona 
müdamül-həyat əziyyət edəcək, nə qədər canında nəfəs var, peşiman olacaq. 

Amma qardaşlar bu həqiqəti çox gec başa düşürlər. Gülbahar atasının yazdıqlarını oxuyub bitirəndən 
sonra həm Rüstəm bəy, həm Mirzə Məhəmmədəli, həm də Səməd Vahid analarına tərəf atılırlar. Ancaq 
analarını əlləri soyumuş və can üstə görürlər. Mirzə Məhəmmədəli anasının başının üstündə dayanıb fatihə 
surəsini oxumağa başlayır. Beləcə sağ ikən öz övladlarını bir yerə gətirməyi bacarmayan ana, ölümü ilə buna 
nail olmuş olur. 


Ədəbiyyat: 
1. Atalar sözü. (İkinci nəşri). Toplayanı, tərtib edəni və nəşrə hazırlayanı Əbülqasım Hüseynzadə. 
Bakı: Yazıçı, 1982, səh. 336 səh. 
2. Leonid Andreyev. Uçuş. Bakı: Azərbaycan Tərcümə Mərkəzi, 2017, 320 səh. 
3. Atalar sözü — ağlın gözü. Bakı: Elm, 2012, 1216 səh. 
4. N.H.Hacıyeva. C.Məmmədquluzadənin müstəqillik dövrü ədəbi yaradıcılığında dil məsələləri. Bakı 
Universitetinin xəbərləri. Humanitar elmlər seriyası. N-2, 2011, səh. 40-46. 


Basics of the concept of “mother” in “My mother”s book” by lalil Mammadguluzadeh 
Summary 

The article is dedicated to the analysis of the concept of “mother” in Talil Mammadguluzadeh”s play 
“My mother”s book”. “Mother” concept is included to the research from different angles — in the frame of 
various aspects, such as mother-child relationships, national language, uniqueness of national mind, 
exploring the impact of different cultures on our national culture. Besides this, by giving examples common 
features of the character of “mother” in “My mother”s book” vvith similar characters from different national 
İiteratures are revealed. 

Additionally, literary devices constituting the core of the concept of “mother”, dragging it to the center 
Of the book, attracting reader”s attention are discussed. 


OcHOBBI KOHHeHTa €MATbƏ? B HpoH3BeyeHHH /PDkavınına MaMezky-ın3aye cKHHra Moei MaTepH? 
PesroMe 

CraTbs HOCB4HICHa HCCHC/HOBaHHTO KOHH€ETHTa €MaTb?) B HBb€C€ /oxannna MameukKyzs3a/e cKHunra 
MO€H MAT€DpH?. KoHuerT K€MaTb?) HCCHC/HyETCA C pa3/HHHBIX paKypcax, TaKHX KaK BIHAHES OTHOHIEHHİH 
MAaATEPH H pe6eHKa, HaHHOHAaIBHOTO 353BIKa, cBoeoöpa3rıs HaHHOHaVTBHOTO MbIHUTEHHS3, Da3yMHHHBIX KYTIBTyD 
Ha HaHIy HaHHOHAaVHBHYIO KYHIBTYDy. KpoMme TOTO, Ha OCHOB€C THIDHMEDOB BBISB/ISTOTCA4 o6HH€ CXO/CTBa 
oöpasa €MaTE€DH? B Hbece cKHura MO€H MAT€DPH?, C aHaHTOTHHHBIMH oöpa3aMH B HAPYTHX HaHHOHAVBHbiX 
nHTeparyp. 

B cTaTb€ TaK?Kk€ paccMaTpHBarToTC4 XY//O?KECTBEHHBIC THPHEMBI, KOTODBIC COCTAB/IIETOT OCHOBY 
KOHHETTa €MA4TBb5,), CTaB4T CTO B HEHTD 11DOHS3BC/HEHHS YH KOHHEHTDHDPYTOT Ha HEM BHHMaHHC HHTATEVEH. 


Rəyçi: f.f.d. N.R.Vəli 
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Bütün Türk dünyasında ayrıca Kazaklar arasında adı ezelden beri bilinen meşhur Dede Korkut — 
büyük şair, usta besteci, ileri görüşlü, bakşılar piri, hanlar kılavuzu, halk arasında söylenen atasözlerinin 
sahibi, kısaca ifade etmek gerekirse arketiptik bir şahıstır. Dede Korkut”a ait hikayelerin hepsinde sır dolu 
olaylardan söz edilir. Onun dünyaya gelişi, başından geçen vakrıalar, kopuz çalıcılığına kadar hepsi “mitik 
düşünce” etrafında tanıtılır. Kazak folklorunda Dede Korkut”un dünyaya gelişi ve dünyadan göçüşü su 
dünyasıyla ilgili gösterilecek olursa kopuzu — ruhun acayip olanaklara sahip olduğunu kanıtlayan bir alettir. 
Dede Korkut”un ölümden kaçış motifinin gizli bir anlamı var. Dede Korkut adıyla ilgili olarak söylenen 
“Kayda barsai — Korkrttrü köri (Nereye gitsen — Dede Korkut”un mezarı)”, “Korkıtka Takkan şıraktay (Dede 
Korkut için yakılan çıra gibi)”, vb. atasözleri ve deyimlerin folklorik-mitolofik yönü eski dünya görüşünden 
haber verir. Dede Korkut kaderiyle, hayatın kanunu ve zıtlıkların “birikmesi” işaret edilir. Dede Korkut, halk 
edebiyatı bir yana bırakılırsa yazılı edebiyatın da kahramanıdır. Edebi eserlerde de Dede Korkut motifleri 
esas alınmıştır. Makalede bu yöntem esasındaki görüşlere yer verilecektir. 

Türk dünyasının mitik-efsanevi alandaki meşhur şahsı Dede Korkut Kazaklar arasında evliya, 
bakşıların piri, usta besteci, ebedi ömrü arayan kimse olarak bilinir. 

Dede Korkut hakkındaki efsaneler neredeyse mitik bakış açısından da değerlendirilir. İlk motifler 
Dede Korkut”un dünyaya gelişi hakkında olsa da sonrakileri onun ebedi ömrü arayışıyla ilişkilendirilir. 

Kazak sahasındaki Dede Korkut “izleri” küy (ezgi) dünyası ve bakşılık aleminde görülür. Yazılı 
edebiyattaki yeri göçebeler için ikinci sıradadır. Başka kahramanlara göre Dede Korkut”un folklor ve 
edebiyattaki şahsiyetinin ayırıcı yönünün başlaması çok eskiye dayanır. Bunun kanıtı — efsanelerle birlikte 
bu güne ulaşan “Dede Korkut Kitabı”dır. 

Kazak folklorundaki Dede Korkut”un dünyaya geliş motifi — çok eski efsanelerde yer alır. Bu 
efsanelerde onun dünyaya gelişi sırlı bir güçle ilişkilendirilir. Yani mitoloyik düşünceyle ilgili görülür. 

Benzersiz yaratılışı, yani acayip bir şekilde dünyaya geliş motifi sonraki zamanlardaki masallarla 
destanlara da girer. “Er Töstik” masalındaki Töstik”in, “Alpamıs Batır”, “Qobılandı Batır” destanlarındaki 
kahramanların dünyaya gelişi eski hikayedeki Dede Korkut”un doğuşu vakrasıyla benzeşir. Fakat, Dede 
Korkut”un dünyaya gelişi onlardan daha farklıdır: 


Korkrit tugan kezinde — Korkut doğduğu sırada 
Kara ferdi suvv algan Yeryüzünü su almış 

Kara aspandı buvv algan. Gökyüzünü duman almış. 
Ol tuvvarda el korkip, Doğacakken halk korkup, 


Tuvvgan sofi öbden kuvvangan Doğduktan sonra sevinmiş. 

Bu satırlar bizim aklımıza “Tufan” vakrasını getirir. Yaygın olarak bilinen kozmolofik mitlerde su 
taşkını ve ondan kurtuluş yollarına ayrıca yer verilir. Araştırmacılara göre tufan olayı hakkında ilk olarak 
“Gilgamış Destanı”nda bahsedilir, bu olaya başka kutsal kitaplarda da yer verilir. Buradaki mitin bir bölüğü 
tamamıyla Tufan olayma ayrılmıştır. Sümer mitolofisinde dünyayı eskiden kocaman bir su kütlesinin 
kapladığı bildiriliyor. O okyanusun padişahı — tanrıça Tiyamat adlı çok korkunç bir yaratıkmış. Onu yenip, 
dünyayı düzene sokmak için savaş meydanına Marduk çıkar. Marduk, Tiyamatı yener ve onun bedenini ikiye 
böldükten sonra üst kısmından gökyüzünü alt kısmından da yeri yaratır 121. 

Çin mitolofisinde su taşkınıyla gökyüzü ruhları, dağlar, alplerle kahramanlar mücadele ederler. Su 
taşkınıyla mücadele etmek için padişah Çfavvn-syüy”ün oğlu Gün yola çıkar. Fakat o su taşkınına engel 
olamaz. O öldükten sonra, onun ölmüş bedeninden Yuy doğar ve su taşkınını yenen o olur. Çin mitindeki 
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Tufan — tanrının kargışıyla karşılaşmak, insanlara gönderilen sınav, onunla mücadele edip yenmek — yeryüzü 
hayatının galibiyete ulaşmasıdır. 13, 110-1121. 

Kazak mitolofisinde dünyayı su bastığında Nuh peygamberin insanoğlunu Allah”ın emriyle kurtarmış 
olduğu, Nuh”un bindiği geminin Kazıgurt dağına konduğu beyan edilir. Kazıgurt, mitolofik görüşte ayrıca 
yer alan ve Türk dünyasının ruhani uygarlıklarının birleştiği kutsal bir mekandır. Kazak mitlerinde, geminin 
Kazıgurt”un başına konup yeni hayatın başladığı konusundan ayrıca söz edilir. 

Bu anlatılanlardan biz mitopoetik alanda su dünyasının ayrı bir yeri olduğunu görürüz. Eski dünya 
görüşünde su dünyasının şehitler hükümdarlığıyla ilgili olduğu görülür. Bizim yoğunlaşmamız gereken yer — 
Dede Korkut”un dünyaya geliş anında bu su dünyasının öne çıkmış olmasıdır. Gökyüzünü duman, yeri su 
kapladığı zamanda Dede Korkut”un dünyaya gelişi acayip sırlarla doludur. Bu Türk mitolofisindeki “küçük 
tufan” olayıdır. Yani böyle bir durumda dünyaya gelen Dede Korkut sıradan bir insan değildir. Eski 
efsaneleri araştıran Kazak bilim adamı Alkey Margulan şöyle diyor: 

Sirderya”nın aşağı kısmında yaşayan Dede Korkut”un tarihi mekanını Kazaklar “Suv ayağı Qorqıt” 
(bazen -su ayağı qurdım-) diye adlandırmışlar. Kırgiz şifrlerinde de böyle ifade ediliyor. Bakşının şifrinde de 
şöyle bir kısım var: 

cSuvv ayagı Korktt, “Su ayağı Korkut 

Paleketti sen korkutlə T1, 1521 Felaketi sen korkutl” 

Mitik görüşe göre su — iki dünyayı birbirine bağlayıcıdır. Ömürle ölüm çekişmesi konusunda su 
önemli bir şekilde göz önünde tutulur. O zaman Korkut da o dünyayla bu dünya arasında yaşayan seçkin bir 
candır. Öyle olduğu için de Kazaklar arasında: 


Öli desem öli emes, “Ölü desem ölü degil 
Tiri desem tiri emes, Diri desem diri değil 
Sol atanaıf atası — O ataların atası- 


Ertede ötken Korkit ata, - Ezelden beri Korkut ata” 

diye söylenir. 

Dede Korkut”un üç yıl anasının rahminde yattığı söylenir. Burada folklorik büyüme denen görüşe 
rastlasak da “ana rahminde yatılan üç yılın” sembolik anlamına önem vermek gerekir. Dünyanın dik şeklini 
“üçlü” sıfatta tanımlamak dünya halkları mitolofisinde yaygındır. Gökyüzü alemi, yeryüzü alemi ve yeraltı 
alemi — Dede Korkut için tüm sırlarını açmış bir alandır. 

Dede Korkut hakkındaki mitik efsane ve hikayeler ağızdan ağıza ulaşıp, medeni hatıramızda sağlam 
bir yer aldı. Dede Korkut”a saygı göstermenin örneği olarak halk ağzında bugüne kadar söylenen “Qorquta 
yaqqan şıraqktay” deyimini gösterebiliriz. Efsane boyunca, Dede Korkut”un mezarının başında hep çıra yanıp 
dururmuş ve Dede Korkut”un mezarından hep kopuzun sesi (küy sesi) gelirmiş derler. “Qayda barsan — 
Qorkrttın köri” denen bir atasözü de var. Buradan atalarımızın Dede Korkut”u akıldan çıkarmadan onu hep 
akıllarında tuttuklarını anlayabiliriz. 

Kazak medeni görüşünde Dede Korkut şahsiyeti “mitik-folklorik” Korkut”tan “edebi” Korkut”a kadar 
ulaştı. Dede Korkut”un görkemini yansıtan edebi eserlerin birisi, elbette, “Dede Korkut Kitabı”dır. Oğuz- 
Kıpçak devrinin edebi eseri olarak tanınan bu eserde Dede Korkut, hanın kılavuzu, danışmanı, büyük şair, 
halkın birliği yolunda mücadele eden bir kahramandır. 

Kazakların büyük şairi Mağcan Humabayulı”nın “Qorqut” poemi “Şolpan” dergisinin 1922 yılındaki 2 
ve 3 numaraları sayılarında yayımlanmıştır. Poem konusu olarak halk ağzında söylenen Dede Korkut 
hakkındaki efsaneler esas alınmıştır. Türk dünyasının acayip bir şahsiyeti olan Dede Korkut”u Mağcan Altay 
Dağı”yla ilgili görmüştür. Şair, hayatın geçici olduğuna üzülen Dede Korkut”un “Altay dağlarında tek başına 
gezmiş” olduğunu ifade eder 14,1551. Böylece Mağcan, Dede Korkut”tan yola çıkarak kendi durumunu 
anlatır. 

Yazar Ravşanbek Bektibayev “Qayta oralğan Qorqut ata” (Yine dönmüş Dede Korkut) ilmi-fantastik 
romanında eski zamandaki Dede Korkut şahsiyetiyle çağdaş zamandakini birleştiriyor. Eserin başlangıcında 
yazar şöyle diyor: “Bizim bildiğimize göre Korkut (Hor-Hut) dediğimiz — gökyüzünden, güneşten yaratılan 
büyük Tanrı, hanlarla padişahları destekleyip, hayat gücünü verici kutsal “kut”tur. Bununla birlikte Dede 
Korkut — yer altı aleminin sahibidir. Hatta yağış olaylarını düzenleyen, nehirleri ters akıtan, Gök Tanrıyla 
haberleşen bu — Dede Korkut”tur. Bununla birlikte Macaristan”daki Kıpçak boyları “Korkut” sözünü “ulu” 
sözüyle bağdaştırıyor 15, 841. Mitik görüşteki Dede Korkut”un “iki dünyayı birleştiricilik hizmeti” 
R.Bektibayev”in yeni fantastik hikayesinin ortaya çıkmasını sağladı. Bu roman 1998 yılında Türk diline 
çevrildi. 

Günümüz şairlerinden İran-Gayıp”ın “Dede Korkut”un mezarı” (6, 3-251 adlı destanı halk ağzında 
yayılmıştır. Bu destan eski mitik süyeye göre yapıldı. Yani tüm dramalık poemaya Dede Korkut hakkındaki 
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süfe esas olmuştur. 

“Hazır süfeyi” kullanmak — teorisyenlerin dediğine göre “sinkretizm devrinc” aittir. “Bu devirde iki 
hadiselik arketip — görkemli gelişmenin sıralı derecesi olarak hazır süfeyi dilin verilmesinin kümülatifi ve 
tsiykıllı türü göründü İ7, 1691. Eydetik poetikada “süfe eserciliği durup, şimdi onu kullanım başladı” der O. 
M. Freydenberg İ8, 3221. Bu araştırmacının kümülatifi ve tsiykıllı şemayı biriktirip, “mitolofik syüfet” 
anlayışında araştırdığı bilinmektedir. 

Eski devir edebiyatını araştıran bilim adamı A. Qıravbayqızı: “Hayat ve ölüm konusu insanoğlu 
medeniyetinin en eski ve en kıymetli bilgileri veren “Gılgamış” ve “Avesta” yazmalarında da var. 19, 391 
“Gılgamış da Dede Korkut gibi ölümden kurtulmak için onunla mücadele eder, “Dede Korkut efsanesindeki 
ölümden kaçma ideası —Dede Korkut kitabındaki- Deli Dumrul hakkındaki hikayede görülür” 19, 401, - diye 
yazar. Halk ağzındaki Dede Korkut”un ölümden kaçma motifi Dede Korkut kitabındaki “Dumrufhun kızıl 
kanatlı Azrail”le savaşması” hikayesiyle bağdaştırılıp bu “hazır süfeler” esasında şair İran Gayıp “Dede 
Korkutun Mezarı” destanını yazmıştır. 

“Dede Korkut”un Mezarr” efsane-destanının kahramanları — bütün Türk dünyasının kutsal hafızı, piri 
Dede Korkut ve Canalıcı-K, dede Korkut”un babası — Karahoca-Oğuz ata, anası — Kamka-Kipçak ana, 
yönetici-bey — Kahan, Dede Korkut”un eşi — Sarın aruv, arkadaşı Pöpil ve metresi-Nike”dir. Bunlardan başka 
destan hadisesi her türlü Sesler ve Kirk kız motifleriyle bağdaştırılır. Hadisenin geçtiği vakit — “Peygamber 
zamanına yakın zaman (VI1-VIIL asır), geçtiği yer — “Bayat (Sirderya Nehri) yakası”dır (Destanın girişinde 
verilen bilgiler böyle). 

Bu drama destanına göz gezdirildiğinde ilk önce — hadise içinde tanıdık, halkın hatırasında saklanan 
efsanelerin motiflerinden alındığını anlarız. İran Gayıp efsane hadisesini eserin esasına alıp, kendisinin 
yazarlık hayaline uygun olarak görkemli poetik katkılar ilave etmiş. Dede Korkut hakkındaki efsanelerin 
içinde en ünlüsü — Dede Korkut”un ecelden kaçması ve kopuzunu yapıp onunla dertli ve yüksek sesli bir küy 
çalmasıdır. 

Destan içinde, zamanına darılan Dede Korkut gökyüzü sahibine - Tanrısına derdini anlatır. Bu görünüş 
“gökyüzü altı... yer üstü... bozkır... tabiat” çevresinde geçer. Tanrıyla konuşmak için gökyüzüne ulaşmaya 
çalışan Dede Korkut üzüntüsünde bütün insanoğlunun büyük derdini üstlenmiş gibidir. 


... Kem tüysinip, az ugam: ... Eksik düşünüp az anlıyorum 
Mümkin senif bazınah... Belki senin isteğinden... 
Beyne nahak nalasınday Belki boş üzüntüsü gibi alemin 
FTatırında Rahminde 
Üş fil fattım Anamnığl Üç yıl yattım anamın 
Avvel basta-ak İlk başta 
Magan kiymadıü Bana kıymadın 
Togiız ay Dokuz ay 
Tofiz künşilik Dokuz günlük 
Şarana-Gumirin Adamnif - Bebek ömrün adamın 


diye heyecanlanan Dede Korkut şiirlerinin esası ana rahminde üç yıl yattığı hakkındaki efsaneden 
başlar. Halk ağzındaki Dede Korkut”un doğumu sırasındaki efsane İran Gayıp destanında şöyle ifade edilir: 


Men kelerde — Ben doğarken 

Ay menen kün şagılısıp, Ay ve güneş çarpışıp 
Aruvana-tirşilik Güzel hayat 

Küyisinen fafılıp, Durumundan yanılıp 
Auvva kozdanıp- Hava sinirlenip 

Kara aspandı buvv aldı Kara gökyüzünü buhar aldı 
Topırak bazdanıp - Toprak bozulup- 
Kara ferdi suvv aldı. Kara yeri su aldı. 
Eki ayaktı yumır bastının— İki ayaklı yuvarlak başlının 
Zöre-kutın uşirip, Korkutup 

Salıp tuvvdim landı ... Doğdum felaketi çağırıp... 


Birinci görünüşteki Dede Korkut monoloğunda bulunduğu ortama sığmadan kaçıp, sadece tabiatı dost 
görüp, ona baş vuran ve Tanrıyla da konuşup yaratılışın sırrını öğrenmeye çalışan benzersiz adamın (Dede 
Korkut”un) heyecanı ve yürek derdi söz konusudur. 

Yaratıcı Tanrıya şöyle der: 

Korkittin kim ekenin Korkut”un kim olduğunu 

Taratuvvşı öziü bolmasaf Yaratıcı sen olmasan 
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O, Töhir, Ey Tanrı 

Tüsinbeydi bul tobır,- Anlamaz bu millet, 

Tanrı”ya şikayet eden ve derdini anlatan Dede Korkut yine şöyle der: 
Kök törinde- Göğün başköşesinde- 

Sen falgız, Sen yalnız, 

yer betinde- Yeryüzünde- 

Men falgız, - Ben yalnız, 


Dede Korkut hakkındaki efsanenin biri — onun kopuzu dünyaya getirmesi motifidir. İran Gayıp”ın 
destanında bu görünüşün anlamı derinleşerek, derin çekişmelerle verilir. Dede Korkut”un ölümden kaçması 
bir yandan ölüm ile mücadele etmesi meselesidir. 

İkinci görünüşte — sağ eline asa”sını., sol eline kopuzunu alan Dede Korkut”u canlı cansız tabiatla 
konuşur bir şekilde bulabiliriz. Bir anda kuğular: 


Kobiz ünine Kopuz sesine 
Zarmız... İhtiyacımız var 
Korkit,- Dede Korkut, 


diye nazlanarak seslenirler. Turnalar ise Dede Korkuta onu bekleyen çok güzel bir kızın olduğunu 
söyler. Bu sırada Dede Korkut kopuzunu çalmaya başlar. Küy”ün sonunda hayele ulaşır. Hayel içinde — 
Dede Korkut küyünün uzaktan gelen sesiyle başı dönen Sarın-aruvv yanına krrk kız alıp Dede Korkut”a doğru 
yola çıkmış. Acayip sesle başları dönüp, gece gündüz ilerleyen kırk kız çöle rast gelirler. Sonunda kirk kizin 
hepsi ölür. Fakat Sarın-aruvv yolun zorluklarına dayanıp, aksayarak gelirken zar zor Dede Korkut”a yetiştiği 
anda yorgunluktan bayılıp yere düşer. 

Dede Kokut”a ait efsanelerin yine birisi kırk kız ve aksak kiz hakkındadır. Hikayede olay şöyle 
anlatılır: kırk kizin tamamı Dede Korkut”a varıriz diyerek yola çıkarlar ve yolda ölürler. Fakat bunların 
içinden sadece bir aksak kız Dede Korkut”a ulaşabilir. 

Başka bir efsaneye göre Dede Korkut”un küyüne aşık olan aksak kız Korkut”un eşiymiş ve onun adı 
Sarın-aruvvmış. Şair İran-Gayıp, Sarın-aruvv”un aksak olmasının sebebini yolda çektiği sıkıntılarla ilgili 
görür. 

Destanın ikinci bölümüne ait olan olay, Oğuz-Kıpçak devleti hükümdarının vefat etmesi ve onun 
ölümü üzerine milletin yas tutmasıyla başlar. Bu sırada “güneş ayla kapanıp (tutulup), deprem olur gibi” 
olur. Uzaklardan ilk önce Sarın-aruvv yetişir, ondan sonra Dede Korkut da gelir. Ölmüş olan hükümdarı 
diriltmeye çalışan Dede Korkut canlı asasını eline alıp, bakşılığa başlayıp cinlerini çağırır. Fakat gücü 
yetmediğinden, hükümdarı diriltme işinde başarılı olamaz. 

Poemin bundan önceki bir olayında olduğu gibi Dede Korkut Sarın-aruvv ile buluştuğu anda ecelin 


korkunç sesi gelip: 
...Bu dünyede-ülesif: Bu dünyada senin payın: 
Sen-fier betinde Sen yeryüzünde 
Kirik ill gana ömir süresif, Sadece kırk yıl yaşayacaksın 
Korkit,- Korkut, 
demişti. Şimdi ise bu ecel sesi mezar dibinden yine gelip: 
Pali?1 Haa?l 
Bügin-tuvvra kıriktasıf Bugün tam krrk yaşındasın 
Yaki, mendik ırıktasın Ve benim huzurumdasın 
Korkit,- Korkut,- 


diye alay ederek gülmüş. Azrail ağzından söylenen korkunç sözler destan olayını daha çekici hale 
getirdi ve özüne yaklaştırdı. 

Ecel meleği ile çekiştiği zaman Dede Korkut”un işi daha da zorlaşır. Kendi gücünü kanıtlamak isteyen 
Ecel meleği Azrail, Hükümdar Bek”e canını tekrar verir. Dirilen Bek yine tahtına oturduktan sonra kopuz ve 
mezarın kimin olduğunu sorar. Etrafındaki tüm sesler kopuzun da mezarın da Korkut”un olduğunu söyler. 
Halk ağzında “Kayda barsafi — Korktttın köri” (nereye gitsen — Dede Korkutun mezarı) diye söylenen deyim 
mezardan kaçıp, dünyayı gezen Dede Korkut”umuza ait olmuştur. İran-Gayıp ise bu destanında bu motifi 
yukarıda bahsettiğimiz gibi başka bir şekilde söyleyip, yeni bir olay yaratmıştır. Yani Dede Korkut”un 


1 Asa/asatayak, bakşı ve şamanların çanlı müzik aletidir. 
? Küy: dombura veya kobuzla çalınan bir parça 
42 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi ğurnal) 2019, .Ne5(6), ISSN 2663 - 4619 
ədəbiyyatşünaslıq literary studies "nreparypoBe/teHHe 


bildiğimiz Kazak efsanelerinde söylenen kendisine ait mezara değil de, Hükümdar Bek için kazılan mezara 
girmesi gerekliymiş. 

Şimdiki olay Dede Korkut Kitabı”ndaki Er Dumrul hikayesiyle benzer. Şair oradaki olayı motif olarak 
alsa da, ona başka bir şekil verip, poetik görkem katar. Azrail”in can almasının ve can vermenin Tanrıdan 
olduğunu duyan Dede Korkut artık yüce Tanrıyı tanıyıp, ona tapmaya başlar. İnsanının kendisini şüphe 
duymadan tanıdığına razı olan Tanrı: “Kendi canının yerine başka birisinin canını bulsun”, der. Dede Korkut 
en yakınları olan babası Karakofa”yı, annesi Kamka”yı, arkadaşı Rapil”i, kız arkadaşı Nike”yi söyler. Fakat 
böyle zor bir durumdan onu kurtaran yari Sarın-aruvv olmuştur. Sarın-aruvv, Azrail”e gelip Dede Korkut”un 
yerine kendi canını almasını rica eder. Bu durumda Azrail Sarın-aruvv”ın önünde çaresiz kalır. Bir yandan 
hamile olduğu için, bir yandan da onun bu işine sevindiği için canını almak istemez. Bundan sonra Dede 
Korkut kendi canını vermeye karar verir. Ömrünün son anında kopuz ile küy çalıp, hayat ile vedalaşma 
imkanı ister. Küy çalındığında mezar içindeki Azrail-Ecel gözden kaybolurmuş. Kopuzunu çaldığı zaman 
etraftaki millet susup, sadece bu melodiyi dinler, küy durduğu sırada tekrar Dede Korkut”un mezarı diye 
seslenmeye başlarlarmış. Bu sırada Dede Korkut ise yanına Sarın-aruvv”ı alıp, kalabalık gruptan çıkıp 
kaçarmış. 

Dördüncü bir görünüşte Dede Korkut Sirderya nehrinin üstünde /elmaya”sına binip küy çalıp oturur. 
İran-Gayıp burada Dede Korkut”un çocuğuna ait olan cAup-pay? küyünü çaldığını ifade eder. Durmadan 
çalıyormuş, onu çaldığı zaman Ecel yaklaşamıyormuş. Fakat Dede Korkut bir an durduğunda ecel yılanı 
gelip kapmış ve böylece ölmüş. 

Dede Korkut”un vasiyeti — kendisinin Kızılorda ilindeki Kazalı”ya gömülmesi ve oğluna kopuzunun 
teslim edilmesidir. 

İran-Gayip Dede Korkut Mezarıə poeminde eski efsaneye kendi görkemli düşünce ve hayellerini 
katarak, değiştirerek dramalı çekişmelerle dolu olaylar yarattı ve onda Dede Korkut”un zor ve acayip yönünü 
gösterdi. Böylece güzel bir mitopoetik eser yarattı. 

Sonuç 

Dede Korkut göçebeler için acayip ve gizli bir şahıstır. Onun için de onun tüm hareketleri cmitik alanə 
çevresinde görülür. Kazak küy sanatının da kurucusu ve onun başında olan Dede Korkut”un cÜŞşardii 
Uluvvrə, clelmayab, cTargıl Tanap, cBaşpayə, cAuppay? vb küylerinin ortaya çıkması hakkındaki efsaneler 
de mitik alanla ilgilidir. Bu küy efsaneleri Kazak folklorunun çok kıymetli yadigarlarından biridir. Küycülük, 
bakşılık ve firavlik gibi büyük sanatları kendisinde bulunduran Dede Korkut”u mitopoetik alan çevresinde 
araştırmamızın büyük bir anlamı var. Mitolog bilim adamlarının dediklerine inanıp, mite samimi olarak 
yaklaşırsak önümüzde gerçek kapısı açılır ve cömürden sonraki ömrünə sırrı malum olup, insanoğlu 
durmadan aradığı cebediə, ckutlu mekanına? döncbilir. İşte Dede Korkut ebedi yaşayacağı mekanı arayan, 
hayatı sırla dolu bir şahıstır. Yeryüzünde “küçük tufan” olayını meydana getirip dünyaya gelen ve ölürken de 
Sirderya nehrinin üstünde ölen Dede Korkut göçebeler için ruhun ebediliğinin, yani ebedi hayatın simgesi 
olmuştur. 
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Kazakh folklore and Dede Korkut in literature and the mitopoetic area 
Summary 

The motif of the arrival of Dede Korkut to the vvorld in Kazakh folklore takes place in very old 
legends. His arrival to the vvorld is associated vvith a mysterious povver in these legends. So ,it is seen that ,it 
is connected vvith mythological thought. His unique creation, so the motif of the arrival of him to the vvorld 
in a strange vvay also enters the old stories and the epics. The founder of Kazakh noise art and its head is 
Dede Korkut too. Dede Korkut is a person vvho is looking for a place to live forever and full of secrets. Dede 
Korkut vvho created a small thunderstorm on earth and came to the vvorld and he died on the river of 
Syrdarya has became the symbol of the eternity of the soul, it means the eternal life for the immigrants. 


5 yelmaya, Kazak efsanelerinde uçan halıdır 
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Oren KopKyT H MHÖ)OTOƏTHHeCKO€ HpOCTpaHCTBO B KaA3AXCKOM 6)0/BK/TOpe H “IHTepaType 
PesroMe 

B Ka3aXCKOM dbozbknope PO?KHCHH€ Orua KopkyrTa OHHCaHO B CaMbıX /IDPEBHHX HET€HHAX. B ərux 
TETCHHAX po?KHeHH€ Orua Kopkyra CB33BIBa€TC4 C 3dTaHOHHBIMH CHHaAMH. To €CTB CBS3BiBa€TCA4 C 
MHÖO/OTHHECKHMH BOS33DECHHSMH. 

Heo6BuHoe, MHÖHueckoe poxkqenne Orma KopkyrTa xapaKTepHo H Öo/eec TiO3HHHM ZeTeHHaM. KpoMe 
ƏTOTO, Oreru KopkKyT CUHTa€TC4 OCHOBATCVEM H 43PKHM HPC/CTaBHTCHECM Ka3aXCKOTO O3aHCKOTO YCKYCCTB4. 

Oreru KopkyT — ƏTO HHHHOCTB, KOTODAa3 BCIO ?KH3HB HHİCT CMBİUCİ ?KHSHV, ?KH3HB KOTODOTO OKDy?KOHa 
TaHHOH H MHCTHKOİH. OH ÖBUI DPO?KHCH B €Ma/OM BHXDC€). SarazoueH TaK?K€ €TO YXIVI H3 ?KH3HH. A HOC/IC 
ceös OH OCTaBHVT /IHTEpaTYDpHOC HaC/IeHHe. 
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HiykyprexreBa 3erbbnpa HleBkeToBHa 
KPpBbIMCKHH HH?KEHEPHO-TIeyaTorHuecKHİ YVHHBEPCHTET 


CBOEOBPA3HE HIYB./.IHHHCTHKH HCMA H.TA PACHPHHCKOTO: 
HPOB.IEMATHKA TA3ETHBIX BPICTYILIEHHİİ 


Kunroueepte cnosa: Tacnpuünckuü, nyöünuqucmuka, memamuka, npoönevamuka easemHblX 6blcmynnenuü, 
cmambpu, coöepərcanue 

Açar sözlər: Qasprinski, publisistika, tematika, qəzet yazılarının problematikası, məqalələr, məzmun 
Keyvvords. Gasprinsky, fournalism, suby/ects, problematic of nevvpapar speeches, articles, content 


BursHne myönnMReTHKH Ha ?KH3HB COBDEMEHHOTO OĞÖIHIECTBa BeZHKO. CTABIHaS HEOTBEM/CMOİİ 
HaCTBIO ?KH3HH HEZTOBCHCCKOTO OÖHICCTBa, TIyÖIHHHCTHKa T103BOLZSET  TİOHSTb: H OCMDICHHTE: MHOTH€ 
OĞIHCCTBEHHO-TI0/1HTHUCCKH€ TIPOHECCbI COBDEMEHHOCTH, OTpa?Kasi HX B Cpe/iCTBaX MaCCOBOH HHÖOPpMAHHH. 
HbıHe oHHOH H3 HacyıHBIX 3aya TeopHH TTePHONHHECKOH TICHaTH CTa/TlO HayuHOC OÖBACHEHH€ 
?KYDHa/IHCTCKOTO TBOpH€CTBƏ, a TaK?K€ TTOHHHMACMBİ€ TİYÖVTHHHCTHKOH TIPOÖ/TCMBİ, 

ITpencTaBrıssı HCTOpHHeCKyYIO HEHHOCTE /UTI ÖyyHX  TOKONCHHH HCCİTeHOBaTezeH MaCC-MƏHHA, 
COBDEMCHHası TIyÖNHHRCTHKa TipH3BaHa 3ağHKCHPOBaTB KOMİETEKC ?KH3HEHHO BƏ?KHBİX TIPOÖ/TCM HBIHCHİHETO 
HH3 (UT TOTO, HTOÖBİ HCCNEHOBaTClH ÖyHyMICTO HMEH. BO3MO?KHOCTB BPIBECTH OĞHIyTO KapTHHy 
rpoHexozsıHeTo H //OHECTH HX HO CBOHX COBPEMEHHHKOB. ÖOrHpascb Ha dakTHHeCKHİ MaTepHarı, 
sadıHKCHpOBaHHBIİİ B HCTOpHHeCKHX HCTOUHHKƏX, Ha apxHBHBIC HOKYMEHTBİ, a TAK?K€ TA3ETBİ, ?KYDHATIİ, 
HCC:IC/IOBaT€/IB paccKa3bIBaeT O COÖBITHSX H T3TYÖHHHBIX TIpOH€CCAX COHHATIBHO-TONHTHHECKOİ ?KH3HH 
HpoHHoTo. 

AHar3HpoBaTb COCTOSHH€ OĞIHECTBa HEBO3MO?KHO Ö€3 OTpOMHOTO TETaCTa TyÖITHHHCTHH€CKOTO 
MarTepHarıa, 6e3 oribiTa H 3HƏHHİİ TIPEHBVTyHIHX HOKONEHHİ B ƏTOH OÖITaCTH. HCZTOBCH€CKOİİ H€ST€IBHOCTH, a 
TaKoxe 6e3 yuera 6oraTefurero MaTepHa/ıa, HOH€/HMİCTO 1/0 HAC BO MHOTOM HMEHHO Özarozaps Tpyuy H repy 
TyönHHCTOB. Bes VCTIO/1530BaHHS OTİBİTa. 1yuUHİHX MACTEDOB  TİPOHUTOTO B  cdbepe TIyÖIHHHCTHKH 
HEBO3MO?KHO pa3BHBaTB TDAHHHHH HaHHOHATIBHOH rreuarHM. BiblaroHHİcs HpocBeTHTeliB. BOCTOKa KOHHa 
XIX — Hauara XX BB., OHHH H3 CaMbIX 4DKHX MBICHT€/TCH BCETO TEOPKCKOTO MHPA, Tienaror-pedbopaTop, 
TYMaHHCT, TiyÖNHHCT VicMayır TacrpHCKHİİ OCTaBVZ OTpOMHBİİİ CC B: HCTODPHH pa3BHTHS1 
HHTETLIEKTyalIBHOH MBİCİIIH H€ TOZİBKO DETHOHalIBHOTO, HO MHPOBOTO MƏCLTTaÖa. 

Byayun OHHHM H3 B/HOXHOBHTEZCH, OCHOBaTEN€H, THpOZopKaTereii pa3BHTHSI OÖHYETEOPKCKOH 
HHTETETEKTy 3215HOH. MbICİIH, OH: OCTaBH/I  TTOCİTN€ ceÖs ÖoraTeİMIC€ HacıTeHH€, B- TOM uHcMNe  Tiyöln- 
HacrHueckoe. B Tpyuax TacrıpHHCKOTO MO?KHO HaHTH K/NEPOH K peLleHHEO MHO?KECTBa COHHAƏ/IBHO- 
TYMaHHTapHBIX TIpOÖ/I€M COBP€MEHHOCTH. OÖpaıascb K HHM B TOHCKAX OTBCTOB Ha MHOTHE€ BOTİPOCBİ 
COBDeMCHHOCTH, C/€/yeT BHHMATC/IBHO H BHyMUHBO HHTaTB ero TiyÖnHMHCTHKy. OHa MHOTOTpaHHa H 
HIHpOKa TIO OXBATy TEM, T/IyöoKa To CTeTİEHH BO3HeHCTBHsI, ÖoraTa Ha6opoM dbaKTOB, OTpa?karoHIMXx 3B7eHHSİ 
COHHATIBHOH H€HCTBHTETBHOCTH. TyfoxHİi aBTOpeKHİ Hana, rrpueyuHH ?KYpHamECTCKHM  TEKCTAM 
TacrıpnHeKoro, oriHpaeTcsi Ha CHCTEMy 3HaƏHHİ OĞIHECTBEHHBIX, TYMAHHTaDPHbIX HƏYK, a TaK?K€ OTBCHaeT 
TAKHM ?KYDHaHHCTCKHM KDHTEPHSM, KaK AKTya/IBHOCTB, OTTEDaTHBHOCTB, 3/1000//HEBHOCTB. 

CuHTaeM, HTO H3yueHH€ ?KypHa/zHCTCKOH H€STE€TBHOCTH H TIyÖNHHHCTHH€CKOTO MaCTEPpCTBa TacrrpH- 
CKOTO TIpC/ICTaB:I3€T ÖO/TBHIOİ HHTEpeC Ha COBDPEMEHHOM 9TaTI€ pa3BHTHS KDBİMCKOTaTapcKoTO OÖHVECTBa B 
KOHTEKCT€ İ)ODpMHDpOBAHHİH TTOZTHTHUCCKOH Ky“BTYDPBİ COHHYMa H. peaz3an. TyMAHHCTHHUCCKHX HECİ B 
oöıecTBe. İ10CKO/TBKy B COBDEMEHHBİX YC/TOBHSİX, HCKTİEOHHTESİBHO Ba?KHBİMH: CTAHOBSTCS TEHEDHDOBaHH€ 
HOBBIX H.Cİİ, TPyZHO TTeDPeOHEHHTB TBOPpH6CKH€ BO3MO?KHOCTH H TIpaKTHHECKH€ H€HCTBHS1 TIYĞITHHHCTOB KaK 
BBIpa3HTE/T€H HHTEpecOB OÖLVECTBƏ, H B HaHHOM Kiilo"€ Hacırene 1acrıpHHCKOTO MO?KHO pacCMaTpHBaTB KaK 
HOTCHHHaI5BHO BOCTpe6OBaHHO€, TEM ÖO/T€€ yHUHTBIBaS ABTODHTET ƏTOH THHHOCTH KaK Ha BOcTOK€, TaK H.B 
€BpOreHcKHX TOCy/apcTBaX. 

VueroHHi OT TİPHDO/HİBİ BBPICOKH€ HHTEİUIEKTYaIBHBİC CİOCOĞHOCTH. MH ÖCCKOH€HHYTO T3TY K 3HaHHSİM, 
CTPEMHBLIHİİCS K HTİOCTONHHOMY OÖHOB/CHHTO H pacıuHpeHHIO CBOHX 3HƏHHİİ, a TaK?K€ KONOCCaVBEyİO 
pa6oTocri0ocCOÖHOCTB H OTpOMHBIİ BHYTpeHHHH roTeHunarı, PacripiekHi pearn3oBaz  ceös B cöepe 
?KYDHaTHCTHKH. KAK TayaHT“IHBBİİ: TIyÖNHHHCT MH OCTaBVUT 3AMCTHBİİİ CİT€H B HCTODPHH. KDPIMCKOTaTapCKOİ 
HaHHOHA/IBHOH TICHATH. 

Ilpr nccnenoBmaHHH Hacıreyıy. PacripHCKOTO H€Zİ534 HE yUHTBİBaTB TOT AKT, HTO Ha TİPOTS?KEHHH 
MHOTVX ZE€T B TIEDHO,/I COBETCKOTO 3aCTO51 BO MHOTOM ÖBLT yTpaHeH HaHHOHAƏTIBHBIEH  Ə71€MCHT H TEM CAMBİM 
HOHOPpBaHbI HaHHOHƏ/IBHBİC TparHHHH MHOTHX HapozoB. He o6oro əTO CTOPOHOH H KDBİMCKVX TaTap, B 
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əroxy coBeTckoro Tocy/rapcTBa CO3HaT€/IBHO CTDEMHİİHCB 3aMaHHBaTB CaM İ)aKT CyIHECTBOBaAHVMS H€TOTO 
HapoHa, KOTOPBIİİ Ha MHOTH€ TO/IBI ÖBLTİ TIDPEHaH 3aÖBeHHEO. 

B ərHX ycoBHSX H€ MOTO ÖBITB H peuH O pa3BHTHH €TO 435IKa, HHTEpaTYDBİI, KYTİBTYDPBİ TaK?K€, KaK 
H€ MOT/IO ÖBITb peuH OÖ HCCN€HOBAHHH HCTOPHH, KYZBTYDBI, HİyXOBHOİ ?KH3HH Hapo/ıa, VİMEHHO TIO ƏTOİ 
rıpHuHHe Hacıenne PacrıpMHCKOTO ÖBUTO  HEHOCTYIHO HİHDPOKOİH HTaTelBCKOH ayıyTopuu. 1109TOMy 
HayueHHne H OĞOÖHHHE€ OTEbİTa TIyÖINTHNCTHU€CKOH H€ST€TBHOCTH. TPacrrpHECKOTO TİDPEHCTaB/IS€T OTPOMHBİİ 
HHTepec TIp€?KH€ BCETO € TOUKH 3peHHZ HHCHHO-Xy/TOXKECTBEHHOH HaTIpaB/IeHHOCTH eTO TIyÖHNHHHCTHKH, 
CTP€M/TEHH3 aBTOpa HCC/TE/OBATB 311000/IHEBHBI€ BOTPOCBİ, BOZİHOBaBIHH€ OĞIHECTBO TOTO TiepHO/ia. 

IlbrTasCb OCMBICİHTB. TIpPOÖTEMBI COBDEMEHHOCTH, OH B CBOHX TİYÖNHHHCTHHECKHX TİDOH3B€/EHHSX 
repezaer pa3ırnuHBI€ aACITEKTBI OĞIHECTBEHHOH ?KH3HH CBOCİİ ƏTİOXH B CAMbIX pa3HOoÖpa3HbIX €€ 
TIPOZBH€HH34X, TAKMM OÖpa3oM BBITTO/IHS31 İy HKUHIO CBO€TO po/ya TepeyarTuka MHİopMar. ÖyHyIHHM 
HOKO/CHHSM. CVTeHOBaTCİIBHO, OTİT. H 3HAHHSİ, KOTODBİC ETTİ. B: OCHOBY MHOTHX €TO ?KYPHaNHCTCKHX 
TEKCTOB, TIpe/iCTaB/IEIFOT coÖoOH ÖoraTeHminii. HCTOpHHECKHİİ MaTepHa/ O ?KH3HH TOH ƏHOXH, cOoyzepokanıye 
HHTEpeCHCHHH€ CBEHEHHS (UDİ: TOCİTeHyTOHCİH T€EHepan HCC/TeHOBaT€CİH TBOpuecKoTOo HacıeHms 
TPacrıpHHCKOTO. 

YunrbıBas Macıura6HocTB İÖHTYPBİI İ”acrrpHHCKOTO HE TONBKO B TpaHHHaX TEOPKCKOTO MHDA, HO H.B 
MHDOBOM, YuHTBIBas ABTODHTET ƏTOH NHHHOCTH, ero ÖoraTeHuee  nnTeparypHo-riyösMCTHHEKO€ 
HacıTeHH€, MO?KHO CME€/NO YTB€p?KHaTb, uTO ero Tpy/ibi ÖyHMyT aKTyanBHBİMH. H BOCTDESOBAHHBİMH, /UTS 
HeceHOoBaTeribCKOH pa6oTbi ele nonrue  rozbl, B: əToH cBa3H cenyeTr  oco6o TOHHEDPKHyYTB, uTÖ 
ryönnuycTHKa TacrpMHCKOTO He OTpaHHUHBa€TC51 TIHHTB yaKOHAHHOHƏTIBHBİMH. DaMKaMH, ÖHA SİB/TSETCS 
HOCTOSHH€M OÖHTETEOPKCKOİ TTyÖNHHECTHUeCKOH KTaCCHKH, €€ Ba?KHOH H HEOTBEMMEMOİ HacTbio, MHorMe 
yHEHBI€, HCC/ICHOBAT€VIH ?KH3HH H. HESTEYIBHOCTH. İ acrpHHCKOTO B CBOHX pa6oTaX OTM€HAabOT ƏTOT daKT, B 
HaACTHOCTH, aKayeMHK CaMoizoBHu H.A. oTMeai, TO MMs  Vicmanına T acripuHcKoro ÖyMeT CTOSTB Ha 
CaMOM ME€CT€ B HCTOPHH HHBH/IH3aHHH H€ TONBKO TIODKO-TaTapcKofi Har. PoceHH, HO H BCETO MYCYZB- 
MaHCKOTO MHPpAa. A H3BECTHBIİT TaTapCKHİİ MBICHHTETİB, 1IHTepaTypoBeyi, OĞHECTBEHHBİH /€3İTe?ib KoHMa XIX 
— XX Hanana B. /iəx. Banın, oHeHHBas THHHOCTB Tİ acripHHCKOTO, HEOZ/HOKDaTHO TOHHEPKHBaTI, HTO Ta3€Ta, 
KOTOpytO OH H3/iaBarı 1-2 pa3a B Hee B HEĞOHNBIHOM İP OpMaT€ H.B HEĞONPBHİOM KOZHUECTB€ ƏK3EMİLTİDOB, 
HO 3HAHHMOCTH H B/IHSHHTO B TBICSHY pa3 TipeBOocxolziv/Ta poccHHickoe cHoBo€ Bp€M3SD) H /35K€ TaKOİİ THTaHT, 
KaK aHrnHickas raseTra cThe Timesə. 

BibıcoKası rpaokraHcKası ro3Huys PacirpHCKOTO, TONHHMACMDbIC HM: aAKTya/IBHBİC BOTPOCBİ ?KH3HH 
COBDE€MEHHOTO €My OÖHVECTBa OKa3biBaLTH. 3aMETHOC B/THSHH€C Ha uHTaTeNbCKyio ayıTopMio. Ero cTaTBH 
MO?KHO paccMaTpHBaTb KaK CTI0COÖ BO3HeHCTBHS Ha OÖBUICHHOC CO3HaHH€ OÖHTECTBa € TEezibio TiOÖy?K/TEHHS 
K HET€HaTIpaB/I6HHOMy /ICHCTBHTO — TTO/IyHEHHEO H HOCTOMHHOMY OĞHOB/TEHHİO 3HƏHHİİ, a CH€HOBaT€LNBHO, 
TIpocBeLIeHHTO oÖMLeCTBa, KaK H3BECTHO, 3HaHHS ÖBUTH. MEDVUIOM  BCETO, HaHBBİCICH  HEHHOCTBEO /UTS 
TPacrıpnucexoro. HİpnueM T10// 3HAHHSMH OH HO/NpDpa3yMCBa/ H€ TOZİBKO H CTOHNBKO HaYKY, CKONBKO BC€ 
CB€/IEHH3I, HeOĞXO/IHMBI€ /UTT TİYXOBHOH H MaTEDHAa/VBHOH 5?KH3HH H6OBEKA, 

Əra TeMa H€OHHOKpaTHO ÖBLTa HEHTpaHbHOH B €TO Ta3€THBIX BBİCTYINIEHHSX, TaK, y?K€ BO BTODOM 
HOM€pe€ €Tep/pKHMAHaə,, BbiHezinmeM 17 arpeyis 1883 T. B cTaTB€ €3HaHH€) OH TİHİHET: (ĞĞHƏHH51 — /IyuHİHC 
yKpaıHeHHsI HeHOB€Ka. 3HaHHS — ƏTO H€HTO CTO/VB CHUİBHO€, uTO Önaroyaps HM, craöoe CyIHECTBO uerOBeKa 
HeaeTC4 HOBCİVTHTEN€M H CYİITAHOM CBETA, COCHHHSET HpyT Cc HDyTOM MOP5) B TİYCTEİHH TİDOBOHHT BO/y, Ha 
Bozax co3yaeT eyın. /lo kakoff riopbi MI ÖYHEM TİOTPy?KEHbI BO MpaK HEB€?K€CTBa? ÖTKDO€M ?K€ HƏKOHE€L 
HaHIH T.1333, B3T7I93iHEM Ha CAMHX C€ÖS H CDaBHHM CBOĞ COCTOSHHE€ € TaKOBBİM /IPYTHX HaponoBə 111. 

HeBo,ıbHO XOueTc3 TIpOBECTH Tlaparuıen. € COBDEMEHHOCTBİEO. CeTO/IH3, KOTHa 3HaHHSI, HHİOpManys 
cTaHH eHBa TH CAMOİİ ÖONBMIOİ TiOTDEÖHOCTbEO OÖMHTECTBa, KOT/a Öc3 €?KeHHEBHOTO, €?KeHaCHOTO 
OÖHOB,TEHHS HHİÖODMAHMM, a 3HauHT H 3HAHHİİ, HEMBICIHMA ?KH3HB COBDEMEHHOTO H€HOBEKa, C Ka?K/İBIM 
HH€M BCE€ ÖO/IBII€ BO3paCTaeT CTIpOC Ha KaHeCTBEHHBI€ 3HaHHiL H HX oÖ/azaTesefi, 3HarolMİİ uenoBeK BCeT/Ia 
BOCTpe6OBaH H KOHKypeHTOCTIOCOĞEH B HHBEVUTH3OBAHHOM OÖHTECTB€, Bozee cTa yeT Ha3ay İ"acrıpHeKMH 
TaKoKe o6o3Hada/ı Harnnune ƏTOH TİpOÖNECMBİ HB CBÖCİ CTaTBe €K /Dy353M),, OTYÖHHKOBaAHHOH B 
cTepuzpkrmaHep B arıpene 1884 roMa, BBİCTYTEUİ CO CT€Ziy TOMİM TİPH3BİBOM: €İİDy35B3 MOH, /UTS HAC CAMBIM 
önaTopo/HBİM. HEHOM  /107DKHO ÖBİTB. /I€HO HayKH H TIpOCB€HTEHHSI, CAMBIM  CBSİHCHHBİM. CTDEMIEHHEM — 
CTPeMHEHH€ K 3HAHHTO H TIDOCBCHIEHHC. 3HaHHs — Cpe/ICTBa K HHBHUH3aHHH, a HHBHTH3aHYs — H HET, H 
CTIOCOÖ /ITSI HeyOBeHecKOfH ?KH3HV, Harme BpeMs — BpeMs 3HaHHH, Mup — əTo rioze GopböBi 3HaHHH: 6e3 
3HƏHHİ H€ CyIHECTBOBATB Ha HEMİ 1 3HaTO, HTO BaC MAHN0, KDYTOM TBMAa HECBC?KECTBA, HO H€ TayaİİTe HyXOM: 
öyuyınee rıpHHa/yıeoKHT HaM. HaKOH€H, TIPEBOCXO,/ICTBO 3HaHVİSI, KOHM BBİ OÖ/TAHaeT€, Takas ca, KoTOpas 
H3MCDPSETC4I HE KO/HHECTBOM, a KaHeCTBOM. 3HaHHsS TaKOTO poza — cH/a, KOTOpas co3HMaeT HMHCH, 
HOHUHHSEOHIH€ C€6€ MEVUVTHOHBİ 1o/zeib) 121. 
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OcTpoTa MBIC/IH, CME/OCTB Cy?KHEHHİİ, BBIİCOKHİİ T103HaƏBaTEZİBHBİH TioTeHMHan TPacripBeKoro, 
CTTOCOÖHOCTB SiPKO TVUUTEOCTPHpOBaTB COÖBİTHSI HB: TO ?K€ BPEMS HOXONUHBO H3MaTaTB: CBOH MBİCİH, 
B3BCILIEHHBIH B3T.Tİ/I Ha COĞBİTHSM BPI3BİBAZIH. HOCTOSHHBİİ HHTATETBCKHİİ HHTEpec /ayeKO 3a TIPCHCİTAMHI 
KDpBIMaA, T/T€ OH ?KHT  H TBOpEN.  Hookxariyil, ƏTHMH MaKTOpaMH MOXKHO OÖBACHHTB: MHOTO/TETHEOPO 
noriyısıpHOcTE €TepypkuMaHaə: H aBTOpHTE€T İ"acrıpECKOTO-TiyÖsHHRCTa. 

TacrıpnHeKHE He OTpaHHHHBAa€TCS "IHHIB HOCTAHOBKOH TIpOÖ/ICM, OH HA€T KOHCTPyKTHBHBİC COBETBİ, 
PEKOMEH/aHHH T10 peHleHHTO HaCyMIHBIX BOHpPOCOB, KacaroMIHXCs  pa3ırnuHbIX cep: ?KH3HH. OĞHİCCTBƏ. 
TpaokraHeKHİ HOT, OTBETCTBEHHOCTP 33 Cy/IbÖY cBOeTO Hapoza, GesrpaHvuHası 21F060BB K POHHH€, BBICOKHİİ 
YpoBeHB HaHHOHƏIBHOTO CAMOCO3HAHH31 — IHHHBI€ KaH€CTBa, ripHMeyune TacrpMHCKOMy, HMEHHO ƏTH HEPTBİ 
HaXxO/IIT OTpa?KeHHsi B €TO CTaTBsIX. ÖH ÖBLUT HaHe?KHOH TUT TEİCSH: HTBİCSH TEODPKOB H MYCy/IBMaH B pa3HbiX 
yro/rKax SeMin. 

HyönuyeTHKa İ1"acrpHHCKOTO CAMOÖBITHa, CBOCOÖpa3Ha, MHOTOrpaHHa, B ee ocHOB€ — Tpo6- 
HEMHOCTB, COH€TaTOL/asıcı € T?TyÖOKHM 3HƏHH€M HCTOPHH pa3BHTHS H€TOB€HCCKOİ HHBVUİHSAHHE, TİPOHUTOTO 
CBO€TO Hapo/a, TEMaTHu€CKas pa3HOTITAHOBOCTb, BBICOKası TpaoknaHcKas T1O3HHHSİ AaBTOpa € TİDOHHK- 
HOBEHH€M B /IyXOBHbIH MHp HapoMza, T?TyÖOKHİ TICHXOHOTH3M, HEHCCSKACMBIİİ TTATDPHOTH3M, a TaK?K€ 
HCTTO/1530BaHH€ ÖoTaTOİİ TAMMBI “IHHTBO-CTHUTHCTHHECKHX CPE/İCTB. 

Snecb cneHzyeT OTMETHTB, "TO TacripHHCKHİH OHHHƏKOBO XOpPOHIO B/TaZ€7I DOHHBİM KDBİMCKOTaATaDPCKHM 
H PDyCCKHM S35BIKAMH H DpaBHOHEHHO XOpoHIO TiHCaz Ha OĞOHX s3BIKaX. ƏTa ele OHHa OCOĞEHHOCTB 
ryönnuMeTHKH PacrrpHCKOTO — Ce ÖVLMHHTBH3M. İloəxariyil, TPacripMHCKOTO MÖOXKHO Ha3BATB. HEDBBİM 
KDBIMCKOTaTapCKHM TIİyÖITHHHCTOM, OHHHaKOBO COBCPIHEHHO B/Ta/CFOHİHM  İBYMS1 3335IKAMH. OH  YMOTİ B 
paBHOH CTETEHH HCTIO/1B3OBaTB VX H € HX HOMOHHBEO BBİPa?KaTB CBOH MBİCİTH, OCYIHECTBİTSSİ ycTTEHİHyİO 
KOMMYHHKaHHTO. 

PaccMaTprBas H/CHHO-TeMATHUCCKH€ XapaKTepHCTHKH TyÖsHHHCTHKH TPacripHCKOTO, CZeHyeT 
TIPe?K/€ BCETO OTMETHTB TO, HTO Ha TIPOTSOKEHHH BCEİ CBOCH TBOpueCKOH HEST€BHOCTH, OKOZO TPH.HHATH 
H€T pa6oTBi B ra3eTe €Tep/pKHMaH), OH BBIHOCEU Ha Cy// HHTaTeNeH CaMbIİİ HİHPpOKHH KpyT BOTİPOCOB, OT 
OĞIHHECTBEHHO-TI0/1HTHU€CKHX /10 ÖBTTOBBİX. CİTOBOM, TİPAKTHHECKH H€ ÖBLUTO TaKHX TEM, KOTOPPİX ÖBİ OH H€ 
saTparrıBazı B CBOHX TIyÖMTHHHCTHHECKHX TIPOH3BCHEHHSİX. 

Cpezr T"TABHbIX — BOTİPOCBİ pa3BHTYSI OĞpa3OBaHHSI BO BCEM TTOPKCKOM TPOCTpAHCTBE, Ky/TIBTHBaALHHS 
HACİ TpocBeLIEHHS H CHHHEHHS TEODPKCKHX Hapo/lOB, TİOCTaHOBKa H OÖCy?KHNeHH€ cTpaTeTHHeCKHX 3ayau 
BC€TO TIOpKCKOTO MHpa H Hp. 3HN€CB Ba?KHO OTMETHTb, HTO İ"acrlpHHCKHE: yyrezisur. Ö015HIOC BHHMƏAHH€ 
BOHpOcaM oÖLTeTOHHTHHECKOTO XapaKTepa, KaK perHOHANBHOTO, TAK MH MHpOBOTO MAacırTa6a, 
MHPpOYyCTpOİİCTBA B HETOM, ƏKOHOMHH€CKHM TIDpOÖ/ICMƏM, MC?KHyHapo//HBİM OTHOHIEHHSİM, BOTDpOcaM 
COHHaIBHOTO yCTpOHCTBa OĞIHECTBa B HEZOM, TT0/10?KEHHTO H TIpOÖ-T€MaM CBO€TO Hapoya. Hapıuıy c əTHM, 
aBTOp TIpH/Ma€T ÖOLBIHOC 3HaHeHH€ TIpOÖHNEMaM İ)yHKHHOHHDOBAHH51 H Da3BHTHSİ DOZHOTO Sİ3BİKa, BOHPOCcaM 
KyTIBTyPBI H DEZHTHH, ƏKOTOTHH, OKpy?KaToLHeH CpeHibi H MHOTHM HPYTYM. 

PaceMOTpHM BKDPATI€ OCHOBHYTO TEMƏTHKY TA3€THbIX BBİCTYILTEHHH 1acripHECKOTO. 

HeHTpaBHO€ MECTO B €TO TIyÖHHHHCTHK€ 33HHMaCT TEMA TITOĞBH K PosMH€, CBOCMY Hapoly. 
PasıyMbıBas o cynböe pyeckoro MYCy:IBMaAHCTBa B HETOM, OH HONpa3yMCBaz BCeX TiOPKO-TaTap, 
TIpo?KHBarOHIHX Ha TeppHTOopHR PoccHR. ƏTOMy TTOCBSIHEHa OHHa H3 CaMBIX KDYTİHBİX cTaTefT İ"acrıpHCKOTO 
cPyecxoe Mycy:I5BMaHCTBO. MbiczH, 3aMETKH H HaÖHOHEHHS MYCYZIBMAHHHab,, BBIHC/MaS OTMCTIEHOH 
öponrropofi B Kpbiy B:1881 r. B HeH aBTOp, arreminpya baxraMH 3 HCTOPHH, aHarnaMpyeT BeCBb 
HCTOPHHE€CKHİİ TIYTB pa3BHTHS TEOpKO-TaTap H H3HNaTaeT CBO€ BHHEHH€ COBDEMEHHOTO T10/102KEHHS 
poccHİİcKoTO MYCy/IBMAƏHCTBA, a TaK?K€ TIEDCTEKTHB €TO /aIBHEİMIETO pa3BHTHsi, B rıpeyicnoBHH K CTATB€ 
TacrıpneKHE rinureT: cllerib HacTOMHHX 3A3METOK — BBI3BaTb OÖCy?KHEHH€ H HCCİTCHOBaHH€ BOTpoca 0 
öyuyuHOCTH pyecKHX MyCy/IBMaH B HHTEp€CƏX Hallero oTcuecTBa H HHBEUSanRYə 13, c, 161. 

QopMy"ıHpOBaTB KOHKPETHBİI€ HETH H CTPEMHTBC51 peazH3OBBİBaATB HX, HEHCTBOBaTB, a HE OCTaBaTBC3 
Oe3yHacTHbIMH.K CBOCİ CY/BÖC — BOT K H€MY TİPHBBiBarı TacrpHHCKHİ CBOHX COTUTEMEHHHKOB. B cBöcH 
He3T€BHOCTH OH CAM CTaparıca TIpHHEpoKHBaTbCH ƏTOTO TİDPHHUHTa, TİOPTOMy €TO HE/VB34 Ha3BaATb 
TO/OCHOBHBIM. B crTaTbe €Flnen H nefcTBHsb, OTyÖsHKOBaHHOH B €TepipkMMaHep B Mac 1895 T., aBTOp 
pa3MBILUTSET:  ÖKHSHB H CHaCTB€ u6/10B€Ka H HeNOTO Hapoya o6ecrreqHBaeTCS pa3yMHO TİOCTABICHHBİMH 
3azaaMH H CTPEMTEHHSMH. Be3 pa3yMHOİT HeiH HETB33 TBOPHTB H pa3yMHBİX /ezi, BesKOMY TBOpHeCTBy H 
Heny npenmecrTByer ves. Bce BeTHKHC  COÖBİTHS B ?KH3HH. HapO/ZOB: BBİ3bİBaZİHCB TEMH  VUİH. APyTEMH 
HM€AMH. OTCyYTCTBH€ HHeH H CTPEMTCHHH HEMOpa/H3y€T, YCBITUISET H paccıaöınıeT Hapozibi 141. H nanee 
aBTOP 3a/136TC3 BOTIpOCaMH: €TİM€TOT iH COBDEMCHHBIC MYCy:IBMaHCKH€ Hapo/ibI KaKH€-THÖO HHEH HB HĞM 
OHH 3aK/ırouaroTca? Kakne HyeH H CTpeMHTEHHS TIHTAEOT MyCyHZBMaHCKO€ Hace/reHHe PocevH? Ho, YBBİ, 
pyecKo-Mycy:IBMaHCKas OĞHIHHa H€ HMCE€T OTTpeHeHn6HHOH Hüen MH Hyyeana. OHa ?KHBĞT H30 HS B HEHB 
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HHTEpeCOM MHHYTBI. Y HaC €CTB KHH?KKH pa3B4CHSHEOLHİH€ CHBİ, € HECHSMH CO/OBBAL H PO3Bİ, €CTB CKa33HHS1 0 
CoraTbIpe B HEBSTB apIHH pOCTOM, HO HET HH OHHOİ KHHOKKH, KOTOpas paccesira ÖBl TYMAH HaHIHX MO3TOB)) 
I51. 

TPacrıpnHeKHE TpH3BIBaZ HHTETDİHTEHHHTO CTATb. TOİ TİYTEBOHHOİH 3B€3/1Oİİ, KOTOpas yKa3biBaza Öbl 
Hapo/zy TIpaBVUIBHBİİ TIYTB €TO pa3BHTHSİ, TİPHBHBa/Ta HHTEpec H IOĞOBB K 3HƏHHSM, HHÖOpMHPOBarıa, 
OÖBSCH313, HeyCTAHHO pa6oTası c HapoHOM B ƏTOM HarpaB:eHHH. ƏTOMY HOCBSIHEHBİ €TO MHOTH€ Ta3€THBIC 
BBICTYIUTIEHHS B €Tep/rokMMaHe)),, 06 ƏTOM OH TİHİHET TaK?K€ B CBOCİ CTaTbe €PyccKOec MyCY:IBMAHCTBO. 
MbıcVIH, 3AMETKH H HaÖımioHeHHS MyCyıBMaHHHab). Heribas ripocBeMlaTB, He OÖyuası, H€ BOCTHTBİBaSi, H€ 
B3paHHBas ueHoBeKa, cuHTaeT PacrpHHCKHE, H TIDPH3BIBaA€T HEHTETHTEHUHEO OTMaBaTB BC€ CHTEİ IUEİ TOTO, 
HTOÖBI OTKDPBİBATB T)1a3a3 /İTOHSM, BO3BBİHa3 pa3yM H HHTEİTCKT. 

TaKOB OCHOBHOH HOCBUT, 3ByuaHıHİ B cTaTbaX TPacrlpHHCKOTO Ha ƏTy TEMy. €BpaTbi4, TIPHMHTECB 
CEpB€3HO 833 H€zO HapoyHoro o6pasoBaHHisil BbIyuHTBCS CAMOMY — /OCTOHHCTBO, HEC TTEDC/TATB HE3HƏFOLIEMY 
CBOC 3HaHH€ €II€ 60:15MIC€ H/OCTOHHCTBO H Özaro€, cBsTO€ /iezno, EciziH. BPİ BBIyUHUİHCB, TipHoÖpeziy. 3HƏHHİ1 H 
Hoöpbıe rrpaBrına, He XpaHHT€ HX HHHB TipH ce6e, rocTapafirecb rrepeHaBaTB BallH 3HaHHSI ÖTHƏKHHM, 
COTUTEMEHHHKaM. İlepeBoşHT€ Ha TaTapCKHİİ 335IK 3ODOHİH€ KHHTH, TIHHİHT€ UT: ÖCHHBİX, TEMHbİX TaTap, 
cTapaiTecb OTKPBIBaTB H y/IyULIATB. HIKONBİ, pacrıpocrpaHsTE HCKyCCTBa H peMecrlia, ƏrTo, ÖpaTbər, ÖyzeT 
HECTHO H ÖnaTOopozHO, H €CH HE TEH€DB, TO B ÖyMyEM Hapoz, ÖzaTocHNOBHT BaHI€  HMS, TAMSTy3 
CBSHHEHHO€ V3 peueHH€ BEHHKOTO ArHS, HTO €HEPHYUTa yueHOTO CTONB ?K€ HOCTOİHBI yBa?KEHHSİ, KaK H 
KpoBBb MyueHHkKaə) 16, c. 581. 

PouzrBuerocs VT Bbipocuero B KpBİMY, Ha CTBİK€ HByX HHBETH3aHHİ, HEYX BO MHOTOM pa3HBIX MHDOB 
— Bocroka H 3araya, EBporibi H A3HH Cc pa3HbIM HaHHOHATBHBİM. H KOHİ)ECCHOHƏZIBHİM. COCTABOM 
HacerreHHsi, VacripMHCKOTO H€ MOT/Ta HC BOZIHOBATB TEMA MC?KHƏAHHOHAa/IBHOTO H ME?KKOHĞ)eCCHOHAIBHOTO 
B3AHMO/€HCTBHsi. OH TIyÖNHHHO O3ByUHUİ BOTİPOC O HEOĞXOZHMOCTH. paB€HCTBa M€?K/Iy TOHBMH Ha OCHOB€ 
B3A3HMHOTO /IOBEPHs H B3a3HMHOİ HOMOLIH, BH€ 33BHCHMOCTH OT HX HƏAHHOHaTBHOH H peHHTHO3HOH 
TIpHHa/UIC?KHOCTH, OTKDBİTO TİOCTABVUT BOTpOC O HEOOXOHHMOCTH pa3pa6oTK4 TaKOH (OpMy/bI 
B3AHMOOTHOHICHHİ MC?K/Iy FOHEMH, KOTOpas ycTpaHBarıa ÖBl O6€ CTOPOHBİ B3aHMO/ICİİCTBH S. 

B ƏTOM THHaH€ €TO MBICIH, Ha HEpBBİH  B3TTİSEL KA?KYHHHECH HECKOZHBKO H/CATIHCTHHECKHMH H 
OTODPBaHHBIMH OT pearbHOİİ /CİİCTBHTEZBHOCTH, HOH€pKHBarOT TOT ()aKT, HTO HaHHyIO TIDOÖNEMY, 
upe3BblHaHHO Ba?KHyEO H OCTPyEO, 3aMarunBaTB Hezib3s, Ha cTbike XIX — XX BB. TacrlpHECKHİ. OTCTİHBO 
HOH3U1 BCEO Ba?KHOCTB TIDPOÖHEMBI TOTO, KaK yÖepeub MHp OT KOHİpoHTaHHH Ha M€?KHaHHOHaTIBHOH 
MC?KKOHİ)eccHOHa/IBHOİİ TiouBe. B cTarbe cPyecKo-BOcTOHHBI€ cor-raneHyisi, MbicriH, 3aMETKH H 
TIO?KC/aHH5D), BBİHCTHCİH OTHCİTEHBİM. CÖODPHHKOM B KpbiMy B: 1896 rolyiy, əTa TEMA TaK?K€ HalILTa CBOC 
oTpaəxeHHe. €CrieHoBa/T0 ÖBİ, HTOÖBI pyeecKHe H MYCy/IBMaH€ ziyuHl€ H HeTOCDeHCTBEHHO H3yualın. npyr 
Hpyra 6es3 rıpe/zB34TBIX YUTH 3aKa3HBİX TipenyöcəkneHHH. Torra OHH YBHHCİH. ÖBİ, HTO KDOMC BCDOBƏHHAİ, BC€ 
OCTaHBHOC CÖ/TH?ƏKaeT H CKperlibieT HX, B HacTHOİ ?KH3HH H. HESTETBHOCTH. MBl CİVTOHİB. H. D3UOM  BHHM 
TIpeKpaCHbl€ OTHOHIEHV5I M€?K/İy MyCYZIBMAHƏMH H XDHCTHaHƏMH. ƏTO H Hy?KHO pa3BHBaTB H YKPp€THSİTB, 
OTHTO/IB H€ KaCaSiCb HOPOTHX Ka?KHTOMY pezHTHO3HBIX HYBCTBƏ, İ7, c, 64-651. 

TacrıpnHeKHE MHOTO TİYTELİECTBOBa/1 B CBOCİİ ?KH3HH. HeoxHoKpaTHO ÖbiBas B cTpaHaX EBporibi H 
As3HH, OH TIHHTET TIYTEBBİC€ 3aMETKH H OHEPKH, B KOTOPBİX pa3MBİHETSET O TİYTSX H TTePCHEKTHBaAX pa3BHTHSİ 
HeHOBCHECKOH HHBHSIHSaAHHH, aHanysHpyer TIDPONUIOC, HacTosuee M Öyuyuee Böcrokxa Hn  3amana, 
TIPEHMyIHECTBa H HEHOCTaTKH HX pa3BHTHS, a TaK?K€ TIOHO?KEHH€ HapoyroB EBporbi H A3HH. 3ecb cnesyeT 
OTMETHTB, HTO TaKH€ 1HTepaTypHO-TiyÖHHHCTHHECKH€ 3KAHPBİ, KAK A€TİYTEBOH OHepkKə, €IİYTEBBIC 3aMETKHD) 
3AHHMATOT OCOÖĞOC€ ME€CTO B TIyÖsHHHCTHK€ T"acrrpHHCKOTO, B HHX OTpa?KaTroTC3. BIiTEHaT?IEHHS H HaÖHTO/LEHHS1 
aBTOpa OT TIOC€HICHH3 TOİİ YUTH HHOH CTpaHBI, perHoHa. İozpoöHBili HX aHazH3 MAH. B OHHOM H3 
rocreuyroniyx raparpadoB TaHHOTO HCCİTeHOBAHHİL. 

B3aHMOOTHOHIEHHSIM Ha ME€?KTOCy HaPpCTBEHHOM YpOBH€, BOTpOCaM B33HMO/CHCTBHS Tocy/MapeTBa H 
THHHOCTH, B/TACTH H OÖMICCTBa İ acrıpHECKHİ yyrezisur 6075HH0€ 3HaMeHHe. Byyyu CTOpOHHHKOM KOHL€THHH 
HEHACH.IBCTBEHHOTO MHpa, PacrıpuHeKHE TIPH3BİBaT pelHaTB. TIDPOÖTCMBİ H€ZTOBCHeCKOTO poza TIİYTEM 
MHpHoro HX ypery:zrpoBaHHsı, IlporoBeyiys dbzrocodirio €HHCTBa MHPA, paBeHCTBa H TöÖpococeycTBa, 
BCSHECKH CTPEMH/TCS K OĞBCHHHEHHTO TOHCİ pa3HbiX HaHHOHƏaTIBHOCTEİ, BeDOHCTOB€/TAHHSİ, 

CHMBO/HHHO, uTO İacrıpHHCKHİ pOZVUTC3, 2KPUT HTBOPEUI B TAKOM YHHKa/IBHOM MECT€ 3€MHOTO Hapa, 
B TaKOH cTpaTeTHHeCKOİ ToMK€ MHpA, KaK KPBIİM — Ha HEĞONBİHOH B MacilTa6aX TETAHETbİ TeDPPHTOPHH, T/I€ 
CTbIKYTOTCS HBa BO MHOTOM pa3HbiX KOHO€CCHOHa/IBHBİX MHpa — MYCyZBMƏaHCKHİ H  BOCTOHHO-XDHCTH- 
aHcKHİ. Kak rpaBH0, HMEHHO B TaKHX HCTOPHU€CKHX M€CTaX HaHi€ BcerOo HaÖzırozaroTCs4  TIPOH€CCBİ 
OĞIHeCTBEHHBIX Hedbopmanii. Vİ B HaHHOM KOHTEKCT€ OCOÖĞEHHO OCTpO TTPOSB/TIETCS HEOĞXOZIMMOCTb B 
OÖbeHHHSTOLIEH əTH o06a MHpa HHƏHOCTH, KaKOBBİM SiBH/TC3) PacripHECKHİİ. 
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B HenocTHOİ CHCTEM€ OÖMHI€CH€OBeHECKVMX HEHHOCTEİ OH OCOÖO€, €/iBa YIH HE TİEDBOCTETEHHOC, 
3HAHeHH€ y/€VTUI TYMAHHCTHU€CKHM TİDHHHHTİaM, YyyearraM /1/00pa, MHETOCEDMMS, CO3H/TAHHSİ, BBİCTYTIasi 3a 
HHBH"IH3OBAHHBIH o6pa3 ?KH3HH, TIpOBOŞ3T/TaNas KyzBT 3HaHHs, B oĞIHEM KOHTEKCTe MHpOBO33peHH€CKHX 
TIPHHHHTOB ÖONBIHO€ MECTO OTBO/IVUT BOTİPOCAM TapMOHHUHOTO B3AHMO/İCİİCTBHS KaK Ha TOCY/ADCTBEHHOM, 
TaK H Ha M€?KHIHHHOCTHOM YpOBH€. İİpH3BIBBI K HOCTDOCHHEO /IHaTOTa İO BOHpOCaM TaKHX B3aHMO- 
OTHOHIEHHİ 3ByuaT BO MHOTHX CTaTbuX İI"acrpHHCKOTO, TTOCBSUIEHHBİX OCMBİCMEHHİEO TeOCTpaTeTHHeCKHX 
TIpPOÖH€M COBDEMEHHOTO €MY MHDpA. 

Tak, B cTaTbe -Garrayı nr BocToK?), OTyÖZHKOBaAHHOH B €TepikaMaHeə B MapTe 1902 r., PacripnekHii 
HeTarbHO aHarıHanpyer ycrnexu H HaneHvisi Böcroka H 3anaya, paccyokyaer o HOHOOKHTETİBHBİX, H 
OTPHHATC/IBHBIX TIPOSB/IEHHSİX ?KH3HH. HapO/LOB, HX HacezsToHHX. ABTOP aKIHEHTHPyeT BHHMƏHH€ Ha TOM, 
UTO H€HOBCu€CKas HVHBHSIH3aHH3 3apozyoracb Ha BöcTOK€, O//HAKO Ha COBDEMEHHOM ƏTaTI€ CBOCTO pa3BHTHS 
BocToK yTpATFUI CBO€ B€VİHHH€ H MOHİb, HTO HMEHHO BOCTOHHBI€ HƏPOMDBİ HHONO2KFUH HaHazo He/OBCHECKOMYy 
OÖHTEXKHTHEO H 3HƏHHSM, pa3BHTH HX H Tepenaı. HapozaM 3ariaya, B HaCTOSIC€ BPEMS  THTAHTCKHMH 
HmaraMH H/yHHM Brtepey, Ilbirasacb pasoöpaTbes B TIpHUHHƏX CTO/VB pa3HTELNBHBİX TEPEMEH, ycrmrex 3ariaya 
TPacrıpuHCKHH OÖb4CHSET ÖOHzee TİDaABVUTBHOH TİOCTAƏHOBKOH ?KH3HH MH CTDEMEHHİİ, HHaHe€ TOBOpA4, 
cTpaTeTHHE€CKH BEPHBIM OTpeHen€HH€M He/HeH H H/eH. 

Hernonbaya cHCTEMyY apFyMeHTaHHH B İpMe TİDOTHBOHOCTAB/NEHHİİ, aBTOp CTDEMHTCM yÖCHHTB 
UHTATE/I B TOM, HUTO HEOOXONIHMO H3ÖeTaTb TIpOH€CCOB 3aCTOS B OÖIHTECTBE, a ƏTO BO3MO?KHO TOHNİBKO TIpH 
OTpOMHOM ?K€VİAHHH yUHTBC3 H COBEDHICHCTBOBATBCSİ, TİOCTOSHHO pa6OTaTB TO/TOBOİİ, oÖCy?K/TaTB  HOBBİ€ 
MBICIIH H TIPE/UTOKEHH51, B YMEHHH HIDHMEHSTB HOBBI€ 3HƏHHS Ha TipaKTHK€. BOT KaK 3ByuaT paccy?kHeHHs 
TacrıpuHCKoro O6 əToM: cEzyHBİİ vn Bceönarnil TBopet BceX H BCS Ha€T OHHHaAKOBO BC€M 663 pa3Huns 
pac H pe/mrHİ, HÖO BC€ Hapolbi oHHHakoBO Fro TBapHM. OnHako önarozaps pa3BHTHO HHBHTH3aHHH H 
3HAHHİ  3aTrla/IHBI€ Hapo/bi SBİTSEOTCS HİH€ yuHTElMMH. H XO3M€BAMH Bcero MHpa, Ha 3arrane o6o BCEM 
TOBOPp3T, TIHHIYT, CyH4sT, Ha BöcTOK€ MOZMAHH€ cuHTaeTCs IyHHHHM. yKpaMIeHHEM eznoBeKa, Ha 3ariane 
€?KETO/IHO TIO3B/E1€TC3 HECKO/IBKO HECATKOB TBICYH HOBBİX KHHT, MBİCİTCH, TIPEZUTOXKEHHE, a Ha BöcTOKe €C/IH 
HOSBHTC3 HOBasM KHHTa, TO OHa H€ HaXOHHT uHTaTenef. Kaokibiif sarranHbİİİ XKHTCTİB HMCET TO/1/ pyKOH Maccy 
KHHT H Ta83€T VT HONyHEHHS4 Hy?KHBIX H HON€3HBİX CBEHEHHİ, ?KHTEliB. ?ke BöcTOKa /Ia7I€€ HEBEPHBİX H 
TIpey BC/HHEHHBIX YUM HCKa?KEHHPİX CİTyXOB uaHHOİ Hr. Öasapa HHBİX HCTOUHHKOB H€ VM€€TƏ İSİ. TakHM 
oöpasoM, T"acrıpuECKHİ TIpH3BIBaeT Hapo,ibi BocToKa, T/i€ ÖBUTO TIOHO?KEHO Hauaro MHOTHM HaYKAM, T/I€ 
sapo/yunocb TocyyrapeTBO, TOPTOB/Tİ, OĞMIMHa, cTapaTbCs yCOBEpITEHCTBOBATB, YZIyuHATB. CBOTO ?KH3HB, a 
TUT ƏTOTO HeOĞXOZIHMO CTDPEMHTBCS yUHTBCS H Da3BHBaTBC3, 3aKİTFOUa€T OH. 

ByuıyuH HOcHTeNeM TIpOTpeCCHBHPIX H/ZeH, HTHpoKO pacrıpocTpaHsis: YX B OĞHLECTB€ Ha TIPOTS?KEHHH 
BC€İ CBOCİ ?KH3HH, PTacrpHHCKHİ BCTpeHa/ı HEHOHHMAHHE, V /35K€ HETİPHS3HB CO CTOPOHBI KOHCEDBaTHBHO 
HaCTpO€HHOTO MYCY/IBMaHCKOTO /IyXOBEHCTBa., 3a HyeH TipOCBeHVEHHSİ HİHPOKHX MaCC MYZUNİBİ OĞBHHSUIH €TO 
B BEDOOTCTyIIHHH€CTB€, H OCOĞEHHO KDHTHKOBa/IH TacrıpHECKOTO 3a TO, HTO OH TİPH3BİBa/ Hapoy H3yuaTB 
CBETCKH€ HayKH, yCMATPHBasi B ƏTOM YTDpO3y VU H3yHEHHS OCHOB HC/IaMa, İ"acrlpHHCKHH B CBOTO OHepeHb 
HOCpe/ICTBOM CBOHX CTaTeH B €Tep/pKMaHoə TIyÖNHUHO OTB€HAT Ha BBİTİA/İBI CBOHX OHTOHEHTOB. 

B rnpenenbHO KOppeKTHOH ()opMe OÖPBSCHSİ5 CBOFO TTO3HHHEO, pacTO/lIKOBBİBas TIPEHMyIHECTBa 
oöpasoBaHHOH /IHHHOCTH, COOTBETCTBEHHO, CBETCKOTO OÖpa3a ?KH3HH, OH TEM H€ MEH€€ H€ OTBepraz 
pe"rHO3HOTO HaHa/la B /IyXOBHOM pa3BHTHH HUHOCTH. TaKMM OÖpa3OM, OHHOİ H3 K/IFOHCBBİX TEM B 
ryönuyceTHKe TacrıpuHCKOTO SBİTSETC TEMA (/İYXOBHOTO pa3BHTHS MYCyIBMAH Cc AKİEHTOM Ha 
TIPOCB€LIEHHPIEH VerifaM. B oÖIHeM KOHTEKCT€ paccy?kqeHHH TacripMHCKOTO OTHOCHTEZBHO pezHTHO3HBİX 
BOTIPOCOB, Ha Hall BS3T/TS/I, HETEDECHBİMMH TİPEHCTABİISEOTCS yMO3aK/EOHEHHS aBTOpa O cylböe 
MYCy/IBMaHCTBa B HE€HOM. TaK, CBOTO TOUKy 3peHHS OÖ OTHOHIEHHH HCMNaMa K KYNBTYpe H HHBHUH3aANHH 
TPacrrpHHCKHİİ BBICKa3BIBa€T, B  HƏCTHOCTH, B cTaTbe €Cy/bÖbi MaTOMETaHCTBab, KOTOpas ÖBlma 
oryönHKOBaHa B €Tep/oKHMaH€) Ha TepBOM TONy ero H3NaHHsa: cHa BÖripoc: MOTYT YIH. BOCIPHEHSTB 
HHBH"IH3AHVEO MYCy7IBMƏH€, OTBETHM: BOCIPDHHHMAPOT VI BOCTPHMYT. İİpH OHHOPOHHOCTH H COBOKYTHOCTH 
YCHTOBHİİ — HX ?K€ OHEHB MHOTO — MYCy/BMaH€ MOTYT HOCTHTHyTB TOH ?K€ CTETEHH KY/ZIBTYDbI H 
HHBHTIH3AHHH, KaK H €BPOHEHHBİ. 1TABH€€ BCETO H TIPE?KH€ BCETO TIOTOMY, HTO MYCy/ZIBMAH€ TƏKH€ ?K€ EOVH, 
KaK H €BporeHu BL. TOoBOps HHaHe, BOCTOHHO€C H€/1OBEHECTBO, TTOCTETTEHHO O3apseMOC  CBETOM TOHHBİX H 
H0/102KHTCHBHBIX 3HƏHHİİ, B CVUTYy HCHOB€CH€CKOH TIpHpOHBİ TOİ/eT Brepeyi? 191. 

CpeHin TıpoörieM, paccMaTpHBaeMBıX İ"acrıpHHCKMM Ha cTpaHHMax cTep/pkMaHab), 3HaHHTElIBHO€ 
MECTO OTB€/I€HO BOTIDOCY ?KEHCKOTO OÖpa3OBaHHA31, SİBZİSTOHTETOCS, KAK H3BECTHO, O/İHHM H3 OCHOBHbIX 
roka3aTeeİi COHMalbHOTO T102102K6HH€ ?KEHHİHHBIİ B OĞIHECTBe, OTMETHM, HTO BOTpOC TİPOCBEHİEHHS 
2KEHHHH 3AHHMA€T O/HO H3 Ba?KHEHHİHX MECT B HH.HAKTHH€CKOH CHCTEMC€ İ acripHHCKOTO. CBOH OCHOBHBIC 
HHEH TO ƏTOMY BOHpOCy OH H3/102KHZI B CTeHyTOHİMX cTaTbaX: €110 ?KEHCKOMY Börpocy) (1903 r.), 
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dHenamr3M T TipaBa ?keHlmHə (1909 r.), €O rpaBax ?kxeHilnmə (1913 r.) H np. Kpome TOTO, Börpöcy 
TEH/€PpHOTO BOCTIHTAHVISI TTOCBSİHEHBİ TaKH€ TIpOH3BeVleHHs TacrpHHCKOTO, KaK €KbaybiHTap: yrBKECED) 
(çCrpaHa AmMasoHoKə), 1890 r.), cApcnaH Kbbi3) (€İİleByuxa-nbbnna, 1893 r.), cKsbanbisapp 
(“öXKeHumBbiə, 1903 r.) 110, c, 138-139). 

TaKHnM oöpa3oM, TIpOÖHeMaTHKa Ta3€THbIX BBICTYILIEHHEH TPacripHekoro CBH.HETCBCTByET O TOM, TO 
aBTOp H€ OCTaBa/CsI paBHO/IyIHHBIM K TIPOHCXO/İSIHEMYy BOKDYT, a HaripOTHB, CTpeMH/İCS HOHECTH 10 
uHTaTeH€H CBOC BH/IEHH€ MHOTVX TIPOÖ/NECM CBOCİİ ƏTOXH H paccKasaTb O COÖBITHSIX, TipoHCXo/yisIX KaK B 
CBOCM DETHOH€, TaK H HaHeKo 3a €TOo TIpeyeraMH. CHHTa€M, HTO T1O HIHPOT€ OXBaTa TEM, T?TyÖOKOMY 
cozepokaHHTo TIyÖHHCTHHECKHX TIPOH3BEHeHHİİ, TaraHTy HM MaACTEPCTBy HX H3/02KeHHS3 TPacrrpHeKxoro 
MO?KHO CMC/1O OTH€CTH K uHcy yumnx TyösHHHCTOB CBOCTO BDEMEHH. OÖLMTECTBEHHO-TONHTHH€CKaSI, 
COHHATIBHO-ƏKOHOMHH€CKasI, /IyXOBHas cbepa ezroBeuecKoH ?KH3HH H HESTCTBHOCTH, AKTYyANBHBIC 
TIpO6H6MbI COBDEMEHHOİ  aBTOpy /H€HCTBHTE:IBHOCTH — BOT /A€KO H€ TONHBIH Tİ€DEHEHB BOTİPOCOB, KOTOPBİC 
HaHnıH OTpa”KeHH€ B TiyöÖNHHHCTHKe TPacripekxoro, CerozHs ƏTH. MATEPHATIBI, COCTAB/ISEOHİH€ OCHOBY 
ryönnueTHHeCKOTO Hacıeıysa TacrrpuHCKOTO, TİPEHCTƏBİISEOT OTpOMHyYEO HEHHOCTB KaK /EIS 
HecneHoBaTereH, TaK V UTİ HİHDOKOİ HHTƏTETBCKOİİ ayHTOPHE, HOCKO/ZBKy BHyMUHBBİEİ HHTATE/İB. MO?KET 
HaİİTH B HHX OTBETBI Ha MHOTH€ 3/10060//HCBHBIC BOHPOCBI COBDEMEHHOCTH. 


“reparypa: 
Tep,pknaH, Nə2 — 17 arrpevi 1883. 
Tep/pkxrnaH, No14 — 16 arıpenis 1884. 
HeMarnn-6ef TPacriprmekHii. Pocensi r BöcTok. — KasaHB: TarapcKoe KHHOKHO€ H3HaTEeriBCTBO, 1993. — 131 c. 
Tep/pkrnaH, No18 — 7 mas 1895. 
Tep/pkrnaH, No18 — 7 mas 1895. 
HeMarnn-6Gef TPacriprekHi. Pocensi r BöcTok. — KasaHb: TarapcKoe KHHOKHO€ H3HaTeriBCTBO, 1993. — 131 c. 
TaM ?Ke. 
Tep,pkxrnaH, No12 — 29 mapra 1902. 
. TepmrnmaH, No18. — 29 ması 1883. 
10. Aöröyımaesa Ə. /Hpnakrrueckas cncrema Vicmarnıra Tacripckoro, — CuMdeporroyib, 2011. — 152 c. 
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İsmayıl Qasprinski publisitikasının xüsusiyyətləri: qəzet çıxışlarının problematikası 
Xülasə 

İsmayıl Qasprinski Türk Dünyasının tanınmış simalarındandır. O yazıçı, naşir və publisist kimi 
fəaliyyət göstərmişdir. O, Krımın Baxçasaray şəhərində 30 ildən çox biz zamanda nəşr olunan “Tərcuman” 
qazetində mütamadi olaraq yazılarını dərc etdirmişdir. Öz yazılarında müəllif dövrün aktual problemlərinə 
dair yanaşmasım,, fikrini sərgiləmişdir. Bu gün müəllifin publisistikası Qasprinski şəxsiyyətinin tədqiqatçıları 
üçün çox dəyərli bir mənbədir. Digər tərəfdən bu yazılar öz məzmunuyla geniş oxucu kütləsi üçün də maraq 
kəsb edir. Bundan başqa, müsəlman dünyasının XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində informasıya carçısı 
olan “Tərcüman” qəzetinin tədqiqatı baxımında da İ.Qasprinskinin yaradıcılığı dəyərli mənbədir. 


The peculiarity of Pournalism Ismail Gasprinsky: the problems of nevvspaper speeches 
Summary 

The article examines the ideological and thematic features of the /oumalism of one of the most 
famous personalities of the Turkic vvorld of the late nineteenth and early tvventieth centuries, an educator, 
reformer of the formation of the Muslim vvorld, vvriter, publisher, fournalist Ismail Gasprinsky. The author of 
the article focuses attention on the problems of Gazprinsky"s nevvspaper speeches and on specific excerpts 
from his articles published in various years in the nevvspaper Terzhiman ("Translator"), published in the 
Crimea in Bakhchisarai for more than thirty years, shovvs the main thrust of the iournalism of Gasprinsky . 
The article reveals the main problems that Gasprinsky has dealt vvith throughout his fournalistic vvork 
throughout his iournalistic vvork, detailing the author"s position on many topical issues of his era, vvhich is of 
particular interest not only to contemporary researchers of the life and activities of Gasprinsky, but also to 
VVide readership. As a confirmation, the author quotes from the source - directly the articles of Gasprinsky, 
published in the nevvspaper Terzhiman published by him, vvhich became the informational mouthpiece of the 
entire Muslim vvorld at the end of the 19th and beginning of the 20th century. 
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HemailvoBa CeByva HypeçviHH TBH3BI 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


HUEXOB KAK CO3/ATE.IB HOBATOPCKOİL KOME/IHH 


Konroueebie c/r10645 KOMEÖLSİ, HOGamopcmeo, tuaxmaməl, nöosuyuoHHbl cmünb, nöomeHiuan, ToMOD, Camuba, 
K6d3u-ÖpaMa 

Açar sözlər: komediya, novatorluq, şahmat, mövqe üslubu, potensial, yumor, satira, kvazi-dram 

Key vvords: comedy, innovation, chess, position style, potential, humor, satire, quasi-drama 


B cokpoBHMHHMH€ pyecKofi KraceHuecKofi THTEpaTypBi BeNHKH€ TBOpeHHs A.Tİ.HexoBa 3aHHMaTOT 
OTpOMHO€ MECTO. ErTO HM3 HEpa3pBIBHO CBS33HO € TTEpeHOBOH TipoTpeceHBHOH KyZBTYDpOİ, oKa3aBıHeİi 
peHHTE€"I5HO€ BO3//CİİCTBH€ Ha pa3BHTH€ H HpyTHX HaHHOHAZBHBIX HTepaTyp. BupTyo3HO HaTiHCƏHHBI€, 
COH€p?KaTCBHbI€ H TİPERE"bHO naKOHVMUHble  paceka3bi A.Tİ.HexoBa ÖbicTpo 3aBOCBa/H. HİHpPOKyEO 
roriyapHOCTBE CpeHH. TIPaBOĞ.TAHTOBOİİ HEHTEİTİHTEHUHH He TözibKO Poccnn, HO H AsepöaiiypkxaHa. Bonee 
TOTO, TIpoTpeCCHBHO HaCTpO€HHbI€ TIHCaTE/H-I/MOKDATBI, KOTOPbIe B Haqare XX heka TipozorDKETİH 
CITABHbIC TpaHHHHH  peareTHHECKOH TIPpO3Bİ IyuHİHX pyecKHX H asepöafiypxaHcKHX TiHcaTezeH, CyME/H 
HOCTOİHO OHeEHHTB TBOpuecTBo HexoBa. HexoBcKHİİ TOMOP H TYMAHH3M, CH/Ta eTO OĞNHHHTENBHOİ CaTHPBİ, 
HarpaB/16HHOİ CBOHM OCTPHEM TIPOTHB MCIHaH H  OÖBIBaT€TICİİ, HETİPEMEHHO CKa33/1a4C5 Ha TBOpueCKOH 
MaHepe MHOTHX HpyTHX K/TaACCHKOB MHpOBOH zHTepaTypBi. 110 CTOTTAaM MHOTHX paccKa30B H KOMENHHİ 
UexoBa H /NpyTH€ TipOC/TABTEHHBIC  Xy//OXKHHKH  CHNOBa  TIpOZLOTDKaTIM. TaKoKe pa6oTaTb B ?KaHpe €MaHof 
TIPO3BD), TO €CTB CO3/NTaBaTH. 3pKH€ H TTyÖOKH€ TIO VVİCİHOMY CO/Tep?KaHHTO Xy/IO?KECTBEHHBİC TIPOH3BEH€HTİS, 
B c3onoToH dboH/ HexoBCKHX HTeTEBPOB TİPC?K/€ BCETO OpTaAHHUHO BXOVISİT “TO H3YMHTESİBHBİ€ paccKa8Biİ Hi 
OCTPBI€ 3:1000HHCBHBIC KOM€HHH. Heribro HaCTOSMİCİİ CTATBH SB/ESETCS  aHaTIH3 HEKOTOPBİX  KOM€/MHİİ, 
KOTOPBI€, T1O MHEHHTO ÖO/IBHIHHCTBa yuĞHbIX, C HTOVİHPİM OCHOBAHHEM MOTYT  ÖBİTB. TIPHHHCTEHBİ K 
HOBaTOPCKHM KaK B pyCCKOİ, TaK H MHPOBOH K/aCCHK€. 

B.EpMH:TOB — BH/HHBIİEİ HCCTeHOBATEBb TBOpuecTBa HexOBa B CBOĞ BDEMS OTMEHAƏTI, HTO €HEKOTODPBI€ 
HEXOBCKH€ KOMC/HH C/T€/1OBa/1O ÖBİ TIPABVUTBH€€ Ha3BIBaTB €KBa3H-/IDPAMƏMYD), TAK KaK ZC?KaHİHİİ B OCHOBC 
HHX TaK Ha3bIBaA€MBIİİ €KBa3H-CHTİBHBİİD TIPH3HaK OHEHB HaHOMHHa€T paMy? 11,109-1101. CoBepieHHO 
OueBH/THO, uTO EDPMHTOB VHME€T B BH/MIy pacıpeHH€ paMOK KOMEVHİHH /1O TOİUTHHHO /1paMaTypruecKoro 
HCKyCCTBAa. 

Əro HeKyceTBo TTo// TiepoM HexoBa OÖBEKTHBHO OTTpe/yeziseT TIPHHHHTİHaTIBHO HÖOBaTOpCKHİİ XapaKTep 
€TO KOME/HHİL. KOMEHHs KaK OZHa H3 pa3HOBHHHOCTEİ /IpaMaTyprHuecKoro po/a, SBVİSTETCS  BaA?KHOH H 
COCTaBHOH nacTbio HHTepaTypHOTO TIpOH3B€/EHVSİ B: HEHOM. CT€/OBATEİBHO, TİPABVUTBHO  OTPEHeTHTB 
crreHHbHKy HHTEpecyToLleTO HaC pO/la MO?KHO /IHHIB B TOM C/İyHAC, €C/IH. BPİSTBHTB: OCHOBHBİC TİPHHHHTİBİ 
aHazıysa öozee oöMeTo TOHSTHSL ÖTEİT HCTOPHH. THTepaTypbi H HTepaTypHOH KDHTHKH Ha TİDPOTSOKEHHH 
AHHTEHBHOTO BDEMEHH yÖc?K/aeT HaC B TOM, HTO BEDHO H HOHNHO pacKpbiTb. HHCİİHO-Xy/1O?KECTBEHHOC 
cBOCOÖĞpa3H€ KOMEHHHHOTO TIpOH3BC/IEHHSI B HET OM H OÖHICM  MO?KHO TO/İBKO TİDPH. yCMTOBHH  CTpoTOTO 
CT€HOBAHHS TIPHHHHTAM THTepaTypoBezdeckoro aHarıy3a, Pa3yMeeTcs, 9ƏTO OTHOCHTCM H K KOMEHHSM 
UexoBa. 

KaKHMH Ke OCHOBHBIMH. HPaBRTAMH Hy?KHO DyKOBO/CTBOBaTBCS TIDPH aHayın3e nTepaTypHOTO 
TIPOH3B€HCHH51 B H€zOM? Elmiğ Ha rpoTs?KeHHH BCero XIX cToneTyis. dbrinonoTH. TİBİTaTHCB OTBETHTB Ha ƏTOT 
HeTIpOCTOİİ BOripoc. B uacTHOCTH, TIpezyaranocb paceMaTpHBaTb Xy/OSKECTBEHHO€ TIpPOH3B€//EHH€ CKBO3b 
rpH3My öHorpağr TiHcaTeyisi. 3aTeM TİBİTaTHCB: OTBİCKMBATB B: Ka?KHOM TIHTeDATyDHOM TBOPEHHH 
HpeBHeHue MHÖOTOTHHECKH€ KOPHH, HaAXOHHTB  KTEOH K HOCTH?KEHHİO CBOCOÖPpa3rHs TEKCTa HCK/İTO- 
HHTE/IBHO B COTOCTaABHEHHH € HDYTEMH SBHEHHSMH H T./. 

ƏrH Tpe6oBaHH31 MOT"İH, Ka3aHOCBb ÖBİ, TIPETEHMOBaTb Ha CTaTyC 3aAKOHA, peTaMEHTHpyToHEeTO Tipo- 
Hecc aHarı3a MTepaTypHOTO TIpOH3B€/EHHS B HEHTOM. HO, HTOBTOPA€M, TaKH€ TTOHCKH Haua/ıHcb emi” B XIX 
BeKe., BpeMsi TIOKa3a:10, HTO OHH HE€ SB/TSTOTCS  YHHBEDCATIBHBİMH, TaK KaK HC MOTYT ÖBİTB.  TIDPHMEHEHBİ K 
aHazH3y HFOĞOH CTOpOHBI Xy//OXKECTBEHHOTO TIpOH3Be/ieHrisi, B KOH€HHOM CHCT€ BPEM31 pacCCTaBH/10 BCĞ T1O 
CBOHM MECTaƏM, BBLITEHTHB YHHBEDCa/IBHBI€ TİPHHHHTBİ H3yHEHHS TIPOH3BeT€HHİİ Xy/MOXKECTBEHHOT 
HHTepaTyPBI, HpaMaTypTHH B HaCTHOCTH. İİlpeokye Bcero — 9TO TIPHHMYTİ HCTOpH3MƏ. Ha Hero MBİ TETAHHDyeM 
orHpaTbcs TIpH aHa/H3e HEKOTOPBIX KOMEHHİ HexoBa. OH yHHBepCa/rEH, TIO MHEHHIO MHOTVX YyHEĞHBIX, 
HMEHHO BC/TEHCTBH€ CBOİİCTBEHHOİ €MY BC€OXBATHOCTH, KOTOPpası TipenoripezezeHa ero rpHpoZHOH CYTBED. 

B ueM ?Ke s3aK/TPOHa€TCA CyHECTBO TİDPHHUYTİa HCTODH3MƏa, KOTOpO€ BTTOZH€E TİPHMEHHMO H K 
ApaMaryprHueckoMy pozy? cllpanunr HCeTOpH3MƏ, - rinureT /İ.C. TİnxaneB, - COCTOHT B TOM, HTO BCAKO€ 
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4BHCHH€ paccMaTpHBa€TC31 B €TO TIpOHCXO?KHTEHHH H pa3BHTHH, B HBHOKEHHH, a CAMO /İBH?KEHH€ B OÖyC:0- 
BHBLIHX €TO TIDHUHHƏX H CB333X C OKpy?KaToLIHM — KaK HacTb Öo/ree oöıero Hezioro) 14,771. 

BruHbifi pyeeKHHi aKaneMHK, TOHSTHO, TOBOPHT 06 YHHB€pCazBHOCTH ƏTOTO TİPHHUHTa To 
OTHOHIEHHIO K HFOĞOMY ZHTepaTypHOMY TIpOH3BeH€HHTO. CuHTaeM, HTO TİDPHMEHHTE/IBHO K KOMEHHH H — 
Hrpe — HpaMarypruuecKoMy pozy TIPHHUYTİ HCTODH3Ma COCTOHT B TOM, HTO OH paccMaTpHBa€TC51, BO- 
TICPBBIX, B €TO COĞCTBEHHOM /BVH?KEHHH, TO €CTb B TIPOH€CC€ CO3/TAHHİSİ, BO-BTODBİX, B TBODPHECKOM Da3BHTHH 
caMoro aBTopa c MaHHdbecTaunei ero V/TCİİ, B-TDETBHX, B HCTODHKO-HTEpaTYpHOM /İBHOKEHHH, KaK dakTOpa 
pa3BHTH53 HEKOTOPBIX KOoM€NnHİE HexoBa orrpeHeseHHoro repHoyla, FİHBİMH CHTOBAMH, crieHHİHKa HOBOTO 
THTIA KOMEHHH KaK H1paMaTypTrH.ecKoro po/la, T?TABHBİM OÖpa3OM, B OĞO3HaHeHHBİX TPÖX C/TaTaCMbiX. XOTSİ 
a6cozrOTHO OH€BHHHO, HTO BBİHICOTMCHCHHOC OTHOCHTCS TOZBKO K TİDPHHUHİy HCTOPH3MƏ, KaK 
YHHBEPpCa/IBHOMY, HO HM BCE ?K€, KaK ÖyHET TIOKa33HO HVOKC, HEXOBCKaSI /paMaTyprHsi H€ oTpaHHuHBa€TC4. 

Uro əTo 3a HOBaTOpCKH€ HEXOBCKH€ TİDHHHHTİBİ, CTeiy POHİH€ 33 COĞCTBEHHO HCTOPH3MOM? B repByio 
ouepeHb THOHHEpKHEM, HTO TİHCATETb BBİCTYITaT TİDPOTHB DeHyKHHİ TEKCTa, TOHH€€ CKa3aTb, 
MEXaAHHCTHHE€CKOTO pacueH€HH5I KOMEHHHHOTO MaTepHa/ra Ha OT/ETİBHBİ€ Yİ, CTT€OBATEZİBHO, pa3po3HEHHBİC 
dpparMeHTbI. Co3/aBasi CBOH KOME/ZİHİİHBI€ HT€NieBpbi, HexoB Tipe?K/I€ BCETO DyKOBO/ICTBOBAa/ICSI HETOCTHDİM 
OÖIHI€ CHCTEMHBIM BH/TCHH€M TIPOÖ/NEMBİI, KOTOpyto OH cTaBHi, He eyTB Ba?öKHO — TOCBSIHEHa TH OHa ÖbLTa 
€TO H3/1106.1eHHOİ TEM€ HHTC/LIHTEHUHH, zHÖO HHOH zipyroi. IlpuHUYTİHaTBHO HOBaTOPCKHİ TH KOMEHHH 
UexoBa 3H?K/TeTC3  TIPe?KT€ BCETO Ha CHCTEMHOCTH. ƏTO, TTEPBBİİ H T"TABHBİH Har. 

KpTiK V.B.PozHsiHCKas yKa3BIBaeT Ha TOT İ)aKT, TO €HEXOBCKOMY CTHİTFO B OCHOBHOM. 3X€İOTO 
repHoHza ÖBLUTa CBOİİCTBEHHa, Ka3aOCB ÖBI, COBCDIHICHHO  HEO?KH/HAHHasi V HEOĞBACHHMAƏsi cTpyKTypa. E€ 
H€HTOCTHOCTB TO/lBKO BHECHİH€C KaK ÖBİ CpOZHH  KOTNT€SZİBHOCTH), €HE3AB€PIHĞHHOCTHD, €diparMeHTapHOCTHƏ, 
HaB/T€HHTO €KyCKab H co6opBaHHOCTH). Ha caMOM ?K€ Here, - HPOHOSDKaET CBOTO MBİC/İB yHĞHBHİ, - ƏTa €CTB 
CHCTEMa CBE€/eHHS CBOHOB B €HHHyio TouKy) 16,4421. C HeuTO HOHOÖHBIM B TEODPHH. COBDEMEHHOTO 
nHTepaTypoBeHeHHS HEKOTOPBI€ yHUĞHBI€ CTaTKHBATOTCM TIPH. KDHTHHECKOM TTO/IXO/€ K aHayH3y G€AHHBbI 
KapeHHHOİD), Korza y ToszcTOTO BC€ CBO/İBI HaHİOMHHaPOT 3AMOK. Pa3po3HEHHBI€ MOTHBBİ B OTpe/HenöHHOH 
TouKe cxoyuıTcsq, VB aHarOTHHHOM TTOCTDOCEHHH  MBİ TaK?Ke yCMATDHBae€M HOBATOPCKHİİ THTI KOMENHH 
UexoBa. 

BTOpofİi MOMEHT HOBaTOPCTBƏ, Ha HaHI B3TVE3/İ, CBH3AH C TAK HaA3BİBACMBIM TİOŞHHHOHHBİM CTHHTEM, TO 
€CTB CIIOKOİİHBIM, TIOHTATOBBİM, TİPC/İCTaB/TSFOHİM. COĞOH B HEZTOM KaK ÖBİ HapaıyBaHH€ pa3HuHbiX 
KOMÖHHAHHİ” B OTHETBHbIX KOM€VHSİiX, İlopa3HTesBHO H TTapazoKCATIBHO, HO B HEKOTOPBİX C/Tyua3X KOMCHHH 
HexoBa HaTOMHHaHH HpaMY, a TO H Ha?K€ Tpare/iHIo B ÖYKBaNBHOM CMBIC/I€ ƏTOTO C/10BƏ. 

HarıpnMep, CTaHYCTABCKHH B OHHOM H3 CBOHX TIHCEM K HexoBy B OKTSÖpe 1903-ero roya BockimMmarı: 
cHer, mn rpocroro uenoBeKa əTO ÖyKBarıbHas Tpareyiyisə., (Tak oH TiHcCar o €Tpöx cecTpax?). H no6aBrın: 
KKTO €€ HHKaK H€ TOHHMAET, TO BCEİ BH/HHMOCTH, TIpOCTO HypaK. Y?K ƏTO MOC CaMO€ HCKPEHH€€ HTO HH Ha 
€CTb yöcokeHHe. Hy HTO ?K, BO BCAKOM Cİyüae, OHCBH/HHO  OHHO: HEXOBCKas  KOMC/IHS  HOCTaB/ICHa B 
HEHCTBHTE/IBHOCTH HE€ /UT34 €TİPOCTBİX /TFOH€İD. €İİpocTOH HezoBeK)) MBİCİTHT y?K€ H3BECTHBİMH. KaATETOPHSMH 
H HX KOMÖHHAHHSMH, OH B TIDPHHUHHT€ H€ MO?KET OHEHHTB HOBaTOPA, VHyiyero cHe B Höryə) 17,3911. /evno 
€IHIC OC/TO2KHSUTOCB TEM, uTO HexoB caM HEC /TOÖHN BHaBaTbC34 B OÖBACHCHH31, TOBOp3i: cllocirymafHTe ?xe, s 
TaM HarıHcazı BCĞ, uTo 3Haımə İ7,3921. 

HefüeTBrTe"BHO, HTO OH MOT TIDPOTHBOTOCTaBHTB CyIHECTByYEOHIEMY CO BpeM€H APpHCTOT€?1 HTİOHHMATO 
KOMHu€CKOTO KaK CHHOHHMa CME€LIHOTO? /la H BCe TOCN€HyEOHIM€  HTKOTBİ H TEODPHH. KOMHHECKOTO 
SasıpoBaHCB Ha apHCTOT€NCBCKOH TTapazTME, HTO TİDHB€N0, B- KOHEHHOM HTOT€, K HepasöepHxe H 
CETOBAHHIO TEOPETHKOB Ha OTCYTCTBH€ CTpOTOH TeOPHH KOMHu€CKOTO. HexoBCKas KOME/HHS TO/BKO 
OĞOocTpH/Ta BC€ ƏTH HEyBS3KH. 

HexoB ocyHeCTBHUI peKOHCTPyKUHTO ?KaHpa T10 60/151HOMY CH€Ty, a HC Ha TIDPHMHTHBHDIX yDOBHSX 
BKparUTeHHİ Öyp€CKHOTO VEUTH. TpaBeCTHİİHOTO Ə/IMEHTOB. Bo BpeMeHa HexoBa, KCTaTVH CKa3aTb, ÖblLTO 
H€MAO /IpaMaTyDTOB, KOM€/IHOTpad)OB, KOTODBI€ HMEHHO TaKHM BKİEOHEHHEM B TEKCTBİ pa3HOTO poza 
HHTEDMEHHH KOMHH€CKOTO THTaHa, ziHÖO c ÖpauHbiM İ)HHaHOM, VUTH KAKHMH-TO İ)apcOBBİMH. HHTOHaHYESİMH, 
COTIp OBO?KTABMIHMH CMEDPTB TEpOCB, Ka pa3 H 3aHHMAzHCBb, CaMO COÖOİİ pa3yMeeTcsi, HTO HHKaKOTO HOBOTO 
THTIa KOMEHHH B pyecKOH H MHpOBOH “IHTepaType OHH TEM CaMBIM CO3HaTB He MOT:ZH. BOT ToueMy, 
aHarnanpyı KoMezH HexoBa, MHOTH€ BHyMuHBBI€ H€C/TEHOBATEVH. TOHXO/USTT K ?KaHDaM €TO COHHHEHHİ € 
TOHKH 3p€HH51 Tpa/THHHOHHOİT ?KaHDOBOH THTTOHOTHH. 

Bbrureyka3aHHBIH HƏM TTOŞHHHOHHBIİ CTHUIB HOMOTa€T HETH€ TİOHATb, HTO HMEHHO HOBaATODCKOTO 
UexoB cyreriar  B KOMEHHİHHOM ?kaHpe. İlpeoke BCeTo, pa3BHTH€ TTOŞHHHH B YİFOĞOİİ CHCTEM€C CBS33HO € 
d(opMHpoBaHH€M TTOTEHMMa/a, HIoveHumar - cHCTEMHOC TiOHSTH€. B oTxHüH€ OT cTaTyca TepOs, KOTOpBIH 
apHcTOTe/IeBCKas HIKONa HaCTO CTaABHT BO T/TTaBy YTNa, TİOTEHUHaT KaK KOHH€TT XapakTepa dopMHPpyeTcsi 
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MHOTHMH XapaKTEpHCTHKaMH. ÖH BK/TOH3€T B CCÖS H BO/TTO, H ƏHEDTHEO, H YMEHH€ d)OpMyZIHDOBATB Hezi. H 
HOCTHTaTBb HX, H CHCTEMY HEHHOCTCİ, H CTTOCOÖHOCTB pa3BHBATBC3L, V MHOTO€ /IPyTO€. 

Bce ərv xapaKTepHeTHKH ET: HCCNEHOBATCıDI KOMENHEH HexoBa Hy?KHO coÖpaTb BOC/HHHO, HaTB 
KaoKHOH H3 HHX MEDPy H OHEHKY H, €CİH TaK HO3BONCHO BBİPa3HTBCS,, TİPOHHTETPHpOBaTB HX. Mepa öoraTrcTBa 
H CHTBI HOTEHUHaMa TEPOCB, COÖCTBEHHO TOBOp3, H ÖyHET pe3y:BTaTOM aHa/Haa H CHHTE3a BCEX 
KOMIIOHEHTOB TIOTeHMHMa/a, Kak BHHHM, TİOHOÖHbI€ 3aH/aHH He BO3HHKaTOT TİPH. OHHOHapaMETpHHHOM 
TOHXOHC apHCTOTe€BCKOİİ HTKO/iBİ, ECTB HM HPyTas  CTOpOHa TipOÖHeMbi apHCTOT€N€BCKOTO TIOHXO/Ia, 
TİBTTaTOHI€TOCM OÖBEHHHHTB B KOPpH€ pa3HbI€, TO €CTb He OÖBCHHHSCMBI€ XapaKTEPHCTHKH, HO dbopMaT 
HaHHOH CTATBH H€ H103BO/LHET OCTAHaB/HBaTBC3 Ha ƏTOM aCTHEKT€. 

VTaK, KAKOH ?K€ KOHKD€THO HIOTEHHHa/TI KOMEHHH HexoBa cuHTaeTCH MOHHBIİM, a KaKOİ CpeHHHM H 
cıra6bıM? BBrmreykasaHHyrO HaMH M€py TTOĞOH )HTOTOTHHCCKOH CHCTEMBİ OTTP€/TCİIeT €€ CTİOCOÖHOCTb 
pa3BHBATBC5 YI B/IHSTB Ha CBOĞ OKDy?KEHH€. ƏTOT ?K€ KDHTEPHİ TIPHHO?KRM H K TİHTEpaTyYpHOMy Teporo. Ca 
HOTEHUHara Tepos orpe/HeibieTcs 

1) Mepoii B:THSHH51 €TO Ha COÖCTBEHHYtO cpezy, 

2) e€TOo cOÖCTBEHHOİİ CTTOCOĞHOCTbİO K CaMOPa3BHTHTO. İlpu. OTMCHEHHOM  HCC/İCHOBATETESİMY, KaK 
TIpaBH./10, yKa3BIBaeTCs Ha TO, HTO CaMOpa3BHTH€ (CM. TIYHKT No 1) paccMaTpHBaeTcs B ?KĞCTKHX paMKax 
CHCTEMHbIX T10/1XOHOB, KaK ÖBI pa3ırHHaroMIHMX pa3BHTH€ H pocT. To €CTb, pa3BOzsNmyx HX TO pa3Hbie 
CTOPOHBI. 

HoreHuyarı HeXOBCKOH CHCTEMBI B €TO KOMC/MIHSX TECHO CBS3aH C € BHYTpeHH€Cİ H BHELIHCİ 
HHHaMHKOH. /İHHaMHKa NHTepaTypHOTO Tepos Bbipa?KeHa Hepe3 /paMaTHuUeCKOC, KaK TOpO?K/AFOHIC€ 
BHYTpeHHH€ H BHEIHHH€ KOHİNIHKTBI TepOs, İ109TOMy HE  CTONBKO CaMO /İCİİCTBH€ H Haö?K€ KOHİÖUHKT, 
COHHaTIBHBIH ZIH CTaTyC, HO, CKOp€€, TTOTEHMHaI TiepcoHaoKefi MXOpMHpyeT KOMHUECKHHE H - HiHp€ - 
ApaMaTHuecKHEH ?xaHp. HocHTeTeM /IHHAMHKH B KOMEHHH SİB/İSEOTCSI, KOH€CHHO ?K€, TEDPOH, HO MEPy 
HHHaMHKH H OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOĞ TIOBEHEHH€ aBTOP CB33BIBae€T € CHHOH HX HöTeHUHara, BOT TioHeMy 
HpaMarnueckoe y HexoBa TaK TeCHO CB335IBa€TCS. € TIOTEHHHaHOM sHTepaTypHoro reposi, Mepa öoraTcTBa H 
CPUTBİ HOTEHUHa/Ta TepOeB d)opMHPy€T TPH OCHOBHBİX THTİa HpaMaTH4eckKoro ?kaHpa. TaK, TepoH co CpPeHHHM 
TOTCHHHaOM OTHOC4TCSI K /IpaM€, TepoH € ÖCHHBİM H CTAÖBİM TTOTEHHHATOM XÖOpMHDYEOT KOMEVİHTƏ, a TepoH 
C MOLHHBIM HOTEHHHa/OM TIPE/iCTaB/EHBbI HeXOBBIM HMEHHO B /ipaMe. Ho HexoB, yHCIBIBIHİİ. OTPOMHOC 
BHHMAHH€ pa3BHTHTO ?KaHpa KOMEHHH, TEM He MEHC€ CAM OHEHB Ö.laTOBONUI K YEOHSM C  CVUİBHBİM 
TOT€HHHanoM. HenapoM, K. UyKOBCKHİİ, “İFOĞHBUİHİİ €TO, SBHO TİDEKTOHSBIHHİCS TED TEHHCM, 
HOCBATHBIHHİEİ €MY pə/I CTaT€İ, yKa3BIBa/l Ha TO, uTO €HexOB CAMO/IHUHO TIpe3Hpa:z HEHB, KaK Tipe3Rparı 
O/HOBDEeMEHHO € TEM BSHTOCTB H C/TaĞOCTB HyHEBHBİX CMSTEHHİİ, KaqecTB H HBVOKeHHİD 13,691. 

He6esbıHTepeCHO OTMETHTb, HTO B BOHpocax BİIHSHHS  TEDOCB Ha HHTaTC/TCİİ He OCOĞEHHO 
yHHTBIBaTOTC3 OHEHKH HX TioTeHHHazNa., TaK, COĞCTBEHHO peaKHH. VUTH. HYBCTBa, aABTODOM (HeXOBBİM — B 
HaHI€M C:IyHa€), BBIHOCSİTCS KaK ÖBI 3a CKOÖKH. CM€HİHOC H TPyeTHOC -— ƏTO HOTHOİHHTCSİBHBİC 
xapaKTepHeTHKH, CB434HHBI€ € BOTpOCaMH BOCTİPHSTHSL,  KOTOPBI€ OTHOCMTCS ÖOlBUI€ K  OÖMaCTH 
HICHXOHOTHH, HeM CTpororo HTepaTypoBeHzeHHs B nTeparypoBeHeHHH KOMHUECKOC H CMEHIHO€ HacTO 
TpHpaBHHBaFOTC31, OHHaKO ƏTO H€ BEDHO, TIOCKO/IBKY KOMHHECKO€ — ƏTO KaTETOPHS51, a CMCHIHOC -— BCETO 
nHHIB XapaKTepHcTHKa. KaTeropHsi H€ MO?KET ÖBITB paBHa XapaKTEpHCTHK€ T1O OTIp€/ICEHHTO. 

I1o əroff TpHuHHH€ HEKOTOPBIC yHCHBI€ TIHCATH. O TOM, uTO y HexoBa SİKOÖBI €CTB (GIHHİHH€D  CHEHBİ B 
KoMeziysıx. Ho Take HeciieyoBaTesiH, HyMaCTC3, He yHHTBİBaTOT, HTO CMBİCİI TAKMX BpO/l€ ÖBİ €o1HLIHHX?) 
ƏHH3OHOB B KOM€NH3X HexoBa HeTKO OÖbACHHTB C TOHKH 3p€HH51 HX TİOSHHHOHHOH 3HƏHHMOCTH. B ƏTOM 
CMBICII€ OHa TIPH3BaHa OTBETHTB, K TIDPHMEDy, Ha BOHPOCBI, B KaAKOH CTETHEHH yTpO3BI HIOTEpsTB TperinöBa 
CITOCOÖHBI H3MCHHTB OTHOHICHH3 K HEMY pOHHBIX H ÖNH3KHX, BbiscHSETCSi T1O XO/My HCİİCTBHİİ, HTO TiepBbi€ 
?K€ HOTİBİTKH CAMOYÖHİİCTBa CTaBST KaK TperuieBa, TaK H "HTaT€NCİİ HePeH OÖCTOSTEZİBCTBOM, HTO 
HOTECHUHa/1 3HaHHMOCTH T:TABHOTO T€pO5 /UTS €TO OKDy?KEHHİSİ B ÖYKBƏLBHOM CMBIC/I€ HHHTO?KEH. 

UToöbi əTO HOKa3aTb, //OCTaTOHHO BCTOMHHTB, HTO BO3/1F00/16HHas Tperniöba — HrHa, To 3aMbiC/iy 
aBTOPA, H0-IIP€?KHEMY yB.I€HeHa TpHTOpHHBIM, KOTODBLİ HE€ HCTİBİTBIBAET HHKAKHX YTPBİ3eHHH COBECTH VUTH 
TIpPOCTO H€HOBCHECKOTO COCTpa/aHYIs K CBİHy  CBOCİHİ YİTOĞOBHHHPİ, ApKaHa BEHĞT ceÖs H TOTO XY?KC. 
PasöHHTOBBIBas paHy CbiHa H BHUTİ, KaK ÖHH3KO OH ÖBLUT OT CMEDTH, OHa 3/106HO CKaH/IAZIHT Cc HHM, 
OTCTaHBasi cBOlTO TIpaBOTy. B HaribHeHIHeM H3BCCTH€, T10/1yHCHHOC CO CTOPOHbI O CAMOYÖHİCTB€ TepOos — 
TperurSBa yəke coripoBO?K/HaeTcs perHKAMH /İopHa O TOM, HTO B €TO alTeHK€ YOHHY/a, OKa3bIBa€TC 
CKIIHKa, cozepoxamlası əğiHp, "TÖ cpa3y ?Ke HaKİTa/IBIBaeT OTTTEHaTOK ƏTTH3OHHHHOCTH Ha TipoHcue/iMIee. 

B ƏTOT MOME€HT BHYMHHBBIH HHTATE/İB CTİOCOĞEH YBH/TETB, KaK repoH HexoBa €c:1OBHO yZETyHHBACTCH, 
KaK ÖyuTO H3 CK/5HKH C ədbHpoM. /la?Ke cireya oH H€ ocTaBrıseT. HekxoTopbie dbrronoro. (H.B. PonHsnekKasi 
E.Horoperras v pyrue) cüuHTaloT, TO ƏTO CBOCOĞpa3HOC €C1a60 3BeHO) B HEXOBCKOH HpaMaTyprHM. 
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OnmaKo 9TO H€ TaK. 3/T€CB HE€/O H€ B CAMOİİ KKOHHETHHYD? CMEDTH. KaK HaCTH HEH3Ö€?KHOTO CCTECTBEHHOTO 
rpoHecca, ypaBHHBarOoHI€TO BCEX. KV paBHHBaHH€b CO CMEPTBİEO KaCa€TCS TONbKO PİH3HHeckoro acrrekTa, Ha 
HaHı B3TUEUT, HİPABVUİBHO OTB€Ma€T Ha ƏTOT BÖOTpOC KpHTHK B. 3yöapeBa. 

B oHHOİ H3 CBOHX CTAT€İİ OHa, B HaCTHOCTH, TIHHET: €TaKas cHTyalys B HeXOBCKOH KOMEİHH CDOHHH 
HIAXMATHOİİ cTpaTerHH. A HMEHHO, B HIAXMƏTHBİX TEDPMHHaAX CMEPTBE aHazOTHHHa €KOMÖHHALHHYD, B 
pe3y:iBTaT€ KOTOpOH y Tezla oToĞpaHa ?KH3HEHHası cyura, Ho BCSKas KOMÖHHaHVİ TOpO?KTaeT TTO3HHHTO H 
CyYIH€CTBy€T B TIO3HHHH, Ha?K€ €CH HHTEprpeTaTop He TIDPHHHMAET TIO3HHHTO B pacueT. CMEPTB HEXOBCKOTO 
Tepos ÖOzBIH€, HeM KOMÖHHaHHsı. ƏTo HaKMYC, orrpe/ieirinonmHİ. To3HHYTO TEpOM TTOCİTC CMEPTH, TO €CTB €TO 
B/HSHH€ Ha ÖCCKOH€HHOCTB. İ109TOMyY TEMa CMEPTH B HEXOBCKHX TIpOH3B€HHHSX CBS3aHa € TIDPOÖTEMOİ 
HaM3TH H 3aÖBeHHS, KoTOpyio HexoB perliaeT H€ B T10/153y CBOHX TepoeBə) 12,112-1131. 

OueHb TI0//OTBOPHasI, TİO HaH€MYy TIpe/iT10102KeHHEO, Hess, B CAMOM HEN€, KaK H Ha3BaHHS 
HIAXMATHBIX İ)HTYp, HMEHa H€XOBCKHX TTEPCOHa?KCİİ B ceÖec HeCyT 3aByapoBaHHyio €4HİÖOpManHMo) o 
pe3y:ıBTaTaX B3AHMOHCİCTBHS HX C €KOpPO/N€M),, TO e€CTB — BeHOCTbio. VİMEHa ?K€ TEpOCB KaK ÖBL 
CBH/ICT€TIBCTByIOT OÖ VX THOTEHHHATBHOİ BO3MO?KHOCTH. OCTABHTB  CN€/I B ?KH3HH. BH€ 33BHCHMOCTH OT 
HO3HHHH, KOTOpyTo OH 33HHMA€T B HAHHBIH MOMCHT. HarıpnMep, ripodbeccop CepeöpskoB YMeri periyraıyıo 
6o/15HIOTO HCKYCCTBOB€/Ia CDC/H. CBOHX KO/UTET, TOHHEC, TİOKİOHHHKOB €TO TazaHTa, H €TO TİOHOSKEHH€ B 
OĞIHH€CTB€ CBH,/ICTCİIBCTBy€T O BBİCOKOİİ yCITOBHOİH 3HaHHMOCTH ƏTOTO TepOs, ÖTBETHTB ?K€ Ha BOHPOC, KaKOB 
roTeHuMa/ rıpodbeccopa To ÖOlBIHOMy CHeTy, roMOraeT ero dbaMrıms. Hro Taxoe cCepeöpsk?? CiryuafiHo 
nH B KOMENHH HexoBa oOHa TaK 3ByuHT? OÖKa35IBa€TC51, TIO ƏTHMOHOTHH — ƏTO TIpO3BHHTE€ ayka, B Hapoyne 
BO/SIHOTO TTayuKa Ha3bIBa1OT CeDCÖPSKOM 33 HMHTaHHTO CEDCÖPSIHOTO CHSHHSİ B BO/İC. 

Heropns c HaHrırcbio Ha eTO TTAMSTHHK€ — OCTpOyMHas MeTadopa. ABrTopcKası HDOHH51 3//6Cb BOBC€ 
H€ HarTIpaB/I1€Ha Ha €CTECTBEHHBI€ TIDPOHECCBİ ?KH3HH, a 3aTeM — CMEPTH. HecrryuaHHOo Hapsıyy € HMEHƏAMH 
TepoeB B pacckasax H ribecaX HexoBa METIBKaTOT HMEHAƏ pea"IBHBIX HeSsTeT€İi HayKH H HCKyCCTBa — İİMporoB, 
Kox, Toncrofi, Hlekxcrınp, TypreHeB. VİMEeHHO TIO HHM BBICTPaHBa€TCAM BbiCOKas Öcsayc/TOBHas HTKaya 
HEHHOCTCİİ, K KOTOpOH TipHpaBHHBaeTCs Ma/las Ge3ycTOBHas 3HaHHMOCTB HPyTHX TEDOCB KOMCVIİHİİ. 

HHrerpauys yenoBHBIX H Ö€3yCTOBHBİX HEHHOCTEH TİPOHCXOHHT HEC TİYTEM HX CYMMHDOBaHHiS H 
BBIBCH€HHS CpeyHeapdyMeTHHECKOTO, HO TIİYTEM COHOCTaB/TEHHS yCİHTOBHOH 3HaHHMOCTH € Öc3yCTOBHOİH 
BeHuHHOH. Hru3kası GesycnoBHas 3HAHHMOCTb, OTpa?KeHHasi B HMEHH T€pOS, HOTDKHa HaƏCTODO?KHTB H 
TOMOHB TOHBUH€ TIOHSTB, KaK COOTHOCHTC3 C ƏTHM €TO BBİCOKASI YCITOBHaSI 3HƏHHMOCTB. 

K coşxareHHTO, HHaTEKTHKa €HHHHHHOTO H HenoTo TIpH HTOHXOMN€ K HOTEHHHa/y HexOBCKOTO Tepos 
OTHOCHTC34 K HEpa3BHTBIM CTOpOHaM "exoBeyreHHs, KaK rpaBHİ0, CEUİBHBİC €HHHHHHBİC  CTOPOHBİ TEDOCB 
3ATM€BaTOT HX KBa3H-HpaMaTHuecKyTo eyTB, H Tepolo TIPHTİHCBİBaACTCSİ He HEXOBCKHİİ, a TYDTEHEBCKHİ (TO 
€CTB /paMaTHuecKHH) rroreHuyazı. B pesyıbTaTe TaKOİi repoH (HarıpnMep, /İBIMOB) HHTepripeTHpyeTcs KaK 
?KEDTBa XHHHHHHBİ”KEHBİ, XOTSİ aHa/H3 ero Tipezpacro702K6HHOCTH B CBET€ HHaTEKTHKH HACTH H H€HTOTO 
BBISTB/IT COBEDLIEHHO HPyTO€. 

/İBTMOB, Hb BaMYUTHS OTHOCHTCS K pa3psiyly €MYHKHHCKHXə, accoHHHpyscb € €yTETyHHBaHH€M?), 
pacceHBaHHeM, HCu€3HOBEHH€M, TIa/T  ?KEPTBOH He CBOCİİ TİOBEDXHOCTHOH ?KEHBİ, a COÖCTBEHHOTO 
TIPHMHTHBH3Ma, KOTOPBIEH OH /ZEMOHCTpHpyeT ÖecrpecraHHO. ÖH HaHBHO TIONaTa€T, HTO HCKyCCTBO — y/Tezı 
rıpodğeccHOHa/OB, TaK ?K€, KaK MEHHHHHa H HPYTH€ €CTECTBEHHBI€ HayKH y/ZCII HPyTHX  yUĞHBIX- 
rpodeccnoHaroB. 

V /HbiMoBa HEHOTOHHMAƏHH€ poz. oğpasoBaHrii /İHuHOCTH TON TTepoM HexoBa BCKPBİBa€T TTyÖHHy 
€TO HEB€?K€CTBa H HEpa3BHTOCTH HaTypBı. HeysHBHTETBHO, HTO OH T/IyX K BEHİAM, KOTOPBİ€ TIP€?KH€ BCETO 
BA?KHBI B H€OBCHECKHX OTHOHUHHSX. ÖH OTHOCHTCM K THHAM, KOTOPBI€ HE HO KOHHa OHEHHBaTOT 
ƏMOHHOHATIBHOCTB, TICHXO/OTH3M. EMy sBHO uyəkqo GoraToc BÖOÖpa?keHHe, OH dğakTHHECKH ZIHIHĞH TIO/T€Ta 
daHTa3HH, HyBCTBHTEİİBHOCTH K H€TazsM. ÖHHaKO 3HƏHHMOCTBb ƏTHX TIPH3HaKOB TIPEKDaCHO OCO3HABa/T CaM 
UexoB. ƏrToT TOT İy HHAMEHT, Ha KOTODPOM /ICP?KaTC3, COÖCTBEHHO TOBOP51, HCKYCCTBO, Ky/IBTypa H 
nuTeparypa. Heo6xozHMOCTE HX TIHTATCTBHOTO H3yUCHHA CO CTOpPOHBİ TiHCaTeHTeH H KDHTHKaMH- 
rpodeccHoHa/aMVH ÖBUTa COB€pEHHO sicHa MHexoBy, coneTaroHI€My B C€ÖC, KaK XOpOHIO H3BECTHO, 
rnpodeccHro Bpana H TiHCƏaT€li, 

Oönras Hepa3BHTOCTb H€ T103BO/IHZTa /İBIMOBY ÖBİTB HOCTATOHHO TIİCHXOZTOTHHHBİM. TİPH. BblöOpe 
CITYTHHHBI ?KH3HH. ETO ?KeHa OKa3aacb Kya Ööonee TIpOHHHaTEİTBHOH, HOHHMƏaS, HTO  ƏTOT THT 
HHTETLTEKTyaIBHOTO YBaZBHS TEpTeTB ÖyHeT MHOTOeC. ÖnHaKO TIOCİ/€ CBAHBÖBİ TİOHUTO BCĞ, KaK 
HOHHEpKHBaCT aBTOD, B TIO/1HCİHHEM COOTBETCTBHH C HX OÖLHICİİ HECOBMECTHMOCTBEO, H €C/IH. p€E3y/İBTaT H 
ÖBUT UT KOTO-TO HEO?KH/IAHHBİM, TO TOZBKO Ya /İBİMOBa, Y3ocTE  /İBIMOBa CKa35biBa€TCS H Ha ero 
rpodeccHoHa/IbHBIX HHTEp€CAX. 
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HakoHelH, K COBDeMEHHBIM H HOBaATOPCKMHM aBTOpaM HEXOBCKOH HİTKO/Bİ MOXKHO OTHECTH. H 
BaMrırHnoBa, H İlerpyureBcKyro, H BöonozuHa, Ka?K/iblİİ H3  KOTOPBIX 110-CBOEMY pa3BHBa€T pa3rHuHBI€ 
aCTTEKTBI KOMC/MHH. AHayHanpys TBOpuecTBo BaMrırzıoBa, PozHsHCKas oĞparacT BHHMAHH€, K TIPHMEPYy, Ha 
TO, HTO K€Ha TIYTH Ka?KHOTO BaMTIH/TOBCKOTO T€pos BCTpeuaeTcsa dbirypa "rmpasenmnka" nm  "cBsToro", 
KOTOpası H€ TIPHKDPETHTEHa aBTOpOM "K orpezeTeHHOMY TİTaCTy HTH. yKNTaMy coHHarbBOH ?kHaHH". Y HexoBa 
TIOHOÖHBIX TIepCOHa?Keii HeT. KaK yIHTOMHHa/TOCB BBC, B KaHeCTB€ €IİLTAHKPD? 110 ÖC3yCHOBHOH HİTKayie OH 
BBO/IHT HMECHa BBITATOHIHXCS EST€TiCİİ HayKH H HeKyccTBa, B OTHHH€ OT BaMIİEHİTOBCKHX €Ö€3yC/TOBHBİX)) 
dXryp ƏTH HMEHa 3HƏMEHYIOT COÖOH HHTEİNTEKTyazIBHOC, a He MOpa/bHO€ HaHao. Ho eyTb HE B 
CTPyKTYpHOM pa3/HuHH, a B OÖIHEH CMBİCİTOBOİİ İy HKUHH: HM Te H HPYTHC  BBİCTyaTOT B: KaueCTB€ 
HIAXMATHBIX KOpON€İİ, € KOTOPBİMH. B3aHMO/ICİİCTByIOT T€pcOHa?KH, oÖHapy?kHBası CBOVO HH3KyİTO 
Se3ycTOBHyTO 3HaHHMOCTD. İllaHC, KOTOPBIİH HaeTCs BaMTİHUTOBCKHM TEPOSM, BCTDPETHBHHMCS) CO KCBSTBİME)) 
(KaK, HarIipHM€D, B €YTHHOH OXOT€?)), OCTaeTCs HEHCTIO/153OBAHHBIM, "TO €H€ ÖONC€ OTTEHSET HX 
HoTeHuMarı. 

UTo ?K€ KaCaeTC4 KOMTHO3HHHOHHOTO TIpHHURTa, To y BaMmrıHoBa OH HE HexOBCKHİ: BaMrıHnoB 
BBICTpaHBa€T /CİİCTBH€ BOKpyT OHZHOTO Tepos H HHTpHTyTOMHE€TO coÖbiTYis (£BopoHBs poraə, cYrMHas 
oxoTa)b H /zp.). llerpyueBckas, HarIpoTHB, BBOHHT B H€İİCTBH€ Tpyrıriy (OT Tpex B €ÜHH3aHO) HO CeMHa/HMaTH 
Cc HHIHHHM T€pO€B B G€MocKOBCKOM Xope?p), doKycHpyscb He Ha COÖBİTHH, a Ha OTHOHEHHSX BHYTpH 
rpyurıbı. IloreHumnar Tpyırıbı, oHNHaKO, H€ TaKOİİ, kak y HexoBa, a OTKDOBEHHO C/TAÖBIH: y?K€ TO HaHaHBHBIM 
perUTHKaM H B3aHMOOTHOHIEHHSM MO?KHO CY/HTB O TOM, C KAKOH CHCTEMOH MBI HME€M /1€HO. 

GCOÖBITHİTHOCTb? BBİHOCHTCS 3a cHeHy HM y BönöoHHHa, KOTOPBİİ, KaK H İleTpyieBcKas, /enaeT 
aKHEHT Ha TIpOHCXOVISLICM, a HE COÖBIİTHİHOM. BoBcro TİPHT"İy HEHHBİİ  BoH, paspa6oTaHHble HaTOTH, 
HETOPOTETHBOCTB ZEHCTBHSI BHOCST HEXOBCKYyTO TOHa/IBHOCTB B €TO €T1OBECTBOBAT€/İBHYyEO) /ipaMy. İp ƏTOM 
TOT€HUHHa/ı repoeB BozozvHa xpamarr4eckHil. Vepon mpoxoyzsT TIyTE pa3BHTHS, H3MCHSSCP H oÖoTalLascb, 
önarozaps BpookHeHHOH HaÖzıroyaTeBHOCTH, TOHKOCTH. H YMEHHEO HOCMOTPETP Ha cHTyaHMMıo Ö0/1€€ 3p€/IBIM 
B3P7EVTOM, KaK ƏTO TipoHCXOziHT € /İHTOİ BO BpeM3 €e€ TOCNEZHEİİ BCTpeuH c KprzmoM (€Crapıas 
cecTpa?)). 

UexoBckası HTKOTa He OTpaHHUHBa€TC4 pacCMOTDPEHHBIMH aBTOPaAMH H TIPOH3B€HEHHSMH, HO, K 
coəKazieHHTO, MÖpMaT HaHeH CTATBH. HE T103BOZSMET TIPOHOİDKHTB. CTHCOK. OneBH/iHO ziHHIB TO, uro HexoBa 
MO?KHO € TIOHHBIM OCHOBaHH€M CHHTaTB CO3HaTezeM TIDPHHHHTHaIBHO HOBATOPCKOTO THTİa KOMEHHH. 
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A.Çexov novator komediyanın banisi kimi 
Xülasə 

A.P.Çexov komediya l1anrında bir novator kimi çıxış etmişdir. Çexovun komediya fanrında banisi 
olduğu yeniliklər aşağıdakılardır: 

1. Onun komediyaları ayrı-ayrı hissələrə bölunmür, onlarda bir sistemli tamlıq vardır, 

2. Mövqelilik üslubu. Onun əsərlərində hadisələr addım-addım mürəkkəbləşir və hətta bunun nəticəsi 
olaraq Çexov komediyaları dramatic ahənq alır, 

3. Müəllif hadisələrin inkişafını qəhrəmanlarının potensialı ilə əlaqələndirir. Onun qəhrəmanları 
oxucunun həyat mövqeyini dəyişdirəcək potensiala malikdir. 

A.P.Çexovun təməlini qoyduğu yeniliklər sonrakı dövrlərdə geniş yayılmış və bir sıra müəlliflərin - 
Vampilovun, Petruşevskayanın, Volodinin yaradıcılığında yaşamışdır. 
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A.Chekheov as an innovator, the founder of comedy 
Summary 

A.P. Chekhov acted as an innovator in the genre of comedy. Chekhov"s innovations the founder of 
the comedy genre is the follovving: 

1. His comedies are not divided into separate parts, they have a systematic completeness, 

2. Stability style. In his vvorks, events are step by step compounded and even Chekhov"s comedies get 
dramatic. 

3. The author links the development of events vvith the potential of heroes. His heroes have the 
potential to alter the reader"s lifestyle. 

Innovations made by A.P. Chekhov vvere vvidely spread in subsequent years and lived in the creativity 
of a number of authors - Vampilov, Petrushevskaya, Volodya. 


PeneH3eHr: sou. 1.HoBpy3oBa 
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Məmmədova Nərmin Hamlet qızı 
Lənkəran Dövlət Universiteti 


MÜSTƏQİLLİK DÖVRÜ LƏNKƏRAN ƏDƏBİ MÜHİTİNDƏ 
“FÖVCÜL-FÜSƏHA” ƏDƏBİ MƏCLİSİ 


Açar sözlər: Lənkəran ədəbi mühiti, “Fövcül-füsəha” ədəbi məclisi, M.İ.Qasir, M.Talışlı 

Key vvords: Lankaran literary environment, "Fovcul-fusəha" literary council, M.İ1.Qasir, M.Talıshlı 
Kunroueepie cnno6a: numepamypnas cpeoa /lehkopanu, "Fovcul-fusəha" numepamyphetü cosem, M.H.T acup, 
M.Tanbiudbi 


Lənkəranda şairlər məclisi 1850-ci ildən mövcud olmuşdur. Bu vaxtlar məclisə M.F.Səhban və Usta 
Hüseynqulu rəhbərlik etmişlər. Tədqiqatçı-alim M.Talışlının qeyd etdiyi kimi: “ Təxminən 10 il sonra (1860- 
cı illərdə) M.İ.Qasir Lənkərana gəlir” 16, s.251. “Fövcül-füsəha” nın digər məclislərdən fərqli cəhətləri onun 
strukturu və fərdi tərkibi ilə bağlı idi: məclisin içində şeir, ədəbiyyatından başı çıxan hər bir sənət sahibi 
iştirak edə bilərdi. Burada varlı və yoxsula fərq qoyulmur, əsas meyar məclis üzvünün ədəbi qabiliyyəti, 
şeirləşmə bacarığı, fərdi poeziyası və elmi müzakirələrdə iştirak etmək səviyyəsi sayılırdı. Ömründə şeir 
yazmayan müxtəlif peşə sahibləri də mənəviyyatca zənginləşmək, milli ədəbiyyatı öyrənmək, həmçinin 
ictimai-tarixi vəziyyətdən baş çıxarmaq üçün məclisin içində iştirak edə bilərdi. Güman etmək olar ki, 
“Fövcül-füsəha”nın belə demokratikliyi onun yaradıcısı Mirzə İsmayıl Qasirin sayəsində təmin olunmuşdu” 
İ1, s.371. 

Lənkəran ədəbi məclisi iki bölümdən ibarət olmuş, birinci bölümü ancaq şeir yazan, məclisdəki 
şeirləşmələrdə iştirak edən şəxslər, ikinci bölümü isə məclis üzvlərinin şeirlərini dinləyən, ədəbi-elmi 
müzakirələrə qoşulan, öz bilik və təsəvvürlərini genişləndirməyə toplaşan şəxslər təşkil etmişlər. 

Araşdırmalardan belə qənaətə gəlmək olur ki, “Mirzə İsmayıl Qasir ömrünün Lənkəran çağlarını 
başlıca olaraq “Fövcül-füsəha”ya həsr etmiş, onun dağılmaması, əksinə, bu məclisin təsiri ilə ölkənin başqa 
ərazilərində məclisçilik hərəkatının genişlənməsinə çalışmışdır” İ1, s.411. 

“Fövcül — füsəha” ədəbi məclisinin fəaliyyətini ətraflı tədqiq edən M.Talışlı yazırdı: “Lənkəran 
“PFövcül-füsəha” ədəbi irsi XX əsrin əvvəllərində bütün üslub xüsusiyyətləri, forması, mənası və məzmunu 
ilə davam etməkdə idi. Bunun başlıca səbəbi həmin ədəbi məclisin iştirakçılarının gənc ziyalılarının 
yaradıcılığına ürəkdən bağlanmaları idi” 14,s.1571. Azsaylı məlumatlardan bəlli olur ki, “məclis 1991 — ci 
ilin avqust ayından yenidən fəaliyyətə başlamışdır. 1992- ci il mart ayının 10-dan “Lənkəran” mətbəəsində 
500 nüxsədən ibarət məclisin “Şəm” adlı bülleteni nəşr edilmişdir. Bülletenin hər sayının ilk səhifəsinin 
devizi belədir: “Məclisdə şəm yandı, pərvanələr yığılsınl.” “Şəm”, bülleteninin 10 aprel 1992-ci ildə çıxan 
2-ci sayından klassiklərimizin yaradıcılıq üslubunun öyrənilməsi və məclis üzvlərinin klassik üslubda şeir 
yazmalarını nəzərə alaraq şeirimizdə əruz vəzni barədə məlumatlar verilirdi” 141. 

“PFövcül-füsəha” məclisi Mirhaşım Talışlının sahəsində bərpa olunduqdan sonra onun əsas üzvləri 
Məsudi Dövran, Mirsalam Müasir, Əli Nasir, Ağamir Cavad, Aliyə Seyidqızı, Yaşar Əkbərov, Ziyafət, və 
başqaları olmuşdur. Məclisin yenidən fəaliyyətə başlaması və onun bir qisim üzvləri haqda biz Ziyafətin 
“Çağır” rədifli qəzəlindən də məlumat əldə etmiş oluruq: 

Asifa, “Fövcümüzə ” cümlə müsəlmanı çağır, 

Söz bilən məclisimə arifu urfanı çağır. 

Şövq ilə yanmaqdadır “Fövcümüzün” “Şəmi” bu gün, 

Səslə “Pərvanəmizi”, birliyə mehmanı çağır. 

Bu gün ustaddı Musafir “Füsəfa ” məclisinə, 

Eşidək Nəccarı biz, Qasiri , Səhbanı çağır. 

Məclisin incəsi, həm incisi Seyyidqızıdır, 

Ona Elnarə kimi incə qəzəlxanı çağır.... 

Əli Nasir, Ağamir, Haqsevər , Oktay Zəka, 

Eşqdə oddu Yaşar, Nahigi-nalanı çağır. 

Ey Ziyafət, dolaşıb susmaginən məclisdə. 

Çıxa söz cənginə kim, bu baş, bu meydanı çağırl9, s.1001. 

Məclisin bərpa olunması müstəqillik dövrü Lənkəran ədəbi mühiti üçün çox böyük bir ədəbi- 
mədəni hadisə idi. Məclis bərpa olunduqdan sonra onun üzvləri tez-tez Bakıda “Məməuş —şuəra” dan gələn 
şair qonaqlarla görüşlər təşkil edirlər. Bəzən Lənkəran məclisi Bakıda şairlər məclisinə qonaq gedir və 
oradakı şairlərlə görüşürlər. Təbii ki, bu görüşlər təkcə ədəbi söhbətlərlə yekunlaşmır, həm də müxtəlif 
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mövzuları əhatə edən və əruz vəzninin fərqli Tanrlarında yazılmış deyişmələr də təşkil edirdi. Buna misal 
olaraq 1992- ci ilin avqustun 5-də Bakı “Məməuş — şuəra” və “Fövcül-füsəha” məclisləri şairlərinin 
Lənkəranda görüşü zamanı bədahətən beyitləşmələrini gösətərə bilərik: 

Mirsalam Müasir: 

Fövcül- Füsəha şadu xuraman olub, ey dil, 

Məməuş -şuəra ta ona mehman olub, ey dil, 

Ələkbər Şahid: 

Gül qönçə açıbdır üzünü səhni — çəməndə, 

Əğyarlərin qəlbi qızıl qan olub, ey dil. 

Mirhaşım Müsafir: 

Nə yaxşı təsadüfdü İlahi, qəm içində, 

Könlüm açılıb, gör necə xəndan olub, ey dil. 

Əli Nasir : 
Gəlmiş bizə Məməuş -şuəra, eldən eşitdim, 
Əfsus ki, “Motel” onlara ünvan olub , ey dil. 
Ziyafət : 

Ol, məclisində olmamışdım, tut məni məzur, 

Neylim ki, mənə indicə elan olub ey dil 19,s.1061. 

Göründüyü kimi, hər iki məclis üzvləri klassik irsə sadiq qalaraq onu qoruyub saxlamağı bacarmışdır. 
“Fövcül-füsəha” ədəbi məclisinin üzvləri təkcə hər hansı ədəbi-bədii gecələrdə, və ya hər hansısa görüş 
zamanı deyil, həmçinin asudə vaxtlarında belə toplaşdıqları zaman bədahətən maraqlı deyişmələr 
söyləmişlər. Bu görüşlərdən birini şair Ziyafət belə vurğulayır: “ 1996- cı ilin aprelin 13-də Lənkəran 

şairlərinin bir qrupu Camal kişinin çayxanasına gəldi, beytləşmə oldu : 

Oktay Zəka : 
Düşündükcə düşünməkdən düşüncəm lal olub getdi, 
Fikir badə gedən yerdə, xəyal xal-xal olub getdi. 
Ağamir Cavad: 
Həyat zindan, ömür dustaq, yenə nə qeylu-qal etdin, 
Nədən dostum, bu zindanda saçın da çal olub getdi. 
Ziyafət: 

Ötüb getdi o xoş günlər, qalıb illər sorağında, 

Bu həsrətlə keçən ömrüm, dodaqda bal olub getdi... 19, s.1091 

Həmçinin, məclis üzvləri ara-sıra Lənkəran batalyonunun əsgərləri ilə də görüşürdü. Bu görüşlər 
zamanı məclis üzvləri vətənpərvərlik motivlərini ehtiva edən şeirləri ilə əsgərlərin önündə çıxış edirdi. Bu 
çıxışlardan biri də Məsud Dövranın əsgərlərin önündə söylədiyi “Dedim” şeiridir : 

Dedilər gözlərindən axan bu qan-yaş nədir, 

İgid şəhidlərimizin qızıl qanıdır dedim 

Dedilər yurdundakı amansız savaş nədir, 

O xain qonşumuzun bir böhtanıdır dedim... İ 3,s.101 

“Fövcül-füsəha” məclisinin üzvləri C.Cabbarlı adına 1 nömrəli musiqi məktəbinin müəllim və 

tələbələri ilə də vaxtaşırı görüşlər təşkil edirdi. Bu görüşlərdən birini biz Ziyafətin Lənkəran şəhər 1 N- li 
musiqi məktəbinin pedaqoii kollektivi ilə “Fövcul-Füsəha ”nın görüşünə ithaf etdiyi qəzəlindən də açıq aydın 
görürük : 

Qəlbimi eylədi şad, könlümü heyran bu görüş, 

Eləyibdi nə gözəl — “Fövcünü” mehman bu görüş... 

...Ey Ziyafət, sənintək “sənduqə şairlərinin ” 

Tanımaqçın yaradıbdır gözəl imkan bu görüş 19, s.1051 

Məclisi yenidən bərpa edən M.Talışlı “Fövcül-füsəha” nın 150 illiyi münasibəti ilə yazmış olduğu 
qəzəlində onun əsas amalını, qısaca tarixini göstərməyə çalışmışdır : 

Burda Füsəha məclisinin pirləri vardır, 
Səhbanları, Nəccarları, Qasirləri vardır. 
Natiqləri, alimləri, arifləri çoxdur, 

Söz sahibi — şairləri, nasirləri vardır. 
Bax tarixə: Əxbari- Cəvahir kitabında, 
Gör mücridə, nə növi cəvahirləri vardır. 
Dərsi yeni üslub ilə təlim eləyənlər, 
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Məktəbdə, keçən əsrdə mahirləri vardır. 

Var Səidəli bəy, Mirzə Əziz, Şuri, Xəyali, 

Vəssaf ilə Mücrim kimi nadirləri vardır. 

Bir əsr yarımdır, o sələflərdən uzağıq, 

İndi yenə də onlara dairləri vardır. 

“Fövcül-Füsəha” ömr eləyir, Lənkəranımda , 

Bənd eyləyib öz ardına zəncirləri vardır. 

Bu məclisə bir abidədir adı həmişə, 

Hər həftədə dəftər dolu tədbirləri vardır. 

Bu məclisi tərk eyləsə bir gün bu Müsafir, 

Çox şükr, yenə güclü Müasirləri vardır 15,s.701 

“Fövcül — füsəha” məclisi tarixi keçmişimizi yaşatmağı bacaran, onu gələcək nəsillərə məxsus olduğu 

abu-havada ötürməyə çalışan, bu günkü nəsillərə olduğu kimi göstərməyin öhdəsindən gələn qiymətli daş- 
qaşlarla zəngin olan xəzinədir. Bu xəzinəni təşkil etmək, yaşatmaq, həm müqəddəs, həm də çox çətin bir 
peşədir. 
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"Fovcul fuseha" council in Lancaran literary environment in independence period 
Summary 
"Fovcul-fusəha" literary council vvas very great school for the development of the environment literary 
of Lancaran. İt is noticed progress in the council after the after the restoring of the council by Mirhashim 
Talishli. The members of the council "Fovcul fusəha"can protect classical heritage. The members of the 
council often use aruz vazni and vve notice it creativity of the classics. In independence period protecting 
council traditions is one of the great and responsible vvork. 


“reparypHEBiH Meypk-ıne cibehypky-ıB-Şycaxaə B “nTepaTypHoH cpeyte 
“eHKOpaHH B HEDHOH HE3ABHCHMOCTH 
PesroMe 

2IHTepaTypHbIİ ME/DKZTHC cdöbeBypKkyzıB-Dycaxax B HEpHO/ HE3ABHCHMOCTH, THOCİy?KETI OHEHB 
6o/15HIOİİ HİKOHOİ B pa3BHTHH HTepaTYpHOİ cpeyibi /leHKopaHH. 

Hoce BOCCTAHOB/EHH5I MEİDKZHCa, Co CTOpoHBİ Mrpprarnınma TarbiUIbi, B: HHTEpaTypHOH  cpeze 
“TTeHKopaHH HaÖııonaeTcs HacTOsIHC€ OXKHBTeHHe. İİlpeyaHHbie KiacCHHECKOMy Hac/TeHHTO HHCHBİ 
"HTepaTypHOTO MC/DKNTHCa “Oöbypkyirb-Dycaxan cyMezn yöcpeub H coXpaHHTEB ero Tpazumn. 
ITpHB433HHOCTB HHEHOB /IHTEpaTypHOTO ME/VDKTHCA KİTACCHHECKOMY HaC/Te/HEO, HYBCTBYETCA B HACTOM 
YHOMHHaHHH O6 oÖpaıeHHH B HX TBOp€CTB€ CTH/TO €Apy3ə. ONnHHM H3 OHCHB Ba?KHBİX 33C/IyT MEVDKİIHCA 
3B/I316TCs1 ÖCpe?KHOC COXDaH€HH€ ero TpazHHHİ B T€pHO/ HeSABHCHMOCTH. 


Rəyçilər: prof. V.Əhməd, dos. K.Kazımov 
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/Aanamıesa Hpana Hema: TBI3BI 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


2?KAHPOBBIH AHA./IH3 XYV//O?KECTBEHHOTO TEKCTA. POMAH 


Konroueebie cno64: oicaHp, HanpasneHu€, poMaHmukKu, mekcm, nopmpem, qbokanusarys 
Açar sözlər: ianr, cərəyan, romantiklər, tekst, portret, fokalizasiya 
Keyvvords: genre, direction, romance, text, portrait, focalization 


IlosBneHH€ H pa3BHTH€ B HHTepaType pa3nHHHBIİX CTpaH HaripaB€HHS, KOTODOC T10/1yHEUTO Ha3BaHH€ 
KpOMaHTH3M)), CT€/Iy€T OTHECTH K TTOCHEHHEMY H€CsTEH/TeTHİO 18  H HepBOH TpeTH 19 heka. ƏTO c/lO?KHOC H 
cBoeoöpa3Hoe€ HarıpaB/€HH€, HaHTeHHee CBO€ BBİDPa?KEHH€ B pa3HEUHBİX OÖ/sTacTaX HCKyCCTBa (1IHTepaTypa, 
?KHBOTİHCB, MY3BİKa), HEOOĞXO/ZIHMO paccMaTpHBaTB H H3yuaTB B HDSMOH HE€pa3pbiBHOH CBS3H C TEMH 
TOTIyĞOKHMH COHHa/BHO-VCTODHHECKHMH H TTONHTHUCCKMMH C/HBHTAMH, KOTOPBI€ TIDPOHCXOZİVUIH  B  ƏTOT 
rnepHon HeTopHH. Hanöonee TO1HBIM H 3ABeDHEHHBİM BBİpa?KeHHEM  ƏTOTO TIpoHeCca Öbla Bennkas 
dbpaHuy3ckası peBso/rouys 1789-1794 rozoB. Ərva peBozrouHs3 CTara BaXKHCİİİHM TİOBODOTHBİM. MOMEHTOM B 
HCTOPHU€CKOİ ?KH3HH H€ TO/ZBKO İDpaHHHH, HO H HPyTHX €BDOTCİİCKHX CTPAH. 

IlporpeccHBHBI€ DOMAHTHKH cTpaBe/UIHBO ycMaTpHBaVr. B peBOZİOHHH  Haqano BCCH TİCDCHOBOİ 
Ky:iBbTypBbi 19 Beka. İ”oro 3asBrsur, HarıpHMEp, HTO TTOƏTBİ H TiHCaTeVyin 19 BeKa — HeTH İ)paHIy3CKOH 
peBO/IOHHP). 

PasouapoBaHH€ B peBO/OHHH KaK CTOCOĞa H3MƏHEHHS COHHalIBHOTO ÖBITMS BBİ3BaO TİOBODOT 
HHTepeca OT BHEHIH€H ?KH3HH He1OB€KA H TO HESTEHBHOCTH. B OĞIHECTB€ K TIDOÖ/TEMAM /IYXOBHOH, 
ƏMOHHOHAZIBHOH ?KH3HH HHHOCTH. 

PoMaHTHKH OTKPDBIBa/IH HaCTHOTO CyÖBEKTHBHOTO HezoBeKa, VİHTepeC K BHYTPEHHEMY MHDY HeHnOBeKa 
CTIOCOÖCTBOBa/I BO3HHKHOBEHHİO TICHXOMOTM3Ma, ƏTa kaTeropHs TpaKTyeTCs KaK yHHBEpCalIBHO€ MHpO- 
OHIyIHEHH€ COBDEMEHHOTO H€HOBEKA. 

PoMaHTHKH OTKDBIBANH. TIDHHHHTBİ HCTODPH3MaA B Xy//O?KECTBEHHOM TBOpH€CTB€C. QPpaHlly3cKas 
peBo/IOHH3 HTOMOT/Ta OCO3HaTB 3ABHCHMOCTB HCKYCCTBa OT HCTOPHH, TIpH3HaHHH OCHOBHBIX HCTODHUCCKHX 
3AKOHOB 3a3KOHaAMH HCKYyCCTBa: 33KOHBI ƏBOZHOHHH, H3MCHHUHBOCTH, /İHHAMHKH. B poMaHTH3M€ BO3pOC1a 
3HAUHMOCTB /IHUHOCTH pea/IBHOTO aBTOpa H ero ÖHnorpadbr. ƏrTo HTOB/€KTO 3a COĞOİİ TaK?K€ BOSHHKHOBEHH€ 
öHorpadğızuecKoro HarpaBıTeHHS B H3YUCHHH HHTEPATYPDBİ. 

UTroöbı yBuekaTB H TporaTb cepHMHa OH€H, pOMaAHHCT /107DKEH  HCTİBİTBİBATB: K HHM. HTO/UIHHEyIO 
ceMrraTHEo, EMy TpHXONHTCS CO3HaBaTB CHCTEMy OHEHOK. OÖHHaKO KHHTH €TO He HOMKHbI ÖBİTB 
HpaBOyuHTE€/IBHBIMH. HarıpoTHB, HapaBH€ C yHEHBIM-HCC/Te//OBaT€/TEM TİHCaATETB. OĞM3aH BH/TETB MHP TAKHM, 
KaKOB OH €CTB. (3, 295) 

B nosuHeM CpeHHEBEKOBB€ poMaH (dip. roman, HeM. Roman, aHrır. növel) — əro o6oc 
TIDOH3BCH€HH€, HaTIHCAHHOC Ha pOMAHCKOM, a H€ Ha HATHHCKOM 33IKC. ƏTO — əriHHecKoC€ TIDPOH3B€/HHH€, B 
KOTOpOM TIOBECTBOBaHH€ COCpe/iOTOH€HO Ha Cy/IBÖ€ OT/TCİTEHOH İHHHOCTH. B TIDPOH€CC€ €€ CTaAHOB/İCHHSİ H 
pa3BHTHS, pa3BepHyTOM B Xy//O2KECTBEHHOM TIDOCTpaHCTB€ H BDEeMEHH, HOCTATOHHOM /UTİ TTepeHaun 
xopraHH3aHvyb iHUHOCTE. PoMaH Tpe/icTaB/IseT HHHHBHVİyarBHyEO H OĞHECTBEHHyTO ?KH3HB, KaK 
OTHOCHT€/IBHO CaMOCTOSİTENBHBIC, He HCcueprbiBaroHMe Xpyr pyra CTHXHH, HB ƏTOM  OCOĞEHHOCTB 
?KAHDOBOTO CO/lepokaHEs, cElceropusa HEHHBH/yarbHOH CyzbÖBI oöperaer oölmMniü cyöcTaHUHOHANBHBİİ 
CMBICII, //€MOHCTpHpys ÖoraTcTBO XapaKTepoB. TpakToBka XapaKTepoB HaXO,/IHT BBIDpa?KEHH€ B TOM, UTO B 
poMaHe €4€/TOBEK /1O KOHHa H€ BOTLTOTHM B CyIH€CTBYTOHİyTO COHHaTIBHO-HCTOpH4ecKyto TT0Tb) (1. 479). 
OnHOH H3 OCHOBHBIX BHYTDpeHHHX TEM pOMAHa SB/TSETCS HMEHHO TEMA H€aH€KBaTHOCTH TEpObO €TO CY/İBÖBİ, 
ero T10/102K6HV31, KEHeHnOBeK HUH ÖO/lBHI€ CBOCH Cy/IBÖBİ YUTH MEHBIC CBOCİH HEHOB€UHOCTH. (1, 480). 

PoMmaH pa3BHBa/ICs B MHOTOOÖPA3HBIX CFO?KETHO-KOMTIİO3HHHOHHBİX CTPYKTYDAX. İlorrararoT Ha?xe, uTo 
poMaH B TIDPHHUHTH€ H€ MO?KET OÖ/TAHaTB 33BepIHEHHOH ?KaHDpOBOH ()ODpMOİH, TİOCKONBKy OH €ərlOC HalHero 
BDEMCHH)), TO €CTB ƏTlOC HacTosmmero. /İ/s HETO BaZKEH MAKCHMAZBHBIİİ KOHTAKT € CHETOTOBOİD), 
Tepe?KHBaTOLHI€H CTAHOB/EHH€ HEHCTBHTEVIBHOCTBEO, € € TTOCTOSHHOH  TTEDEOHEHKOİ H OCMBICHTEHHEM. 

?KaH IİlydoH rinnurer: Mi paccMaTpMBaeM B KaHeCTB€ pOMaHa paÖOTBi, KOTOPBI€ OTB€HaPOT 34 
OTp€/T€TeHHbI€ OÖPBEKTBI, TIpe/irioyrarası orrpeze?eHHOC BHİEHH€ HeTOBCHECKOTO MHpa H OTpeHeneHHBİHT 
CTIOCOĞ PE€HHEHHS BO3HHKaTOHIHX TaM BOTİPOCOB H HEC TONBKO T€, KOTODPBIC  HaÖımloaroT oripezereHHyro 
nuTeparypHyio dopMy. ƏTO HE 3HaüHT, UTO MBİ HE MO?KEM TDH3HaTB OTpeHeneHHyEO yCTOHUHBOCTB 
HnHTepaTypHOİ ()OpMBİ, HO ƏTa CTAÖVUIBHOCTB He TIPOH3BO/NBHa, İopMa 3/yecb HOXDKHa ÖBİTB. p€3yIBTATOM 
Tpe60BaHH51 CO/TEp?KHMOTO. (6, 163) 
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TPoBops o dbope H coylepəokaHHH, TIpoaHan3HpoBaB ƏTH TTOHSİTHS, TIDPHXOHHM K BBİBO/İy, uTO TaKoe 
OTHOHIEHH€ K TEKCTY, I103BO/ET paccMaTpHBATB €TO C pa3HbIX CTOPOH, HO ƏTO pa3He/eHH€ — HCKYCCTBEHHO. 
Copma He cyıecTByeT OT/N€/BHO OT KaKoro-innÖO TekcTa, CaMa İdopMa MO?KET ÖBITB DpacCCMOTpeHa Ha 
TIPHMEpE€. TO ?K€ CaMOC MO?KHO CKa3aTb O CO//Ep?KAHHH, KOTOpOE€ BD351/1 İH MOXKHO OTMENHTB OT İOpMBİ, TaK 
KaK İdyopMa He TIpoCTO OpraHH3yeT YU. yrIOps/OHHBaCT HEKHİİ MaTEDPHAiı, HO, İOpMHDpysl €TO, H3MEHSET H 
CO/H€p?KaHH€. 

Pırs Toro, HTOÖBI aHaıM3HpOBaTB İHTEpaTyDHBİ€C TEKCTPİ, BBO/İMTCS TİOHSTH€ coKaHpə.. 2/KaHpOM MO?KHO 
Ha3BaTB OllpeHe€HHyioO Tpyıy HTepaTypHBIX TIDPHEMOB, COHETAHH€ KOTOPBIX TIPH/aeT OTpeHeeHHYİO 
dbopMy sHTEpaTyDHOMY TIDOH3B€H€HHEO. 

HoprperT B nnTepaType — əTo HaoÖpaskeHH€ BHEHİHOCTH Tepos (uepT sHHa, (ETYDBİ, HO3Bİ, MÜMHKH, 
?KECTA, OHCOKHBİ), ƏTO OHHO H3 Cpe/iCTB eTO XapaKTepHCTHKH, pa3HOBH/IHOCTBEO OTHCAHVS, YUTH. BEHTOM 
HOBECTBOBaHHS3, H3oÖpaə?xarorero cTarMuecKylo KapTHHy, MO?KET TaK?K€ TICİİ335?K H HHTEpbep. (OpMH- 
poBaHH€ TOPTpeTa B HHT€paType, KaK H B ?KHBOHHCH, O3HaHaeT 3ABOCBaHH€ HHHHBH/IyaH3HpOBAHHOTO 
crIoco6a pacKpbiTHS ueznoBeka, B pa3ıuHble ərTOXH TTODTpET HTpa/ COOTBETCTByTOHİyio poli. HarıpMep, B 
CPpeHH€B€KOBB€, KOT/Ha HHHHOCTHO€ HaHano He ÖBUTO BBIpa3HTETBHBİM, TEpOH Ha/Meıuica HODOH 
HOCTOSHHBIMH HEDTAMH BHEHIHOCTH. B ərioxy poMaHTH3Ma HOPTpPET HaCTO OHEHB ?KHBOHHCEH H HOCTDOCH 
Ha KOHTpaCTaX, CM€IHEHHH ZöÖpa H 3/ia, CBETa H TEHH, CHEB H cna6ocTH. İİlcaTeyin-pealiCTBİ: BBİHETİSİOT 
COHHABHO-HH/HBEUTyaIBHBIİC CTOPOHBİ TİIHHHOCTH. 

Cokarn3arnys (focalisation) — crpykTyparıcTMuecKH pa3pa6oTaHHBIİ BapHaHT aHT10-aAMeDHKaHCKOH 
TOHKH 3peHH3 (cri0co6a CyHTECTBOBaHHSI TIDOH3B€HEHVHS KaK CAMO/LOCTaATOHHOH CTDYKTYPDBİI), OTİHCAHHH 
HeTIpHEM/TEMOTO /IVIS CTpyKTypazn3Ma (oricaHHe HV OÖBACHEHH€ CTDYKTyPBI MBİHUTEHHSİ) H. HappaTozorHH 
(TeOpHH TOBECTBOBAHV3 TICHXOHNOTH3Ma). COÖCHOBBI dokar3arna. KaK OCHOBHOTO TO/IXOHa K TIpOÖ/ICM€ 
K3DHTE/iBHOİİ TIEpPCTTEKTHBBD? B TIDOH3B€H€HHSX C/TOBECHOTO HCKyCCTBa ÖBUT. 3az10?KeHBI ?K.İTyHOHOM. OH 
BBLHCIIHI Be pa3HOBH/THOCTH TİOBECTBOBATCZBHOTO (B3T)İT/ab : €H3HYTpED H 413BH€)), TTepBasi — ƏTO CaMa 
TICHXHU€CKaS pea/IBHOCTB, BTOpas — €€ OÖBEKTHBHası MaHHİecrTalıyı, (6, 72) Hexoys H3 HaHHOH TO3HHHH 
IİyHOH BBLVTBHTaACT KOHH€THHİO TpeX THHTOB €BH/HHSD? B HIDOH3BeHHHH: BHHEHH€C €), BHHHH€C €c3a/rp), 
H BHMHEHH€ €43BHep. IlepBbiii TH XapaKTepH3y€T TİOBECTBOBƏHH€, T/€ €HappaTop? (TTOBECTBOBATOTİB, 
paccka3uHK B HappaToOTVHH) €BH/IHTƏ CTONBKO ?K€ CKO/IBKO OCTATBHBİ€ TTEDCOHA?KH, BİTS3İCB OCHOBHBIM 
HCTOHHHKOM 3HaHHİ /Un uuTaTezs. B BHHTEHHH €C33/10D)  ƏTOT HCTOHHHK HaXO/IMTCM H€ B pOMAHC, a B 
poMaHHCT€, TTOCKO/BKY OH HO/VTCpOKHBACT CBOC TIDOH3B€/IEHHE€, H€ COBIA/1a31 HH Cc OHHHM H€pCOHa?KeM. OH 
HO/LVTepokHBaeT TIpOH3BeHeHH€, ÖyryuH. r1033HH HETO, BBİCTYITAS B poz. TİPHBHNETHDOBaAHHOTO 3pHTEVDİ, 
3HaroHiero oöpaTHyro cTOpPOHY Vera, BuyeHMe cH3BHeə,, rio İİyfOHy, OTHOCHTCS K €İ)H3HHECKOMY aCTIİ€KTy?) 
repcoHa?Keii, K cpene Hx oöHTaHH3t, (4, 159) 

B aMepHKaHCKOH HayKe HCc/IeHOBAHHIO TIpOÖHNEMBİ möuku 3peHus (Mn. bokannsarıyn) Bu 
HOCBS3IHEHBI HaÖıTEOHEHHS aMepHKaBckoro Tırcareris PeHpau. /bxefmca., (5, 21) I1o HaÖnroeHH3M TIHCAaT€lis 
TPeHnpH /bkefiMca, rIpoöneMa TOHKH 3peHH51 HME€T HETOCD€/CTBEEHHO€C OTHOHICHH€ K TEM BH/IAM HCKYCCTBƏa, 
TIpoH3B€/I€HHS KOTODBIX, HO OTDpE/HeeHHEO, HİBYXIUTAHOBBI, T.€. HMEVOT BBIpa?KeHHe H COH€poKaHH€ 
(H3OÖpa?KeHH€ H H3OÖpa?KaeMo6€). İlpoöyreMa TOUKH. 3DEHHSİ HMCET OTHOHICHH€ KO BCEM BH/AM HCKYCCTBAa, 
HeTTOCDe/(CTBEHHO CB43AHHBIM C  CEMAHTHKOİ, T.e. Cc peripeseHTaHMeH TOTO VyH HHOTO İparMeHTa 
HeHCTBHTE/IBHOCTH, BBICTYTTAFOHİCİ B KaHECTB€ OĞO3HauaeMOTO (ƏKHBOTHCB, TeaTp, KHHO H T./.). BO3MO?KHO 
OÖb€/IHHEHH€ TOH€K 3peHHS B TLTAHe HH€ONTOTHH (aABTOp, paccka3uHK, TEPOİİ, KaK BEDOZTHBI€ HOCHTELNH 
HH€OOTHUCCKOH TOHKH 3p€HH31), BO3MO?KHbI pa3ıHuys €TOHEK 3peHHs B TİTaHe  İpaseoznorHH H T.M, 
CyırecTByeT BHYTpEHH515 H BHELHIHS51 TİOŞHMHSİ aBTOpa B TTaH€ İPpaseonorun. 

PaceMOTpHM TOPpTp€T ciryəkaHKM HaHeTBi H3 poMaHa Barbaaxa cEBreHHsi TpaHie: cHeaHHBİM € 
HOMOHIbEO DokKazH3arH C HAMCHEHH€M TOH€K 3DEHHİH, 

1. OTHOHIEHH€ TIHCAT€THS: 

- HaHeTa — TpoMa/vHa Öbuna, roxarıyil, €HHCTBEHHBIM. U6/1OBCHECKHM  CYIHECTBOM, CTOCOÖHBIM 
TIPHMHPHTBCS C HECHOTH3MOM XO34HHa 

- B BO3pACT€ HBa/laTH NTBYX HET, OHa H€ MOT/TA HaHTH C€Ö€ MECTA, /(0 TaKOİİ CTETİEHH BHEHİHOCTB €6 
Ka3a/acb OTTaIKHBaTOHICH 

- TIPHHy?KHEHHas TIOC/T€ TIOxoKapa HOKMHyYTBE PbepMy, rne HaHeTa xosuma 3a KOpOBaMH, TIpHHLTa B 
CoMmrop H HCKa/Ta ce6e MECTa, BOO/IYIHEB/IEHEMaS TBED/TOİİ DEHİHMOCTBEO HEC OTKa3BİBaATBCI HH OT KaKOİ 
pa6oTbı 

- HaHeTa cTara HneHOM CEMBH: OHa CM€SHNaCB, KkOTHMa ctMesvica 1 paHne, medannacb, 3s6na, 
oTorpeBaracb, pa6oTa/ıa BMECT€ C HHM 

- B CoMippe ÖBLO MHOTO CEMCİÜCTB, T/T€ CO Cy0yTaMH oÖparıancb yuHI€, HO HECMOTDS Ha ƏTO, OHH 
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H€ TIHTaHH K XO3S€BaAM OCOĞOİL HpH3HAaTCVHIBHOCTH. 


“rreparypa: 
1. Baxrrın M. Borrpocsi nHTepaTypbi H əcTeTHKH. Mockba, 1975 
2. Barıaak O. CueHBi HacTHOH ?kHM3HH. MockBa, €XyyroəxecTBeHHası TepaTypab, 1981 
3. Mopya A. 6 ToM. Mockba. FlsyaTerbeTBo cllpeccap 1992 
4. CoBpeM€HHO€ 3apyöceəkxHoe sTepaTypoBezeHHne. ƏHuMKNorennueckni crpaBouHaK, Mocksa, 1996. 
5. YcreHekni B.A. Ip: eTpyKTypHOİ TETTOHNOTHH. 1962. 
6. Pouillon Tean. Temps et Roman. Paris, 1946 


Bədii mətnin ianr analizi. Roman 
Xülasə 

Ədəbiyyatda portret - qəhrəmanın görünüşünün göstərilməsidir, bura onun xüsusiyyətləri, duruşları, 
üz ifadələri, hərəkətləri, geyimləri aiddir. Bunlar ise öz növbəsində onu xarakterizə edən vasitələrdən biridir. 
Bundan başqa buraya statik bir tablo, peyzağ) və interyer də daxil edilə bilər. Rəsmdə olduğu kimi 
ədəbiyyatda bir portretin formalaşması bir şəxsin fərdiləşdirilmiş yolunun fəthini nəzərdə tutur. 

Ədəbiyyatda, həmçinin təsviri incəsənətdə, portretin formalaşması o deməkdir ki, insanın göstərilməsi 
fərdi üsulla verilir. Cürbəcür dövrlərdə portret müvafiq bir rol oynayıb. Məsələn, orta əsrlərdə qəhrəman 
ancaq zahiri cizgilərlə əhatə olunurdu. Romantizm dövründə isə mənzərəli şəkildə, sosial və fərdi tərəfləri 
göstərilir. 


Genre analysis of feature text. Roman 
Summary 

The portrait of the literature is the appearance of the hero, its about it - features, stances, facial 
expressions, actions, dresses, and one of the tools it describes. In addition, the type of description to reflect a 
static table can also include landscape and interior. Formation of a portrait in literature, as in the art, suggests 
the conception of a person"s individualized vvay. 

In the literature, as vvell as in fine arts, the formation of a portrait means that human performance is 
rendered individually. At different times, the portrait played a relevant role. For example, in the Middle 
Ages, the hero vvas surrounded by only imaginary lines. In the romantic period, it is chosen vvith a striking 
display of social and personality. 


PeneH3eHrT: xou. H..Ə.TapayvaHnoBa 
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HemailnoBma CeBya HypeçviHH TBI3BI 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHE yHHBEDCHTET 


ÇIETCTBO? B ƏBO/IFOHHH TBOP"UECKOTO HAC.TE/İMSİ 7LH. TOZTCTOTO 
(110 MaTepHA.1AM He€pHOBBIX 3a31HCeEH H OKOHHAT€/VIBHOİ peHaKunH) 


Konroueebie cnosa: npupooa, söoöpaəlceHu€, Öemckue gnevamneHus, peanusu, menecHocmb, cnoHmaH- 
HOCmbp, qbusuuecku€ Ou/yuqeHusi, KaneHÖdpHOC€ GDEM3), XyÖOOLCE€Cm6eHHbi€ Öemanuı 

Açar sözlər: təbiət, təsəvvür, uşaqlıq təəsüratları, realizm, cismilik, anilik, fiziki hiss, təqvimi zaman, bədii 
detal 

Key vvords: nature, imagination, childhood adventures, realism, bodyvvork, momentum, physical sensation, 
calendar time, artistic detail 


OcHOBHOH T€3HC, KOTODBIİ Mb DCHIUTH 3aHHHİHATB B HaCcTOsIHeH CTaTB€, COCTOHT B TOM, "TO UYTB HTH 
H€ B€Cb TOiCTOH C KaCKa//OM CBOHX C/HOXKHEHHHX XY//O?KECTBECHHbIX HpHEMOB, MaCCOİİ COHHA4.IBHbIX, 
HDaBCTBEHHBIX H dbinocodickx TIpO6/1€M, CBOHHTC34 K HEDBOMY €TO T1CHaTHOMY COHHHEHHTO — q/leTcTBy?. 

Hpeokue BCECTO, BCITOMHHM, KaK HauHHaCTC4 HOBE€CTb. O ueM TOBOD35T HEDBBIC ?K€ CHOBa aBTOopa? OHH 
TOBOD3T B HEDBYIO OH€D€/b O TOM, KaK HDPOCBIHa€TC4 MAVBHYK, KaK TIDOCBİHa€CTC4 HCVTOBCUECCKOC €) H KaK 
BOOÖHIL€ HpoOCbIHaTOTC4 İTHOHH. ToHKas TKAHB H1OBECTBOBaHHS3 HOCTECHEHHO, HlaT 3a HaTOM DPHCyY€T KapTHHYy 
HHHaMHKH rpoöyəokyaromerocs HETCKOTO CO3HaHH3, COTKaHHYIO H3 €TCTECHBIX)) H €HC TEHTECHBİX) HeTaHef H 
HpOCTBIX ?KH3HECHHBIX aKTOB — €BBİCYHYT HOC), €DyYKOTO OCTaHOBHUT oöpa3ok?,, €CKHHYT  MYyXy?. Tak “TETKO, 
HpOCTO H BHO/VHEC /OCTYTHHO /TTI HETCKOTO BOOÖDA?K€HH31, 

A TeM BDEMEHE€CM HHCATE/ib pacKDBIBa€T HEDPƏ/Z "HTaATCHEM /IBa BCNHHKHX uyza — u"y4o y3HaBaHH4 
?KH3HH (qdlal Ha, TaK BOT ƏTO H ÖbiBaeTİ?) H "YHO BOSHHKHOBEHH43 H HDOTEKaHHS3 HYBCTBAa. A UYBCTBO H€ 
HpOCTO HHHaMHH"HO — OHO KaHpH3HO: ceHuac s OÖHəKaTOCB, a CIyCT4 MHHYTy 4 mnoöo cBO€To oöH/ruHKa. 
Tak H CITyHYUTOCB, KOTHa Kapı HbaHblu cTa/ HTeKOTaTb HEKONEHBK€ THIATKH. 

Vrak, Yy?K€ HEDBBIC CTDOKH ToncTOTO BBO/HAT HaC B MHD /€TCTBa, YHHBHTECVTBHBIX H HDEKDaCHbiX 
BCH0O.10XOB HUYBCTB. Uroösu "TyuH€e Haree HOHZSTbB, KaKOBa oömas KOMHO3HHHOHHas €CX€Ma 4d/leTcTBab, 
HHTEDE€CHO HOCMOTDETB, KaK ToncToH TPy4AHCA Haz HDPHHAHHEM COBCDHTCHCTBa TTDCHMETHBİM /ETAVLM, "TO 
OCTAaB/IZI H pa3BHBa/VT aABTOD BHOCİCHCTBHH, a HTO BBIHECDKHBAT. Tak, HaTHDHMED, BO BTOpOH Pp€/aKHHH 
HOBE€CTH (x B oöureH C.TO?KHOCTH ueTbipe) oHHCaHH€ €YT/a HaKa3aAHHİED B KHTACCHOH KOMHaT€ HpeBpaHaeTcs 
B ?KHBYIO KaPTHHYy: KB əTOT ?K€ YTO/I, OKO.TO TICHKY, CTaBHUTH HaC Ha KOVEHYİ, H B HaCTOZHYTO MHHYTY CTOSUI 
Bozous. Kornma 31 B3OHICIL, OH OTVIHYUC4 Ha Kapza HBbaHoBHua, HO TOT H€C HO/HHSUT T/1143, HO ƏTOMY C€/yuaro 
BozOHzsa Ce Ha CBOH TİSTKH H, C/ICTaB MH€C HPECMEHİHYIO TDHMaCYy, CXBaATEVUC4 3a HOC, uTOÖBI H€ 
pacxoxorTaTBC3, HO H€ y/epəxal cı H İBIPKHY/DƏ. B OKOHuaT€/BHOM BapHaHT€ TIIHCaTC/IB COBCEM yöparı CHEHYy 
C HaKa3Y€MBIM BonoHneH, HO H€C COKDATTHT TEKCT, a 3aMCHHT ADPYTHM, Ka CuHTaEPOT MHOTH€ yHĞHBbI€, 6o-ree 
3DPKHM H HaMA4THBIM BOCHOMHHaHHECM HHKOHZ€HBKH. 

IlpHM€HaT€/IBHO, UTO H BO BC€X /A"IBHCHHHX CH€Hax qdlercTBap ToncTOH OTKa3BIBa€TCS) OT OTHCaAHHS 
KOMHHHOCTH Bozo/HH B HOVB3Y H1DPCHMETHOCTH, OKpy?KaroH eh HHKo-I€HBKy. HoueMmy? BuunHMo, HOTOMY, HTO 
THABHOH HC:IbIO XY//O2?KECTBEHHOTO TBODEHTL /UI4 HECTO 4B/SETCA4 HOTOK CO3HaHH4 HEHTDAVTBHOTO TEDOZ, 
HMEHHO €TO, a H€ ubH-HHÖO HHBI€ accoHrHanrrı H HEDC?KHBaHH3. B HAHHOM cıyuac M€XaHYF3M COHPSDKEHHS4 
HETCKHX oöpasoB TaKOB: MAVBUHK BH/HHT €YTO,I HaKa3aHHİD), H CaMOTO ƏSTOTO YTVIa BHOV/HEC /HOCTaTOHMHO, 
UTOĞBI BBI3BATB He-IbIİİ poH BOCIOMHHAHHE: H 4 TyT To?K€ CTpa/a/ı, HO H B HIYM€C OTMHYHHYKA, H B Kapze 
HbaHbrue, HECBO3MYTHMO HHTaBIHM TYUDOHHHaMHKY, 3aK/FOHaTaCB CBOZ HEHOBTODPHMAS3 HDPECİECTBb. 

KerarTH, HeÖe3BIHTEp€CHO, Ha HaH B3TULEH, OTMETHTB, "TO BO BTOpOH P€HaKHHH Bozo/zrmo HOCTABEUH B 
YTO/I H3-3a TOTO, HTO OH CKOMKA4/  H öpocrzr Ha H0/1 €CI1yHHICC T11DOH3BCHEHH€ Kapza HbaHoBHua — byrırp Cc 
Hneperopo/zoKofH, KOTODOMY HEC/OCTaBa/IO TO/IBKO Ka€CMOK, UTOÖBI ÖBITB HOHHECEHHOMY maman, //u 
KOTODOTO Kapı HBbaHoBHu HapouHo 3aKa3BbiBa/ll öo:rBaHa H Ha/H KOTODBIM TDPY/HITCA € OCOĞEHHOİİ TFOĞOBB1O)) 
f3,91 

Becb əTOT (yparMeHT, a TaK?K€ H€p€e?KHBaHH4 HHKOZEHBKH HO HOBO/Iy "YBCTB YHUHTCVLİ (crroəxarrezı o 
HECM /IyYHHCBHO, HO 4 HC CMCV YTE€HIATB €TO TaK ?K€, KaK OH ME€H4 YT€HIaV 3a H10/THaCa TOMY Ha3amp) HC BOHLUIH 
B OKOHuAT€/IBHBIİ TEKCT. I1o-BV.HHMOMY, ToncToH CUCİL, "TO ƏTH HETaTH CİTHHİKOM OTXTOHİATOT Hi TEM CaMbiM 
pacceHBaTOT BOCHDEHSTHE€ H HaAMA3TB "HTATCVM. CnHuIKOM Öo/bHHOe€ HaTpoMO2K/TeHH€ TIDCHMETHBIX neTaneH H 
accounanri, BBISBIBaTOHITFX OHİYTHMBbIC peaKHHH T€/a H HYHH TepOs (a, CIC/ZTOBaTCVBHO, H BOOÖPpa?KeHHs 
uHTaTe/ei), MOTO BBI3BATB /ICBaTIBBaAHHEO BICHATNEHHH OT HpouHTaHHOTO. HoəroMy AIIyuUHe 
HPpOH3BCHEHH€5 yUHTEVSMI YHOMA4HYTO 6es OHe€DC/HOTO €HEDPEK/OH€CHH3P Ha cocTpazaHH€ -— HC B CBA43H C 


63 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi Purnal) 2019, .Ne5(6), ISSN 2663 - 4619 
ədəbiyyatşünaslıq literary studies "ınreparypoBe/teHHe 


HakasaHHeM BozozH (B OKOHuaT€NBHOH peHaKuHH €TO HC HaKa3BiBa1OT), a B XOH€ OTİHCƏHHİ51 pa3HBİX MBİCİİCİİ 
HHKoeHBKH, TIPHXO/SHHHX €My B TOHOBYy, KoTya OH MyMaeT o Kapiıe FViBaHbiue: 

OnHaKO CaMOC T"TABHO€C 3/€CB TO, HTO HEKOTOPBI€ /ETaVIH, K TIDPHMEPy, KDpy?KOK H3 KapTOHa, Ha 
KOTOpOM B OCOĞEHHOCTH a3KLHEHTHDOBa/I BHHMƏHH€ TİHCƏTEVİB, HaTIOMHHa€T Ma/HbuHKy ero zo6rMoro Kapima 
HbaHbıua. CyıecTBo yena 3aKrroqaeTCa B TOM, HTO HETaTH. TIPEHMETHOTO VU. HİCHXHHECKOTO MHPpa 
BBITIONHSs€T y TocToro accoHHaTHBHYEO, GKHaTİOMHHaT€/IBHyTo) dy HKUHTO. BBlqepKHBasi H3 TEKCTa TETaNH, 
KOTOPbI€ OTB:I€Ka/H. HHTaT€/ii OT HaÖHoHeHHS 3a HaHÖOoee CyHCCTBEHHBİMH HB TO ?K€ BPEMS 
€CTECTBEHHBIMH accoHHaHHSIMH MƏa/ibuHKa, aBTOp €/leTcTBab BbipaĞaTbiBal MaH€py, KOTOpyTo € ycreXOM 
TIPHMEHHVI BHOC:I€HCTBHH  B H103/1HCİİMİHX  TTOBECTAX H poMaHax. TouHO TaK ?K€, HTOÖBI HE pacceHBaTB 
BHHMAHH€ HHTATE/I Ha HHHHEHHBIX TİCHXOHOTH3MA, a TTOPOFO OTKDOBEHHO HaTypaaeTHHECKHX HETAaDIX, 
TocTOf aKKypaTHO, HOCHE€/IOBATETİBHO BBIHeDKHBaeT HEİBİ€ CTPAHHHBİ OHHCAHHİH, HETHOCPeHCTBEHHO 
HOCBsIHE€HHBIX XapaKTepy H TIPHBBIKaM OTHa HHKO/EHBKH, yHaseT H3 DyKOHHCH, CKa2KEM, CHEHy € 
pa3Mas3aHHOH TO TONy KDOBBiO /İİFOĞOHBKH, KOTOpas yrrara, Mrpası B safima. IIvcaTezib CTDeMHTCS yÖHpaTB H3 
TeKCTa nTOĞOTO poza KOHCTaTaHVH, HHKAK He COOTHOCMHIM€Cs € 4€ÇIHATEKTHKOH HyHID?  MaHibuHKa, 
HarıpuMep: €OH (Kapı HibaHbiu. - TipHM€HaHH€ Hamıe) HeHaBHnesn Mapbro ViaHoBHy H CHHTaH €€ 
BHHOBHHHCH BC€X HECTDHSTHOCTCİİ, H€ /TFOÖHT TIaTla, OHEHB /FOÖHN maman Hn Hac? 1lono6Hble €11pP33MBI€ 
3331BH€HH3D) aBTOpa TETOXO BTİHCBİBaNZHCb B 3ayyMaHHyIOo TOZİCTBİM. aTMOCİ)€DPy HEMHOTO TDPyCTHBIX, HO 
MHTBIX BOCHOMHHƏHHİ O HETCTBe., BOT TIOU€My OH OCTaB/HSET ƏTH /ZETCKH€ BIEHaTHEHHSİ TOZ BKO B HEDHOBBİX 
CBOHX 3aHHCSIX. 

/anee, HeCKONBKO TE0OXO BİTHCBİBaTACB B HEC TaK?Ke TOHpOÖHas COHHaIBHO-TİCHXO/TOTMHECKa3I 
xapaKTepHeTHKa oTMa HHKOHEHBKH, COCTAB/ICHHas B iy Xe MOHHOİH B TO BDEMS4 K€HATypAaNBHOH HİKOVBİƏ H 
3AHHMABIHa51 B TDETB€Cİ peraKui He MEHC€ BOCBMH CTpaHHU pykorncu. BrTopas penaKıys  TaBBI 06 
HpreHbeBe, cTapıHeM ÖBLTa H€ CTONB OÖIMHHpHOH, HO H3OĞVHUTOBazIa OTB/CKABLIHMH HHTATC/Tİ ÖBTTOBBİMH. H 
HaK€ €ÇA1HCKYDCHBHBIMH TOHpOÖHOCTSIMM: KÖH  HHOTVa  yNapsur KyzaKOM 110 CTONy H yHOTpCÖUUL CTOBa 
BpO/H€ TOCTPp€:T, 3pPBITa, HO ƏTH TPyÖOCTH  BBİXOHVUİH. y HETO KaK-TO MHMNO H TipHMaBalın. ee Öonbule 
YBHEKAT€/IBHOCTH €TO pa3roBopy?. 

IlprMeaTeTbHO, HTO TözicTOH HE BKTEOHHİ B: OKOHMaT€VBHBİH TeKCT Te İypaTMEHTBI Tp€Tb€İİ 
peHaKuHH, B KOTOPBIX OĞCTOSTCİTBHO COOÖLTaTOcB O cTpacTH. oTüa HEHKO/TEHBKH K KapTaM H K ?KEHLİHHƏM, 
UTO COCTAB/TSLTO OÖM3aTC/IBHBİEH TİYHKT TIPOTPaMMBI y BCEX aBTOPOB, 3aÖOTHBIHXCS O €COHHaTBHOCTED? HX 
rpoH3BeneHHiH. OTM€H€HHOTO TO/CTbiM H TaK BİTO/İH€ HOCTaTOHHO, HTOÖBİ COCTaBHTB C€Ö€ TTpeHCTaB/TeHH€ O 
TEpOC, H H€ CIHHIKOM OTBO/HT HHTATE/isi B CTODOHy OT TNaBHOH İy HKHHH. TONİCTOBCKOH TİPC/TMETHOH 
Herannsaun -— OT aHa/ıH3a ?KHBBİX OHIyHHEHHE H accouManni. Hyno HerioBeuecKOTO HyBCTBa — BOT HuTÖ 
ÖBLTO HaCTOSHİYM H T?TABHBİM TİPEZMETOM TO/ICTOBCKOTO Xy/IOXKECTBEHHOTO TİOBECTBOBaHHSİ, BC€ OCTa/IBHOC 
ÖBUTO COKpalHeHO //O HeEOĞXOZ/MMOTO MHHHMyMa. He BOHLHTO B TICHaTHBIİİİ BapHaHT TIOBECTH TaK?K€e 
OÖCTOSİT€"IBHOC H BECPMA /TOĞOTİTHOC paccy?K/HeHH€ T/TaBHOTO T€pOsi O TOM, KAK Hy?KHO H KaK H€ Hy?KHO 
paccKa3BIBaTB O CBOHX HETCKHX BTTHaT/IEHHSIX. 

Hrak, ripHxXOHNHM K BBIBO/Iy, HTO ToöscTOH TTOCİN€HOBaTCTEHO OCBOĞO?K/Tazı TEKCT TİOBECTH. OT 
TeopeTHueCKHX paccy?KHeHHİ, OCTAB/ISS €HBA TH He OZHH. TOHBKO OHIYLHEHHS TEDOSM, €TO TİEDC?KHBaHHS H 
BHeuaTreHHs. Ho BEHB H ƏTO H KpaHHE€ Ba?KHO VT HETCKOTO BOCIPEHSTHSI, He TOHBKO, KCTATH CKa3aTB, 
TOTICTOBCKOTO, HO H COBDEMEHHOTO /IETCKOTO MHpoOLHiyHeHHs. TaK, TIHCATETB CUHTaeT, HTO 
HEHCTBHTE€BHOCTB BCETHa €O1yuHIe) H: €KpacHB€€) HCKYCCTBa, H TEM CaAMBİM 3a3B/136T O Ce6e KaK O 
peaHCT€, HBH TBOpeHHs MOMHENHpyEOT pearbHBiHi MHp. BO-BTOPBIX, OH TİBİTTAETCH HOHSTB: H BBİDPA3HTB 
CYHIHOCTB COÖCTBCHHOTO XY/1O?KECTBEHHOTO M€TO/la — €HaCTpOHTB BOOÖpa?KeHH€ə HHTaTE/zi5 TAK, HTOÖBI OH 
KIIOH37 YUL€aTı HpeKpacHorob. TozCTOH HE TOBOPHT O TOM, KAK OH HOHHMAET ƏTOT HAİ, HO BHHMATEHBHO 
uHTas BapHaHTBI €İİeTCTBab), MO?KHO /OTa/laTBCSI, HTO ƏTO TO CAMOC 3HaMEHHTO€ €Ünaussprechlicheə — 
KHEBBIpa3HMO€), Ha/ı 3ararofi koToporo zo TozicToro örpümcb Tere nv XKykoBekHil, BöopzcBopT H TtoTrueB, Y 
aBTOopa ç/leTcTBa)) OHO TIPHHHMaET İ)OpMy Hapyroero HacTpOCHHS, KOTOPOC CO3/TAĞTCSI B pe3y:ibTaTe 
COBTTa/ICHHSI BO BDEMEHH H€HOTO piya pa3HOpo/zHBIX BTTEHaTCHHH OT NeTaicİl ÖBTTHS -— TaK CKa3aTb, 
T€/I€CHBIX (HTH İiH3HHeCKHX) oHIyIHHHİ, TİPEHMETOB, HEHCTBHİİ, COÖBİTHİ. 

IporuvnocTpHpyeM CBOTO HOTaHKYy e€Hİ€ Ha OZLHOM TİDPHMEP€ € BapHaHTaMH HOBE€CTH. HarpnMep, KaK 
TozcToH pa6orTaeT Hay T/TABOH, TİOCBSIHCHHOH BEHCDHHM 33H51THSİM B3POCTİBİX H. ETEİ TTOCİİC BO3BPaALICHHİH C 
OXOTBI. /İeTH HTpaToT, maman Trpaer Ha posure, rara oöcyokyaeT TeKYIHH€ Yieria c rIpHKa3uHKOM 2İKOBOM. Bo 
BTOpOH peHaKuH ƏTa BXOHHT y?K€ B COCTAB /IEBSTOH THaBBİ, KOTOpas B OKOHUATENBHOM  BapHaHT€ 
OKa3bIBa€TC53) OZHHHa/ıaTOİ. OHa 3aHHMAET HE€/IBIX HECİTB CTDaAHHH, H BCS COCTOHT H3 OTİHCAHHİİ TEXHHKH 
MY3BIKa/IBHOH YTPBI H H3 paccyəkHeHHİİ O TOM, KaKHM OÖpa30M TIpOH3B€/HEHH€ HCKyCCTBa TIDPOH3BOZHT 
BIHaT-"€HH€ Ha 3DHTEVS, HHTATEVLİ FUTH CYIyHVaTETDİ, 
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HMeHHO TaM 3ByuHT ƏCTeTHü€CKOC Kpe/o TiHcaTeyin. B TpeTbeH penakıı (TaM ƏTO N€csTas TNaBa) 
orHcaHH€ COKpaHICHO, 3aHHMACT y?K€ H€ Öoz€€ TpeX CTpaHHI H H€ TIOCBAHICHO H€THKOM OZHOH ziHHB HTp€ 
Ha posze HV pa3MbIHUTEHHSM, BBI3BAHHBİM €. TOZCTOİİ HapyuaeT CKyHHOCTB H MOHOTOHHOCTB 
TPeHBUIyIHCTO TİOBECTBOBaAHVHSI paccKa3OM O TOM, KaK /İlo6oHPKa H3oÖPpa?kxarıa s3afiHa, cTOTKHyNacb H 
pasör-na ce6e Hoc. VİHBIMH CİTOBAMH, BO BTOPOM Ciyuae Hera. ToHOÖpaHBI HV: COHOCTABZEHBİ TaKHM 
o6pa3oM, HTOÖBI TTONM€DKHyYTE BHYTpeHHİEOTO TIDPOTHBOpeHHBOCTB  ?KHBOH ?KH3HH, €€ TIPHHUHTİHƏaTIİBEyTO 
KHEMOHOTOHHOCTb). OyxmaKo HerioHeHH€ LarernueckoH coHaTbi BeTXOBEHa BC€ €HI€ H/OMHHHPOBa/TO Ha/I 
HOĞOHHBIMH HETƏ/IMH) paccy?k/yeHHİİ 110 TİOBO/Iy My3BİKH TAK?KC ÖBUTO €HT€ TIP€EHOCTaTOHuHO. 

IlcaTe/ib cTapaTe?iBHO BBIMePKHBa/L xTeoperH4ecKreə) bpa3bı ozHy 3a HpyrToOit eHC BO Bp€MSİ pa6OTbi 
Ha/ BTOpoH pezaxunefi. Ho, ro BCeH BHHHMOCTH, 3a/yMAHHBIİ €yTearı TipeKpacHOTO) TaK VI H€ BBİXOZİFUİ y 
HETO B OKOHuaT€:IBHOM BH/H€, TO €CTb HCKOMO€ HaCTpO€HH€ TTEpe/laTB H€ yzaBarocB. Fİ HİB B HETBEPTOH, 
OKOHuaT€/BHOİ peyakun ToscTOMy yHarnocb ZOCTHUB TOTO, K HEMY OH CTONB CTpEMH/TCM, ÖH TPHMyMAZI 
HEeTa/iB, KOTOpası, €C/IH VICTIO215B3OBATb H3BECTHO€ Bbipa?keHHe B. HİkroBcKoro, xocTpaHH/Iab BCEO CHEHY, 
cpa3y c/neaB ee MHOTOTpaHHOH, HyzecHofH H cnMTaTHMuHOİb 14,351. 

Heranb öbura oqeHb rpocTası: neTH pHcoBazın, a y HHKONHBKH OKa3aNaCb TO/İBKO CHHSE KpacKa, OH 
pHeyeT cHHeTO Ma/HbuHKa Ha CHHHX ZTOLVANIKaX H CHHHX COĞƏaKAX, a 3aT€M CTTpaLHIHBAET y TTaTİBİ, ÖBIBaPOT iH 
CHHH€ 3aHHbı, Ha HTO HHTaBHIHİİ KHHTY H XIyMƏBLIHH COBCEM O ZHPyTOM OT€ıH paccesHHO OTB€aeT: (İİa. npyr 
MOİ, ÖbIBaTOT). TeM BpeMEH€M maman rrpaer llarervuecKyro cOHaTY, HTO H BBI3BİBa€T Y MƏ/HbuHKa TO, uTO 
TO/IBKO H MOTO BBI3BƏTB, — CTpaHHO€ HYBCTBO — €T3PDKETIOC, TPYCTHOC H MpaHHOe€b. 

Ha repBbii B3TiTSyi, MO?KET HIOKa3aTBC3, "TO ƏTO /HMİHSS y ToncToro yeTa/ib. €3au€M ?K€ BOOÖHIC 
BCTTOMHHAaCHIb TO, uero HHKOT/Ia H€ Öbllo)b. OyHaKO OĞpaTHM BHHMƏHH€ Ha OPHTHHA/IBHBİH  METO/I pa6OTbi 
riHcaTevıi, OT 3aHHMABIHETO H€CATB CTpaHHH OTİHCƏAHH5İ HETCKHX 3aÖaB H HTPBI maman ocrTarocb ziBa aösalıa. 
Ha əroT pas ToncTofi cTporo ceyiyun 3a TEM, HTOÖBI CYÖBEKT TİOBECTBOBaAHHSI H HOTOKa BTIEHaTEHHİİ H€ 
TıpeBpaHra:ıcs H3 HEBATH.HETHETO Ma/IBuUHKa B 3pezioro MyəKuHHY. Bce zerarın riporiyeKaroTCs CKBO3B HETCKO€ 
CO3HAHH€, KOTODOMY OH€Hb MHOTO€ HES/CHO, /UTS KOTODPOTO MHOTO€ CTpaHHO H KOTOpPO€ B PaBHOİ CTeTlEHH 
3aHHMa€T HYBCTBO, TIepeHaBaeMoe coHaTofi BerxoBeHa. PaBHO KaK H BOTpOC O CyHTECTBOBAHHH CHHHX 
safiueB. Ho caMoc€ T:TaBHOC, HTO H3 TIPHUYIVIHBOTO CINTETEHHS TEMT€CHOTO H XİyHICBHOTO, BEHİCİİ H COÖBİTHİİ, 
T35K€TOH TPyCTH H CBETHNOH pazocTH poK/TaeTCs HETİOBTOPHMAƏSI aypa —— HCKOMBİH €HVT€a/ TIPeKpacHOTOb. 

Kak cBH/HETE€BCTByET COBpeMEHHBIH HCC/TeHOBATE/IB TBOpueCTB Tozcroro B. 1lopyoMHHCKHİH 
CUHTaA€T, HTO €IIHCAT€İBCKyIO TEXHHKy TosCTOTO MO?KHO CDaBHHTB € pa6oTOH €Ky/iBITTOpa, KOTOpbIH 
HOTOKEH H3B/CHB TIpEKpaCHO€C TEO H3 KycKa MpaMopa. BbiuepKHBaeTCs B HEPHOBBIX 3aTIHCSİX, TAKHM 
o6pa30M, TO, HTO BC€, /IBH?KEHH€ K €T€/1y) — B HaAHHOM Cilyüae K TIpezecTH H HHHƏAMHK€ HETCKOH HyLIH 
(BIPOH€M, TaK?K€ HaHHHaroHeHcs c Tezla) — H€ OTHOCHTCSL, Vİ c XyHOSKECTBEHHBİMH TIDPHeMƏMH HexoBa, 
KOTOPBIH yM€T TEpeHaTB BITEHaT/IEHH€ OT COCTOSHHS) TIPHPOVİBİ, TİyHIH. YUTH. MC?KTHHHOCTHOTO TIPOCTpaHCTBa 
TIPH HOMOLIH OHHOİ-HBYX TİAKOHHUHBIX ZETaHeİ -— Kak TpuropHH B cHafKeb, y KoTOporo €Ha TETOTHH€ 
ÖHeCTHT TOPSİBİHİKO pa36HTOİ ÖYTBUTKH. H HEDHECT TEHB OT MCVZBHHHHOTO KO/T€Ca — BOT H HyHHas Höub 
roToBaə 12,111-1121. 

KysTypa, unvan, rpnpoza /leTcTBa”) HauHHaeTC € YITTOMHHƏHHİİ Ba?KHbIX HTOHSİTHİİ, 
OTHOC4IHHXC3 O//HOBDEMEHHO H K KyHBTyp€, TO €CTb K HETEHETHUCCKOH TİAMSTH HeHOB€H€CTBaA, H K 
HHBHIH3AHHH, TO €CTB K OpTaHH3aHHOHHOİH H TEXHHHECKOH HHİDpacTpyKType H€/10BeHeCKOH KH3HH. 
XoeTcs OTMETHTB B HaHICH CTaTB€, HTO 3/€CB C OCOĞOH HETBEO yHOMHHATOTCS KaHeH/HaDpb, HHP DOXKHEHHİİ, 
HOHapKH, cuacoBO€b BpeM3l., SaMCHHO HEKOTODPBİMH. HOTOHIHBİMH. İHZTOOTaMHL, HTO, K TİPHMEPY, TTEPBOC ?K€ 
TIPe/UTOXKEHH€, KOTODBIM OTKDBİBAETCS TOZİCTOBCKOC€ TBOpueCTBO, 3aKaHuHBaeTCs, O//HaKO, CİHOBOM, 
o6osHaHaroHIVM ?KHBOC CYHIECTBO, HaCTB TIEDPBO3HNaHHOH TipHposbi — Myxy. Kasarocb ÖBI, HeCyIHECTBCHHası 
HETa/I5B, ME/TOHb, HO VET HETCKOTO BOOÖpa?KeHH3 Y MHPOBOCTİPHSTHSİ,  OKa3bIBa€TCsi, TipHOÖperTaroMias 
HeMa/TOBa?KHOe€ y To/icTOTO 3HaHeHH€. 

HEHBIMH CHTOBAMVİ, €CH Mbl TIDOHHTA€M y?K€ He OHHO TİPEVUTOXKEHH€, He OHHy cTpaHHUy /İBBa 
ToncTOTO, TO Mbl HOHMEM, HTO BC€ €TO TEPOH, BK/IEOHas TİOXOXKHX Ha CaMOTO TIHCATE/isi (HECKO/BKO 
HexrrozoBBİX, İlbep BesyxoB, KoHcraHTHH /leBHH H T. TI.) B H€pByio OHepeyib ?KHBYT B TIPHDPOVE€ H SB/İSOTC31 
ce opraHHu€CKOİİ HACTBEO, KaK MYXH, HEpeBb4 HSH TOHAHYV, BO BTOpyio oHepeHb — B KYHETYDPE€ H HHHİB B 
TpeTbio — B HHBH/IH3auyn. HaryponeHTpH3M y TozicToro, 6€3 BCSKOTO COMHECHHA31, TTOSİBVUTCSİ (0 3HAKOMCTBa 
c yueHHueM Pycco, KoTopoe oKas3azocb /üT TTHCƏaTE/Dbi. HOZTBCpoKHCHHEM. TIPABHUIBHOCTH. €TO yÖCƏKHEHHİ . 
YöcəkneHHİ H3HaHaTBHBIX, OHEBH/HBİX, KaK Bo3ulyX. /İrsr TovncToro, KaK yyis Eponixn. B: cKa3akxaxə, HezoBeK 
H CBHHB51 SB/5UIHCB: B DaBHOH CTETHH  YMHBIMH, HDaBCTBEHHbİMH. HV TDCÖOBaABİHHMH  YİTOĞBH, 3aÖOTBI H 
YBa?KCHVI ?KHBBİMH. CYIHECTBaMH. Bolnee TOTO —— CBHHBS, KaK €ÇiyIHab, cTOsmas Ömöke K TT€DBO3HTAHHOİH 
TIPHpO/H€, OKa3BIBa/TaC5 HDaBCTBEHH€€ H€/TOBEKA. 
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TlyönnuyeT C. KpvBeHKO TiepeyaeT paccka3 H. TypreHeBa o TOM, KaK TolcTOİi TrTaHiYUT KaK-TO pa3 
MEPHHa H TOBOPHI, HTO HMEHHO ƏTOT MEPHH CeHuac uyBCTBy€T. TypreHEeB TIOHIYTEV: (?leB HHKOTA€BHU, Ha 
BBI KOTHa-HHÖY/IB CAMH ÖBU.  nourayibrob, HİyTKa, KOHCHHO ?K€, HO CKONBKO B ƏTOH HİYTKe YMHOH H 
öeccrropHoH ripaBinbıl Meəkyiy TosieTBiM H. 1oHTa/ibTo, TozeTBİM H. ZiyÖOM, TOsZCTBİM H MYPaBBEM TİPOCTO H€ 
MOT/Ia CyIHECTBOBaTB HeTIpeo//O7IHMƏSI HCTAHLVSI -— C OHHOH CTOpPOHBİ, HECKATB, BEH€H TBOPEHHS1, a € 
HpyrofH — cTBapbə HH3ımero paHra, öesuyumas Hr 6e3bssbiKas, 

TaKHnM oöpasoM, rıpHpoza riepBHuHa, HO CKa3aHHOC BOBC€ H€ O3HaHaeT, uTo ToicToH TipeHeOperaeT 
HEHOBCHHOCTBEO, Ky?IBTYPOH VT. HHBUTHSaNMefi. C  TepBBiX cTpaHHH: €/leTCTBab OH. oÖpyuBaeT Ha 
UHTATE/5 H€BIC HİOTOKH CHTOB, OĞOŞHaqaroHIHX H€ HaCTHHBİ TTePBO3NAHHOİ TİPHDPOHBİ, a TaKH€, Ka3aHOCB ÖBİ, 
CaHa/BHBI€ aTpHÖYTBI ÖBTTOBOH CTOpOHBI HaHIeHi HHBVUTH3aAHHH, KaK HHOZOHKH, HOVHyHIKH, KapTOHHBIC 
Kpy?KOHKH, HİTİEHPKH. Tak ÖyneT H BHTOCHNEHCTBHH — B €CeBacToriONBCKHX pacckas3ax), cKasakaxə, 
AelrouepHeəb, xBofiHe H MHpeə, ÖyHeT H B T103HHCM TBOpH€CTB€. Fİ KaK ÖBL HH HOMA/I CCÖS BCHHKHİ THCaT€/ib 
B 80-e TO/HbI, coKpyuas rocyHapeTBo, ripasorropsyzok H HepKoBB, BC€ ƏTH. TTOZTOUKH € KHHTƏMH, SIHHUKH, 
Ta6aKepKH, Hy:KH, aparıHHKH HaBC€THa OCTaAHYTC31 B TIaMSİTH ÖTaTOHapHbIX uHTAT€/iCİİ (H€ TO/IBKO HETCKHX, 
HO H B3pOC/BİX) KaK ÖeccrrOpPHO€ CBH/TETCTECTBO TOTO, HTO Ha CaMOM-TO Hee ToncTOH nOÖHT 
HHBHVH3aHHTO. TO 2?K€ CAMOC MO?KHO CKa3aTB H O HpOSBHEHHSX KY/BTYDBİ: TepOH To/ziCTOTO HTOPOT, TaHHYPOT, 
HTpaPT Ha posue, OXOTSTC3, CTpelsEOTCS Ha HyƏNH HİT. Ir, İİpH. BCEM TİPH TOM HHKOMY H3 HHX H€ HPHXOHHT 
B TOHMOBY, "TO Bc€ 9TO İaribılIHBO. ÖHHH € ITFOĞOBBEO ?KHBYT B MHP€ CBOCİİ /IBODSHCKOİH KYZİBTYPBİ, 1pPyTH€ — 
B MHDp€ KDPECTBSHCKOİİ, TPETBH -— B MHDP€ 3BEPHHOH, a CaM aBTOp THXO HO/ÇAKHBaeT HM, HOKY/HA H€ 
BCTOMHHT O TOM, HTO OH B3511 Ha CeÖs OCOÖYyTO MHCCHEO H XOTSL ÖBI BDEMS OT BDEMEHH /1OZDKEH HaTOMHHaTb 
TEOHSİM, KAK HİYCTBİ H HİHHEMEPEHBİ HX HHBVUIH3AHYİS H KYVIBTYPA. 

Benb TonucTofi, Kak HM ero HHkoneHbKa, — /IHTS /İIBOPAHCKOH YyCaHBÖBI, B MHp€ KOTOpOH H 
HepBo3HaHHas TIDHpOMHa, H BBICOKas Ky/BTypa, H HepeHoBas HHBETİH3AHVSI SKHBYT BMECTE, B TECHOM 
€HIHHCTBe. Vİ He TTOĞHTB ƏTO HyHO, ƏTOT CHMÖHO3 /HETCKOH HeTIOCP€/ICTBEHHOCTH, €CTECTBEHHOCTH, 
HHBVUTH3OBAHHOCTH, OZiyXOTBODEHHOCTH H OĞOCTPeHHOTO HYBCTBa KpacCOTBi ÖBUTO ÖbI TIpOCTO TDEX. 
Cor:racHo HaömozeHnio 51. BurrnKHca, Tepolii oco3HaeT CBOPO TİPHHAa/UIC?KHOCTB K MHPY TPHPOVBİ İHHİB B 
roBecTH €EÖHocTbə) 11,511. Ha caMoM ?Ke yere eni” B /leTcTBeə) OH oÖo?keCTBETİ caMy rprpoay. Hpnpoza — 
9TO, Ti0 ToHCTOMy, TaK?K€ HOpO?KKH B Ca/ly, MaTYHIKa, T102iIKH € KHHTaMH, HTarrouKa Kapı YiBaHBına, B 
KOTpouecTBeə) ?K€ TOHBİİ TepOİİ TIpOTHBOTOCTaB/T€T CeÖs OKpy?KarolIeMY MHDY, HTOÖBI TIOKa3aTB, HTO OH 
CYBEp€HHASI, HH OT KOTO H H€ OT HeTO HE 3aBHC4HIas HHHHOCTB. İlepBBIH TOHCTOBCKHİH TICH335K TIOSB/ISETCS B 
q/leTcTBeəp KaK TIpSMO€ TIPO.HOTDKEHH€ OTİHCAHHS KOMHATBI: 

Əro H e€cTb HacToszuiMÜİ  ToncToH: papoza UDİ: HETO BCE, HTO eTO OKPy?Ka€T, /a2K€ H3pE€33HHBİİİ 
HO?KaMH €TO/H, Korb CKOpO uezOBeK SB/S€TCS3 HƏCTBEO TİPHPO/Bİ, TO €TO HHBVUTH3aLHYS MHPHO COCEHCTBYET € 
HpHpoHoH, Hepa3pbIBHO CILTETaeTCs € Hero. Ho HaHHHaeTC4 OXOTa, HEİİCTBH€ HOBECTH TIEDEHOCHTCS H3 
ycaHböbı B yec. TpyH4Ho rpencTaBHTB ceÖe, uTO 33 HEHB /10 OTBE3Ma YU. Ha?K€ B CAMBİİİ HEHB OTb€3/a B 
MockKBy, paccrarouieecs Ha/ozro ceMeHCTBO ÖecrieuHO pa3B:TeKaeTC3,, TpaBs 3aifeB. 11o BCCİTİ BHHHMOCTH, 
CHEHBI Ha OXOT€ H BOKDYT H€€ TICP€/I CAMBIM OTb€3/1OM — HEC p€arIBHa5i HETİB COÖBİTHH H3 ?KH3HH TolzcTOTO, 
a HPOHyMAHHBIİH HM CEO?KETHBIH XOVI. 

Saqev HroHaMzoHacb ƏTa OXOTa, ƏTOT TİHKHHK, H€TCKH€ HTpBi? HaBepHOC, 3aTeM, HTOÖBI 
qecToziroöHBBIH Hrko/reHbKa yTIyCTEI 3aİİMa, 3aT€M TTOHETİOBa/T OH TETeHKH KaTeHPKH, a 3aOHHO HTON€SVUİCS 
C uHTaTE€/MH HE€/BIM. p4HOM  HHBİX BHCHATHEHHHİ -— Ha ƏTOT pa3 CBS33HHBİX C HƏCTOSİHEH, a He 
rpuycaze6Hof rpHpoHzofi — c ?kapKHM aBTYCTOBCKHM /İHEM, C IECOM, C MYDABB5MİL, C TOHUHMH, KOTODBİ€ 
KBapVıH BapoM). Bo dparMeHT€, BKİTEOHaTOHICM B CCÖS T/TaBBİ C HTECTOİ TO HEBSTYTO, TipHpoMza yəxe H€ 
Hpo//O7DKEHH€ (TOCTETİBKEƏ H HETCKOH, a MOTYHASI H BİTO/IH€ CAMOCTOSTE/VİBHas CTHXHSİ 

H BoT yoxe MypaBBH ÖBUT. UT: HETO KaK İETONHM, a mOHH — "TO MypaBBHL Fİ TeM H PYTHM  MOXKHO 
HOMCLIATB ?KHTB, a OHH ÖyHyT HHCTHHKTHBHO ÖOpOTBC3: 3a ?KH3HB, KaK ÖOporics1 CTTCTEHYTBİH  MazibuHK /İeB 
TozcToH. Koryma-Hnöyzb ToncToOfi rIpHHET K TOMY ?KC BBİBONy, "TO H ero TepoH KHs3b KacaTckHnii — oTel 
CeprHi: B rıpnpone Bora, TO ecTb CMBIC/Ta Hü. HöÖpa, He cyiecTByeT. İlpnpoza paBHOoşsyHa — 9TO 
3aMETH/I eHe İİyHKHH, a HO Hero İlackazıb. Ho B rpHpOHe BCE CyHTECTBa, B TOM HHCİMN€  HEOHH, yMEEOT 
UYBCTBOBATb, KaK Ta Öa6ouKa, KOTOpOH CTa/lO XOpPOLIO, TİOTOMY HTO €€ TIDPHTpe0 CONHBIHIKO VZİH: TOTOMY 
uTO €İl cTazo BKycHO. KeraTH: Kakas uynecHas dpasal Vİ HHKTO HHOH, KpOM€ To/iCTOTO, HMEHHO TaK CKa3aTb 
rıpo 6a6ouKy H€ MOT. 

B sakırroqeHHe HaHeH CTATBH. OTMETHM, HTO BC€ CAMDIC BA?KHBİC, 7İFOÖHMBI€ TIHMCaATEeH€M TEpPOH, 
HauHas c HHkoneHbKu VİpTeHbeBa -— ƏTOHEHTPHKH, TaK KaK HECOMHEHHBIM  ƏTOHEHTDPHKOM  ÖBUT 
co3aBuHiH HX aBTOp. /İBeHa/maTası rnaBa qllercTBab Ha3biBaeTCs €İ pHua. B HeH paccKa3BIBaeTCs3 O TOM, 
KAK HETH, TIpHTaHBHIHCBE B TEMHOM HyzaH€, HaÖ/oHNarOT 3a TEM, KaK TOPONİHBBİİİ MONHTCS  HT€p€/i CHOM. 
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OcHOBHBIM OÖBEKTOM OTİHCƏHH51 H TTABHBİM HCHCTBYTOHİHM IHHOM 3H€CB, Ka3ayiOCb ÖBİ, 3B:136TCS3 KH€ - 3), a 
“ipyrofi, HO TIOBECTBOBAT€/IB, B CAMOM /I€/1€ HaHaB C H€ aHTa?KİDPOBaHHOTO, OÖPBEKTHOTO OTİHCaHHİH HCİİCTBHİİ 
TOPOHHBOTO H €TO (€dy?KOTO C/10Ba)), B KOHH€ T/TABBI HE3AMETHO TICpeK/IEOHa€TC3 Ha caMoro ce6si, Beb OH 
TIPHBBIK HHTEpeCOBATBC5 BHEHIHHM MHPOM H HPYTEMH HEOHPMH HƏCTO/BKO, HƏCKONBKO BC€ ƏTO T103BO/İSET 
HaÖ6-roHaTB H OCMBICIIITE: COĞÖCTBEHHBI€ MBİCİZH. H. TTepe?KHBaHHisI, ƏTOHeHTpHK HHKOHNeHbKa OTKDBİBa€T B 
ceöe MHIOCEP/IH€, OCTaBasICB ƏTOHEHTPHKOM. ÖH. TİPOCTO HE B COCTONHHH TTeDECTATB YTOĞOBATBCS51 
COÖCTBEHHbIMH HYBCTBAMH -— C/€3aMH, TOCKOİİ, IFOĞOBBİO, ?KaOCTbEO, İİYTB: K ƏTOHEHTPHUeCKOMY 
caMoaHa-ıH3y Bcerya Tponeraer Hepe3 HeTOC MHO?KCCTBO CaMbIX pa3Hoo6pa3Hbix BİTEHaTTEHHİİ OT 
3AMCH€HHOTO BOBH€ C€Ösi — TIPEHMETOB, C/TOB, COCTONHHİ TİPHDPOHPİ, BbipaokeHHi siyu, B-cireHe rpomannsi c 
MaT€PbIO H C /BOPHCH B HE€TBipHaHMaTOf TsraBe (cPas3ıryka)) HiKoeHBKy OXBƏTBIBaCT HETBİİİ. HOTOK 
COBEPLIEHHO pa3HOpeuHBBIX uUYBCTB. 

KoHeuHO, Ma/İBUHK T€pC?KHBaeT HaCTOsüyİO, 6oibiyEO pa3yky € MaTEPBEO H Cc ÖHH3KHMH €MYy 
THOHBMH BITEPBBİ€ B ?KH3HH, H €TO TTEPC?KHBAHHS HEHO/UTETİBHBİ€, TTOİTUTHEHBİ€. Vİx HpaMaTH3M TOHHEPKHYT 
OÖVUTH€M TTaTOHTOB HEHCTBHS, TIPHHCM ƏTH HCİİCTBHS HHOTMNa XAOTHHHBI, KaK ƏTO HaCTO ÖBIBaCT B TaKH€ 
MHHYTBI. Ho ripH BC€M TIpH TOM OH HC 33ÖBIBaCT 3AMCTHTB, HTO pa3 OH TİTaH€T, TO OH HYBCTBHTEİBHBİİT 
MAHIBUHK, a ƏTO OHEHB TTOXBa/IBHO. A BTHTEPBBİ€ B ?KH3HH HTOTaB B KO/SİCKY, KOTOPASI B€3ET €TO 33 TPHZEBSTB 
seMerib, B MocKBy, OH, TO/BKO HTO TaK CHVBHO H HCKPEHH€ TETƏKaBİHHİİ, HE TIDPEMHHET OTMETHTb B CBOCM 
CO3HaHHH HOBBIC H HOBBIC BTTCHaT/IEHHSİ OT OKpy?karoMleTO MHpa. ƏTOT MHP TECHO CBS33H C COÖCTBEHHbIMH 
HETCKHMH OHIyIHEHHSMH TozCTOTO. 


“reparypa: 
Bunnnkrc 31, C. O TBOpuecTBe TovicToro. OnepkH. /1.: CoBeTckHE TincaTernib, 1959, 289 c. 
HopyuoMvrHekHi B. O ToncToM. Cİ116.: AnerTefis, 2005, 222 c. 
ToncTofi /LH. HercTBo. OTponecTBo., FOHocrp. M.: Hayka, 1978, c. 5-133. 
HikroBckHİ B. /leB TorneToit, M.: Mononas TBapııyaı, 1963, 315 c, 


x. 


L.N.Tolstoy yaradıcılığında “Uşaqlıq” 
(əsərin qaralama və son redaktə variantları əsasında) 
Xülasə 

L.N.Tolstoyun “Uşaqlıq” əsəri müəllifin yaradıcılığında xüsusi yer tutan və özünəməxsusluğuyla 
seçilən əsərlərdəndir. Bu əsərin özünəməxsusluğu ondan ibarətdir ki, müəllif burada digər əsərləri üçün 
səciyəvi olan sosial-psixolo)i və fəlsəfi mülahizələrdən uzaqlaşır. Hətta qəhrəmanların həyat yolu, 
portretlərinə geniş yer ayırmır. Müəllif əsəri bütövlükdə insan hissləri, fiziki və mənəvi duyğular, emosional 
yaddaş və xatirələr üzərində qurur. Əsərin emosionallığını tam təmin etmək məqsədi ilə müəllif bədii detalı, 
simvolikanı önə çəkir. Bu mənada əsərin yekun varinatı ilə əsərin əvvəlki əlyazmalarının təhlili müəllifin 

qısaltma və redaktə işlərinin məqsədyönlü şəkildə aparıldığını təsdiqləyir. 


"Childhood" in Tolstoy activities 
(based on drafting and final editing options) 
Summary 

L.N.Tolstoy "Childhood" is one of the vvorks selected by the author in his vvork. The peculiarity of this 
vvOrk is that the author moves avvay from the social-psychological and philosophical considerations that are 
typical of other vvorks here. 

Even the heroes" lifestyle and portraits do not place space. The author vvorks entirely on human 
feelings, physical and spiritual emotions, emotional memory and memories. In order to fully ensure the 
emotionality of the vvork, the author points out the artistic detail and symbolism. Analysis of the earlier 
manuscripts of the vvork by the last edict confirms that the author abbreviations and editing vvorks are 
purposefully carried out by the author. 


PeneHs3eHrT: von. /1.Ə.TyMöaToBa 
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TARİX HISTORY HCTOPH4 


Əsədov Seyyub Əsəd oğlu 
Şirvan şəhər T. Bağırov adına 11.3Ne-li tam orta məktəb 


QARABAĞ HƏQİQƏTLƏRİNİN MƏKTƏBLİLƏRƏ ÖYRƏDİLMƏSİNDƏ 
TARİXİ QAYNAQLARIN ROLU 


Açar sözlər: məktəb, şagird, Qarabağ, tarixi həqiqət 


Bu bir həqiqətdir ki, bir ölkənin və bir xalqın tarixi, o ölkə və o xalq haqqında nə deyə bilərsə, hər bir 
tarixçi də o ölkə və onun sakinləri haqqında təxminən eyni şeyi deyə bilər. Geniş əraziyə, zəngin tarixə malik 
olan Azərbaycan Şərq və Qərb ölkələrinin ictimai-iqtisadi, siyasi həyatında, özünün coğrafi və stratefi 
əhəmiyyətinə görə özünəməxsus yer tutmuşdur. 

Deyirlər ağılla bilik sağ və sol əl kimidir. Onlar birləşəndə məqsədə tez çatmaq olar. Ölkənin tarixinin 
araşdırılması və onun qonşu dövlətlərlə münasibətlərinin geniş mənbəşünaslıq bazası əsasında tədqiqatı, 
zamanın sınağından çıxmış bir metotdur. 

Müasir dövrdə tarix dərsinə verilən tələblərdən biri də onun səmərələliyinə nail olmaqdır.Təlimin 
səmərəliliyinə nail olmaq üçün müəllim bu prosesin incəliklərini, onu təşkil edən komponentləri və bunlar 
arasındakı qarşılıqlı əlaqəni bilməli, gündəlik işində nəzərə almalıdır. 

Keçilmiş yolun güzgüsü olan tarix həmişə xalqa bəşəriyyətin inkişafında baş verən dəyişiklikləri 
keçmişin təcrübə sınağı əsasında təfəkkür süzgəcindən keçirməyə kömək edir. Azərbaycan tarixində böyük 
rolu olan orta əsrlər dövrü xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Bu baxımdan XVIII -XIX əsr Azərbaycan tarixinin 
öyrənilməsində tarixi qaynaqların və elmi monoqrafiyaların rolu əvəzsizdir. 

Təhsilimizin inkişafı və tərəqqisi, onun qarşısında qoyulan qlobal vəzifənin öhdəsindən gələ bilməsi 
bu gün milli təhsilimizi necə qurmağımızdan, milli və ümumbəşəri dəyərlərdən, dünya təcrübəsindən necə 
bəhrələnəcəyimizdən çox asılıdır. 

XIX əsrin əvvəllərindən ermənilər tarixi torpaqlarımızda sürətlə məskunlaşmağa başlayırlar. Bu da o 
vaxt baş vermiş rus-iran müharibəsində torpaqlarımızın ikiyə parçalanmasının nəticəsi idi. Qəlbi təmizliyinə, 
ürəyi açıqlığına, qonşularına yalnız firəvan həyat arzulayan biz azərbaycanlıların tarixi, keşməkeşli günlərlə 
zəngindir. Azərbaycan tarixindən IX sinifdə “Qarabağ xanlığı”, X sinifdə “ Ermənilərin Şimali Azərbaycana 
kütləvi şəkildə köçürülməsi”, XI siniflərdə “Qarabağ müharibəsi” nə həsr olunmuş mövzuları tədris edərkən 
torpaqlarımızın azadlığı uğrunda erməni faşistləri ilə vuruşaraq qəhrəmanlıqlar göstərmiş həmyerlilərimiz 
haqqında söhbətlər aparıram. Şagirdlərə düşmənlə vuruşmuş belə insanlar haqqında məlumat toplamağı evə 
tapşırıq verirəm. Təcrübəmdən bilirəm ki, mövzu ilə əlaqədar şagirdlər öz topladıqları xatirələri söyləyəndə 
bu çox təsirli olur. Mən öz babaları, ata və qardaşları haqqında xatirələr toplamaq işinə şagirdlərin özlərini 
cəlb edirəm. Bu bir tərəfdən təlim- tərbiyənin vəhdətdə götürülməsinə müsbət təsir göstərir, digər tərəfdən 
isə şagirdlərin doğma diyara məhəbbətini qat- qat artırmış olur. 

Belə bir yanaşmadan “ Qarabağnamələr” adlı səlnamələrdən istifadə etməklə Qarabağ həqiqətlərini 
daha dolgun şəkildə məktəblilərə çatdırmaq mümkündür. 

Tarixi qaynaqlardan biri Mirzə Adıgözəl bəyin “ Qarabağnamə” əsəridir. Müəllif XVIII əsrin 80 - ci 
illərinin sonunda Şuşada anadan olmuşdur. Qeyd edim ki, Mirzə Adıgözəl bəy ana dili ilə yanaşı, ərəb, fars, 
rus və osmanlı dillərini də mükəmməl bilmişdir. 1801-ci ildə Gürcüstanın Rusiyaya birləşdirilməsindən 
sonra Adıgözəl bəy rus dövlət idarəsinə, məxfi məktubların tərcüməçisi xidmətinə qəbul edilmişdir. A. A. 
Bakıxanovun “ Gülüstani - İrəm “ və müəllifin öz əsərində yazılan ən maraqlı məlumatlardan biri də Mirzə 
Adigözəl bəy tərəfindən N. Gəncəvi məqbərəsinin bərpa edilməsi məsələsidir. Əsər 1845-ci ildə yazılmışdır. 
Əsərdə Qarabağın 1736-cı ildən 1828-ci ilə kimi siyasi tarixindən söhbət açılır. Əsər müqəddimə, XII fəsil 
və sonluqdan ibarətdir. 

Lakin A.A.Bakıxanovdan fərqli olaraq əsər doğma dilimizdə yazılsa da, əsəri qələmə alan xəttat 
başqa adam olmuşdur. Qeyd etmək lazımdır ki, əsər erməni dilinə də tərcümə edilmişdir. Mirzə Adıgözəl 
bəy 1848-ci ildə vəfat etmiş və Azərbaycanda Goranboy yaxınlığında Rəhimli kənd qəbirastanlığında dəfn 
edilmişdir. (Mənbə. Azərb. SSR EA Məruzələri,Nə 5, 1948-ci iD. (Qarabağnamə” 1 kitab. Bakı 1991.səh. 5- 
102). 

Digər qaynaq Mirzə Yusif Qarabağinin “Tarixi- Safi” əsəridir. XIX əsr səlnaməçilərindən olan Mirzə 
Yusif Qarabağinin (1798-1864) Azərbaycan tarixinin müəyyən səhifələrini öyrənmək nöqteyi-nəzərindən 
qiymətli mənbələrdən birini təşkil edən “ Tarixi Safi” əsəri fars dilində yazılmışdır. Mirzə Yusif öz əsərinin 
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“ Tarixi-Safi” adlandırılmasının səbəbi haqqında yazır: ”...Mən bir zaman... kitabların mütailəsi ilə məşğul 
oldum. Onları tamamilə öyrəndim...artıq təriflərdən və yalan xəbərlərdən təmiz və saf bir tarix yazmaq 
qərarına gəldim... Həqiqətin saxtalaşdırıldığın gördüm”. (“Qarabağnamələr” Bakı.1991. səh. 6-8). Maraqlı 
cəhət ondan ibarətdir ki, Mirzə Yusif ( Nersesov) əslən erməni olsa da ermənilərin tarix saxtakarlığını 
danmır... 

Digər müəllif Mirzə Adıgözəl bəydən sonra Qarabağ tarixinə dair Azərbaycan dilində “Kitabi-tarixi 
Qarabağ” adlı əsər yazmış Mir Mehdi Xəzanidir. Müəllif əsərdə yazır: “ Bu kitab bir müqəddimə və iyirmi 
dörd fəsil və bir xatimə ilə itmamə yetişdi”. (“ Qarabağnamələr”. II kitab. Bakı 1991. səh.97) 

Əsərdə Qarabağın Səvəfilər dövründəki ümumi vəziyyəti, o dövrün qayda-qanunları, Gəncənin 
Qarabağ bəylərbəyliyinin mərkəz olması və Ziyadoğulları haqqında məlumat verilməklə yanaşı, Pənahəli 
xan və onun nəsil-nəcabəti, eləcə də Qarabağ xanlığının qurulması məqamlarından, Şuşa şəhərinin salınması 
və abadlaşdırılmasından, Qarabağ xanlığı tərkibində “ Xəmsə” məliklərindən söhbət açılır. Xüsusilə bu 
məlikliklərin erməni mənşəli olmaması əsərdə öz əksini geniş faktlarla tapıb. Əsərin VII fəslində Gürcüstan 
valisi II İrakli tərəfindən 1752-ci ildə Pənahəli xanın, Qaradağ xanı Kazım xanın, Naxçıvan xanı Heydərqulu 
xanın, Gəncə xanı Şahverdi xanın əsur götürülməsi və Hacı Çələbinin onları xilas etməsi məsləsindən ( 
“Qızılqaya xəyanəti”), Urmiya xanı Fətəli xan Əfşarın Qarabağa yürüşü və İbrahimxəlil ağanı əsir edərək 
Urmiyaya aparması, İbrahimxəlil xanın hakimiyyətə gəlməsi, Ağa Məhəmməd xan Qacarın Azərbaycana 1 
yürüşü, rus generalı Zubovun Azərbaycana yürüşü və Azərbaycan xanlarının bu istiqamətdə siyasəti, Qacarın 
Azərbaycana 11 yürüşü və Molla Pənah Vaqifin ölüm hekayəsi, Qacarın ölümündən sonra Fətəli şahın 
hakimiyyətə gəlməsi, İbrahimxəlil xanla münasibətləri, 1800-1803-cü il hadisələri, rus generalı Sisianovun 
Gəncə xanlığını işğal etməsi, Cavad xanın öldürülməsi, Kürəkçəy müqaviləsi, 1806-cı ildə İbrahimxəlil 
xanın və onun ailə üzvlərinin xaincəsinə öldürülməsi, Mehdiqulu ağanın xan elan olunması və onun 
hakimiyyəti illərindən, eləcə də 1813-cü il Gülüstan müqaviləsindən, 1826-cı il II rus - iran müharibəsinin 
başlanması, Təbrizin işğalı (1827-ci il 13 oktyabr), 1828 - ci il Türkmənçay müqaviləsinin bağlanması 
haqqında maraqlı məlumatlar verilir. Sonda 1747 -1828-ci illərdə Qarabağda aparılmış tikinti abadlıq işləri 
və Qarabağın ən məhşur şəhərləri haqqında qısa məlumat verilir. Öz ana dilini dərindən sevən Mir Mehdi 
Xəzani uşaqlar üçün də Azərbaycan dilində əsər yazmış və bu əsəri 1884-cü ildə çap etdirmişdir. 

Dördüncü mənbə daha çox maraq kəsb edir. “ Əhvalati - Qarabağ” əsərinin müəllifi Baharlı, İbrahim 
xanın yaxın köməkçilərindən olan Mirzə Vəli Baharlının nəvəsidir. Əsərdə Qarabağın memarlıq abidələri, 
tarixi şəxsiyyətləri, adət-ənənələri, etnoqrafik xüsusiyyətlərindən nümunələr araşdırılır. Mənbənin özündə 
yazıldığı kimi, ”.... əsər tarixi -islamiyyə 1306 və tarixi- məhisiyyə 1888-ci ildə” yazılıb. Əsərdə Qarabağın 
lap çox qədim tarixə malik olduğu haqqında məlumat verən müəllif yazının XII fəsildən ibarət olduğunu 
bildirir. Burada Şuşa qalasının bina olunmağından, xanlığı idarə edənlərdən, Qarabağ mahalının adlı-sanlı, 
qəhrəman,igid, hazırcavab adamlarından, mahalın iqtisadi durumundan, Şuşa şəhərində yerləşən 
məhəllələrdən söhbət açılmaqla, Qarabağın adət-ənənələrindən, bayatı, ağı, laylalardan - Qarabağın 
folklorundan da danışılır. 

Əsərdə maraqlı məqamlardan biri də Şuşa şəhərinin memarlıq abidələri - məhəllələri, hamam və 
karvansaraları haqqında olan məlumatlardır. Məlum olur ki, şəhərin əsas başlıca məhəlləsi Xan evi məhəlləsi 
saylırdı. O biri məhəllələr yuxarı və aşağı olmaqla iyirmiyə qədər məhəllə adı göstərilir. Şuşa o dövrün 
böyük bir elm, mədəniyət, ticarət mərkəzi olmuşdur. Şuşa Azərbaycanın təkcə siyasi, iqtisadi və mədəniyyət 
mərkəindən biri deyil, həmçinin azadlıq, istiqlaliyyət rəmzinə də çevrilmişdi. Bundan başqa şəhərdə 
məscidlər, çoxlu sayda karvansaralar, dükanlar olmuşdur. Əsərdə Şuşa şəhərinin görkəmli elm adamları, 
bacarıqlı müəllimləri haqqında da məlumat verilir. Bildirilir ki, bu şəxslərin tərbiyələrindən çıxan adamlar 
tamamən kamil və bilikli olmuşlar. Uşaqlar ana dili ilə yanaşı fars, ərəb,rus dilində də sərbəst oxuyub - yaza 
bilirmişlər. Müəllif əsərdə öz doğma dilindən başqa xarici dilləri bilməyin çox mühüm olduğunu vurğulayır. 
(Mənbə “ Qarabağnamələr” II kitab.Bakı 1991.səh. 271 - 306) 

Dərs prosesində bu kimi məsələlər şagirdlərə çatdırıldıqda onlar Qarabağ həqiqətlərini öyrənərək, 
ermənilərin əsl niyyətini tədqiqatçılıq apararaq dərk edirlər. Bu yolla şagirdlər tarixi öyrənməklə tərbiyə 
olunurlar. Təlim-tərbiyə prosesində şagird biliyin nəticəsini özü əldə etdikdə dərs maraqlı və tərbiyəedici 
olur. Təcrübə göstərir ki, təlim-tərbiyə prosesində belə dərsin məzmunu şagirdlər üçün daha aydın və 
maraqlı olmaqla yanaşı, onlar öz doğma diyarını yaxından öyrənir, onun keçmişi ilə fəxr edirlər. Bu da 
məktəbliləri Vətənə hədsiz məhəbbət və sədaqət ruhunda tərbiyə etmək üçün imkanlar yaradır. 


69 


ELMİ İŞ 
tarix historu HcTopHu 
Ədədbiyyat: 


1.Mənbə. Azərb. SSR EA Məruzələri,Ne 5, 1948-ci il 
2. A66ac - Kyım - Ara BakrıxaHoB € TrosmncrTaH- n Hpamp Baky 1991 


3.“ Qarabağnamələr”. I və II kitab. Bakı 1991 
4. Y. Səfərov “Qədim Azərbaycan: nə bilirik” Bakı 1989 
5. YouTube: http://youtu.be/Vy/qqRb3iyE 


70 


(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi furnal) 2019, .Ne5(6), ISSN 2663 - 4619 


Rəyçi: prof. Ş.Qasımov 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi furnal) 2019, .No5(6), ISSN 2663 - 4619 
tarix historu HcTopHu 


Asadov Seyub Asad 
The school Ne1 1named after T. Bagirov the city of Shirvan 


THE ROLE OF THE HISTORICAL SOURCES IN TEACHING THE GARABAGH TRUTH 
Keyvvords: school, student, Karabakh, historical truth 


It is true that the history of a country and a people, the country and he can tell you about the people, 
the country and its inhabitants in each of the historian can say about the same thing. Azerbaifğan, vvhich has 
vast territory and a rich history, has a special place due to its geographical and strategic importance. 

They are said the mind and the knovvledge are as the right and left hand. They can be combined to 
achieve the goal quickly. Explore the history of the country and its relations vvith neighbouring countries 
on the basis of extensive source is a time- tasted method. 

One of the requirements of the modern era history lesson is to achieve its efficieney. To achieve 
training efficiency teachers need to knov: the details of this process, the relationship betvveen its constituent 
components and should take into account the daily vvork. 

Mirror the existing achievements in the development of the history of humanity is alvvays the people 
on the basis of changes in the thinking of the past practice test helps to filter: The medieval period vvhich 
played a malfor role in the history of Azerbaiğan is special importance. In this regard, XVIII — XIX century 
Azerbaifan history plays a significant role, in the study of historical sources and scientific monographs. 

Development and progress of education, global task assigned to it in order depends on hovv to 
establish the national education, hovv benefit universal values, the experience of the vvorld. 

At the beginning of the nineteenth century Armenians began to settle in our historical places. It”s that 
time of the territory of the Russian — İranian vvar vvas the result of a split in half. Purity of heart, the heart 
openness, fust vvished neighbours prosperty life. VVe, Azerbaifancans history, is rich in difficult days. The 
ninth year of the date of the “ Karabakh khanate”, X class “ mass resetlement of Armenians in the North”, 
XI classes “ Garabagh vvar vvhile teaching threads dedicated to the heroism shovv “ Khodialy compatriots 
fought against the Armenian fascists talking about. So I am telling the students to gather information 
about the enemy fought task for their homevvork. 1 knovv from my experience that students on the subiect, 
it is very effective in giving their accumulated memories. 1 involve the students themselves to collect 
memories about their grandfathers, fathers and brothers in the vvork. This has a positive effect on the one 
hand to take a combination of training and education, on the other hand the students love for their native 
land the layer is increased. 

Such an approach “ Garabaghnamas” using the annals pupils are more fully convey Garabagh 
realities possible. 

One of the historical sources is Mirza Adygozal”s “ Garabaghname” vvork. The author vvas born in 
Shusha at the end of 80”s of the eighteenth century. It should be noted that, along vvith mother tongue 
Mirza Adigozal perfectly has managed Arabic, Persian, Russian and Ottaman languages. In 1801, after 
İoining the state of Georgia to Russia had been received as an interpreter service of the confidential letters in 
the Russian state office. “ Gulustani — Iram” of A. A. Bakikhanov and vvritten in the author”s ovvn vvork, one 
of the most interesting information on the restoration of the mausoleum of Nizami Ganiavi by Mirza 
Adigozal issue. The vvork vvas vvritten in 1845. The book is about as the political history of Garabagh from 
1736 to 1828. The vvork is consist of an introduction, 12 chapters and the inevitable end. 

Hovvever, unlike A. A. Bakikhanov, the vvork vvas vvritten in native language, the vvork of the man 
vvho vvrote vvas another calligrapher. It should be noted that the vvork has been translated into Armenians 
Adigozal Mirza died in 1848 and vvas buried in the Rahimli grave near Goranboy. ( Sourse. Eng. Reports 
of the Academy of Sciences of USSR, Ne 5, 1948). (“ Garabaghnama” the first book. 1991. Baku pages 5- 
102). 

Another recourse is the vvork “ Historical Gross” of Mirza Yusif Garabagi. “Mirza Yusif Garabagi 
annalist in the nineteenth century (1798 — 1864) to study the pages of history from the perspective of one of 
the sources of the “ History Safi” vvas vvritten in Farsi. Mirza Yusif of his vvork “ History Safi” vvrites about 
the reason referred to as....vvhen 1”m dealing vvith reading books. 1 learned them completely ....more 
definitions and false nevvs, 1 decided to vvrite on a clean and pure.....I savv falsification of truth, ( “ 
Garabaghnama” Baku 1991.p.6-8). An interesting aspect is that Mirza Yusif ( Nersesov) does not deny the 
fraud Armenian origin, Although he vvas a historically Armenian. 
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Another author, alter Mirza Adigozal, vvho vvrote the vvork “ "The book of Garabagh history” on the 
history of, Garabagh vvas M. M. Khazani. The author vvrites: “ This book vvith a forevvord and tvventy four 
chapters and a “xatima itmama” (it means vvas completed) vvere grovvn”. (“ Garabaghnama” 11 book.pages 
97. Baku,1991). 

The vvork is told the general condition during Safavies of Garabagh, the rules of that time, the centre 
of Ganca and Ziyadoghlu information about Garabagh province, not only Panahali khan and his generation, 
as vvell as the establishment of the offices of the Garabagh khanate, and Unovation of the city of Shusha, the 
composition of the Garabagh khanate “ Khamsa” is about feudal. In Particular, the lack of Armenian origin 
feudal, have been extensively described in the book. Governor of Georgia, Trakli 11 of chapter VII of the 
vvork in 1752 by Khan Panahali, Kazim khan of Garabagh khan, Heydarqulu khan of Nakhchivan khan, khan 
Shahverdi Ganca khan taking — Haii Chalabi to get rid of them ( “Gizilgaya betroya”), Urmia Fatali Khan 
Afshar in March and captured Garabagh hold master Ibrahim, Ibrahim Khan”s rise to povver, the first march 
of Agha Mohammad Khan, General Zubov”s campaign and the khans of Russian policy in this direction, 
Gacar and Molla Panah Vagif”s death from the second story of the march, after the death of M. F. Gafar 
Shah came to povver, relations betvveen Ibrahim Khan, the events of 1800 — 1803, the Russian general 
Tsitsianov Gan)a khanate, lavad khan, killing Kurakchay agreement, Ibrahim Khan and his family in 1806 
treacherously killing, Mehdiqulu aga to announce khan and the years of his reign, as vvell as the 1813 Treaty 
of Gulustan, 1826 Second Russian — İTranian vvar, the occupation of Tabriz ( 13 October 1827), 1828 is, 
interesting information about the conclusion of the Treaty of Turkmanchay. Finally, in the years 1747 — 1828 
construction profects and construction in Garabagh is a brief overvievv of the most famous cities. M. M. 
Khazani vvho loves his mother tongue deeply in the vvorks vvritten for children and this (vvas) vvork vvas 
published in 1884. 

The fourth source is of more interest “ The author of “ Ahvalati — Garabagh” Baharli is the grandson 
of Mirza Vali, vvho vvas Ibrahim”s close aide. In the vvork it is researehed Garabagh”s monuments, 
historic personalities, traditions, features examples of, ethnographic investigation. The source itself, as it is 
vvritten “ Islamiya 1306....vvork history and historical mahsiya in 1888” is vvritten. The book provides about 
Garabagh is very muck rooted in history, the author of the article states that chapter XII, Shusha building for 
being here, those vvho manage khanate, the chief tovvn of Garabagh, brave, vvitty people, the country”s 
economic situation, vvith neighbourhoods in the city of Shusha is told, Garabagh traditions , poems, vvhite, 
lullabies — in Garabagh talks folklore. 

One of the interesting aspects of the vvore of architectural monuments of the city of Shusha — 
neighbourhoods, the information about the bath and caravanserais. As it turns out, the main district of the 
City vvas khan”s house in the neighbourhood. İt is shovvn tvventy districts of the upper and lovver display the 
name of the neighbourhood. Shopping centre Shusha vvas not only political, economic, cultural centre, as 
vvell as became symbol of freedom and Independence. In addition, there vvere mosques, a lot of 
caravanserais, shops in the city. The vvork is informed about prominent scientists in the city of Shusha, 
skilled teachers. İt is completely perfect and vvell — informed men vvho have been taught these individuals. 
In addition to the children, the mother tongue, Persian, Arabic, Russian freestyle read — vvrite knevv. Author 
in your native language and knovvledge of foreign languages is very important highlights. 
( Sourse “ Garabaghnamas” 11 book. Baku 1991.p.271-306). 

They are delivered to students in the leaming process issues such as learning the turtle about Garabagh 
Armenians understand the true intention of the research is conducted. In this vvay, the children are brought up 
history. Student knovvledge acquisition process itself is the outcome of education and training courses are 
interesting and educational. Experience shovvs that even on the educational process more understandable and 
interesting for students in addition to the content of the lesson they learned in their native land, is proud of 
its past. The pupils in the spirit of love and devotion to home opportunities too. 


The literature: 
1. Source. Azerbaifan. Reports of the Academy of Sciences of the USSR, No 5, 1948 
2. A. A. Bakikhanov. “ Gulistan -i Iram” Baku. 1991 
3. “Garabagh”. 1 and 11 of the book.Baku. 1991 
4. Y. Safarov “ Ancient Azerbaifan: Do you knovv vhat” Baku.1989 
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AcayzoB Ceilr6 Acar or.rbi 
vkona .No11 um.T. Pasuposa eopooa İllupsan 


PO.Ib HCTOPHuUECKHX HCTOUHHKOB B V3YUEHHH 
YUAHIHMHCS1 KAPABAXCKHX PEA/IBHOCTEH 


Kuroueepie cnosa: tuxona, yuenuk, Kapa6öax, ucmopueckxas npasöa 


IlpaBqa 3aKrrouaeTCa4 B TOM, HTO 060 HCTOPHH OHHOH CTpaHbi H OZHOTO Hapo/la HCTOPpHK MO?KET 
cKa3aTb, TIDPHMEPHO, TO ?K€ CaMOC, HTO H CaM Hapoz ƏTOİİ cTpaHbi O ce6e. AsepöaifxaH CO CBOHMH 
OÖHHPpHBIMH. TePPHTOPHSMH HM GöraTOH HCTOPHEİ 3aHHMaCT CBOHCTBEHHO€ ceöe Treorpağınueckoe H 
cTparervueckoe MecTo cpeyiu BocTonHBiX H. 3arrazıHblX cTpaH, Cc MX OĞIHECTBEHHO - ƏKOHOMHH€CKOH H 
HOHTHTHHECKOT ?KH3HH. 

ToBop3T, 3HAHH€ H YM KaK TipaBası H HeBas pyka. Korya OHH OÖBeHHHSTOTCS3, ÖBICTpO HOCTHTaeTCs 
no6as mne:ib. İİlpexyne ueM HecHNeHOBATB: HCTOPHİO İOĞOİ CTpaHbi Hano HCCN€HOBATB €€ HCTOpHuecKHe 
OTHOHIEHH5I € COCCHHHMH CTpaHaMH H Ha OCHOBC ƏTHX HCC€HOBAHHİE MO?KHO MHOTO€ y3HaTb 06 əTOH 
CTpaH€, ƏTO 9B:136TC3 HCIIBTTAHHBİM. METOHOM. B Halle BPEMS5 OHHHM H3 TDCÖOBaHHİ K ypOKy HCTOPHH 
3B/S€TCs €TO ƏÖ)İ)”KTHBHOCTB. /İ/E5T H/OCTHOKEHHS ƏQİİİeKTHBHOCTH. yUHTEİB. //O7DKEH  3HƏTB  BC€ HETaVH, 
KOMTOHE€HTBI H CBS3H ƏTOTO TIpOHECCa H BHEHPATB yuaMıyMC3 Ka?K/ibiii pa3. 

Heroprns - əTo s3epKaro TIPOMLTOTO, BCeT/la HTpara  Ba?KHYTO pOlb. B HCTOPHH, ÖBUTO İÖHSİBTPOM B 
MbIHLTEHHH H€/1OB€H€CTBa. VİCTOpH3 Cpe/HEBCKOBbSI HMCET oco6oc 3HaneHHe, B cBs3H Cc ƏTHM: HCTOPHS 
Asepöafiipxana XVI-XIX BeKoB HTPATOT Ba?KHYTO DOV B H3YUCHHH HCTODPHU€CKHX HCTOHHHKOB H HayuHbiX 
MoHorpağnit. /Ersr pa3BHTH3 H TIDOHBHOKEHHS OĞpa3OBaHHƏH, TTTOĞATIBHBİ€ 3aauY1, BO37102KEHHBİ€ TTEP€/I HEM, 
TUT3 TOTO, HTOÖBİ HOCTHTaTB Hy?KHBİ€ HEVİH, Ha/MO HCTTOZB3OBATB MHDPOBOH OTibİT. ÖT əToTro 3aBHCHT Öyyiyuce 
HaHeTo HaHHOHaTBHOTO OÖpa3OBaHHi. 

C Hanarıa XIX seka apMmıH€ Hasar TTepece/IsTBC4 Ha HaHIH HCKOHHO HCTOPHHCCKH€ 3€MTİH. ƏTO Öblro 
pe3y:IBTaTOM TOTO, HTO BO BP€M51 DyCCKO-HpaHCKOİİ BOİHBI HaHla TeppHTOpH3 ÖbUTa pa3yıeneHa Ha HB€ HaCTH. 
Hana no6pocepzeuHOCTB, OTKDBİTOCTB: TO3BOLHUTa apMSHaM TTEP€CEZİSTBCS  B: HallıH. 3eM/iH. Mi rrpocro 
roəxareın HX... H.3p3, HeropHsi rrokasaria, HTO H€ HayyO ÖBLTO HX ?KaTETB... 

31, ycTopHK H Trperloyaro ypoKH HCTOpHIO AsepöaifymkaHa B IX kracce cKapa6axckoe xaHcTBOb, B.X 
Kmacce cMaccoBoe rrepece-reHHe apmsıH Ha CeBepHbif Asepöaiiyməkanə),, XI knacce cKapa6axcKası BofiHab), B 
TIpoHecce TıperioZzaBaHVis TEMBI paccKa3biBarOo yuaıyMCsM O TEPOH3M€ COOTEHECTBEHHHKOB, KaK OHH 
cpa?xarıHcb TIPOTHB apMSHCKHX TOZOBOp€30B, O Xo/pokarıHHCKOİ TpareHHH, T/T€ apMsiH€ TIOKa3aTIH CBOC 
HCTHHHO€ HHO danıncra, MoH yuecHHKH BHHMAT€/IBHO C/IyaTOT H T€NaTOT BBIBO/IBI. ÖHH. CcOÖHparoT 
CBEHEHHs O T€posiX, CITYIHAFOT BOCTOMHHƏHHS CBOHX //€HOB, OTHOB, pOZiCTBEHHHKOB. ƏTO OKa3biBa€T 
TI0102KHTC/IBHOC B/THSHH€ € OZHOH CTOPOHBİ, C HPYTOİİ CTODPOHBİ pacTET F06OBB MOHX yHUCHHKOB K pPOZHOH 
3€M/I€ H CBOHM T€pO3M, K cBO€fT PozHHe. 

C noMoHibio zeTornce cKapa6axHaMeə) MO?KHO Öo/ieec OÖMIHpHO, Öozee TOHHO TTEpeHaTb BCTO TipaB/y 
o Kapa6axcKıx pearıbHOCT3iX. 

OnHHM H3 HCTOpHHeCKHX HCTOHHHKOB SiB/IseTCs cKKapa6axzamep Mup3bi Abiresar öeka, ABTOp 
poHV.Icsa B KoHMHe 80-x ronax XVII BeKa B İIllyrre. Xouy orMeTHT, uvo Mupsbi Aybiresa/ı öeK Hapuıy c 
asepöaiipKaHCKHM 313BIKOM TIpeKpaCHO 3Ha/Ti apaöcKHİİ, TTepCH/ICKHİTİ, pyecKHH MH cTapoTypeuKHİ s3biKH, B 
1801 rouny nocne o6bennHeHris Tpyann c Poccref Aybıresar GeK pa60Taz B pyeekHX yupekeHHsix KaK 
TepeBOHuHK KOHÖH/HCHUHAa"IBHBİX TiHCeM. B İy HHAMEHTa/IBHBİM Tpy/c cl TozHcTaH-H-FVİpaM? A. BakyxaHoro 
H B CBOCM TIpoH3BeyyeHHH M. Anbıresa/ öeka ecTb HHTEpeCHBIH (ŞyaKT, HTO OH BOCCTaHOBHU  MabBsovef 
Hrsavn TPaHypxeBn. 11poHv3BeyyeHHe HarıHcaHO B 1845 rony. 3necb paccka3biBaeTcsa O TOHHTHUECKOM 
ronoxeHuu Kapa6axe c 1736 rona no 1828 roy. IlpoHsBezeHHe COCTOHT H3 BB€HHHSİ, 12 acTefi H 
KOHHOBKH. OMHaKO, B OT-THUH€ OT BaKMXaHOBa HECMOTP51 Ha TO, HTO TIPOH3B€eHN€HH€ HaTIHCaHO Ha DOHHOM 
33BIKC, TIHCBMEHHO HarıHcar xpyrofi uenoBeK — Kamirpad,. 

Hano OTMETHT, HTO pa6oTa ÖBUTO TIEPCBe/HeHa H Ha apM3HCKHİ 335BiK, Mump3a Azbıresaz Gek yMep B 
1848 rouy Hn roxopoHeH B cere ParrMın B TepaHöoe. (FicTouHrK. Asepö. CCP ƏA /Tokrraybı, Nə 5, 1948-oit 
rov). (cKapa6axHaMəə 1 kHrnra. Baky 1991 crp.5- 102). 

“pyrofi ncTouHHFK - əTO T1poH3BezeHne Mrpabi FOcrda Kapa6arı cEeroprisi-Cağıy?, M.FO.Kapa6arr 
(1798-1864) sBzseTcs OHHHM H3 yneTOrHCMHeB. ÖH HarıHca/ı ƏTO TIDOH3Be/€HH€ Ha TTEDCH/ICKOM Si3bIK€ H 
OÖACHHI HİOHCMY Ha3BbIBa€TC51 TaK. €?İ HEKOTOpPO€ BPEM51 3aAHHMAƏ/TICS HTEHHECM KHHT, B COBCDIHEHCTBC H3yHHUT 
HX H p€HIH HaHIHCATB HCTOpHIO 663 OĞMAH, HarıHcaTb TIPpaB/iy, TOZBKO H/OCTOBEDHBIMH. İ)aKTAMYİ, TİOTOMY 
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uTO BH/IC/1 BcrOo QarbcHİHKaHo HETHHBİƏ. (x Kapa6axszameriep) Baky.1991.11 kHHra. ecTp. 6-8). 3nece 
HHTepecHO To, uro Munp3a TOcng (HepcecoB) Öbi apMsHHHOM, HCHTOBECKOM apM5iHCKOTO TIpOHCXO?KÇ/TEHHSİ, 
HECMOTP51 Ha ƏTO OH H€ OTpHHa€T HX MOHIEHHHH€CTBO. 

/pyrofi nerounuK — roce Mppabi Aybıresar Seka o6 veTopHeE Kapa6axa Ha asepöaiiypkaHCKOM 
33bIK€ HariHcaz Mp Mexrrn XasaHH cKHrnra o6 ycTopHr Kapa6axaə. ABrop rinueT €Əra KHHTa COCTOHT H3 
BBEHEHH3 H H3 24 qacTefii H KoHHOBKH. (xKapa6axHaMmevtepə. II kHnra, Baky. 1991. crp. 97). 

B xHHT€ rronpoöHo orincaHbi cocTosHH€ Kapa6axa BO BpeMeHa CedeBH/yOB, O TeX BPEMEHAX, KOT/Vla 
TaHypka öbura HeHTpoM Kapa6axckoro öefirepöeitnkxa, B TO ?K€ Bp€MSi aBTOp pacckKasbiBası o 3nszor-iyzap, 
HOMHMO ƏTOTO o İlaHaxazı xaHe, O ero po/yyocHOBH€, a TAK?K€ 0Ö OCHOBAHHH H PEKOHCTPpyKUHH TOpoza 
Hiyub: B TeppnTopun Kapa6axckoro xaHcTBO O Me/iHKaX €XaMcab. İlpueM, OCOĞEHHO BBUTCİDİETCs TO, HTO 
MC/IHKH H€ ÖBLTH apMSHCKOTO TIPOHCXO?K/EHHİİ, 

B VII rnaBe TıpoH3BeH€HHH pacckKa35bIBaeTCs1 KaK uap Tpy3n. Hpakımn 11 B 1752 Tony B331 B TETEH 
Hanaxarır xaHa, Kapanarckoro xaHa — Kas3uM xaHa, HaxvuemaHcKkoro xaHa — TefHunapky-zıy xaHa, 
TPaHnympkHHcKoro xaHa — IHlaxsepun xaHa H KaK Taymkn Here6H criac ƏTHX XaHOB, H KaK XaH YpMHH — Gara 
xaH Ağımrap Bomeri B Kapa6ax, Basın B rmeH Höparymxarınıı ara M yBe3 ero B YpMHE H KaK Höparrmxarırıı 
aTa B34/1 BHACTB B CBOH pyKH. IlepBoe HamecTBHe Ara MyxaMmMey xaHa Taympkapa Hn pyeckoro TeHepara 
3yöomBa B AsepöafiyoaH, TonHTHKa asepöai/aHCKOTO XaHCTBa TO ƏTOMY HarıpaB:I€HHTO, BTOpOC 
HamecTBue Paypkapa H kasb M.Ilanax Barnda, rrocne cMepTH Paypkxapa rpaBrın XaHCTBOM ÖarTarıH. max, 
ero oTHOIHIEHHs c VHöparrmxarırı XaHOM, Bc€ TipoHCxoyisuee B 1800-1803 royax, HarmecTBMe CHCHaAHOBa 
TAH/HD?KHHCKOC XaHCTBO, CMEPTBb /İəkaBayı xaHa, noroBop cKropekuaib), B 1806 roy kasHb Höparrmxarırıı 
xaHa H HHEHOB €TO CEMBH, OÖbsB/neHHe MexTHKYyziy arH XaHOM, a TaKoke O nöroBope 4€İ -TozrocTaHb) B 1813 
rouy, B 1826 rouy Hasaracb BoHHa Meəxiy Poccrnef  v VipaHoM, oKKyranysı Teöprsa (B 1827 r. 13 okTsöpa), 
o HoroBope cTypKMeHuaiiə B 1828 royiy — əTO oHeHB Hy?KHBI€ H HHTEpE€CHBI€ CB€eHHsi, Vİ B KOHH€ KHHTH 
oTMC€uaeTcsi, uro 1747-1828 ronax B Kapa6axe Be/inCB CTpOHT€/İBHBIC  pa6OTbIi H KpaTKOC CBEHEHHSM O 
ropoyzax Kapa6axa. 1”iy6oko rroösHİ BOT pozHOİH  s3bik MrpmexTH. XasaHH HariHca/ı TpoH3BeneHH€ H 
Tu MeT€İİ, H oriyölnKoBar ero B 1884 roy. 

UerBepTBiii HCTOHHHK — ene Öonee HHTepeceH. ABTOp KHHTH (€AxBanaTy-Kapa6axə Baxapııbı 
3B/I3€TCS BHyKOM Mrp3abi Barı BaxapıBı, KOTOPBİİİ ÖBUT ÖTH3KM. TOMOHIHHKOM HöparnM xana, B 
TIPOH3B€HECHHH ABTOp TIHIHET 06 apxHTEKTypHBIX HAMSTHHKƏX, HCTODPHU€CKHX IHHHOCTSX, O TpazunsX, 
ərHorpadğını Kapa6axa, Kak HariHCAHO B CAMOM HCTOHHHKE€ €... KHHTa ÖBlLO HarHcaHO TO 
MYCy"IBMaHCKOMY Ka/rreHapıo 1306r, a ro xpHeTHaHCKOMY KazeHyapıo 1888 r.) B KHHT€ aBTOp TİHHTET, HTO 
Kapa6ax HM€€T MHOTOB€KOByTO HcTopHiO. KHrura cocroHT Ma 12-ru uacreif. B KHHT€ yKa3aHbi KaK 
o6ocHOBa/"TC3 KperiocTb IIIyrra, o mpaBrTezisix  Kapa6axa, o €TO H3BCCTHBİX, OCTDOYMHBİX ZİTOİDİX, 06 
ƏKOHOMHKO, O Tpayınuıysıx, o döozibknope Kapa6axa. OzHHM H3 HHTEPECHBİX aCTİEKTOB SİB/T3CTC3 HHİOpMALMHiI 
o6 apxrTeKType ropoyra. 1 rTaBHBIM €MEX€zNC) TOpoya curTarn €XaH eBm)) (lov XaHap)), a HX BCeTO ÖBLTO 
oKo/no 20-rTH. Hİyma B TO BpEM? ÖBLT HEHTPOM KYHBTYDBİ, TODTOBBİM HEHTpOM, KDOMC ƏTOTO B TOPO/€ ÖBET 
MecuH/IH (XpaMBIı), KapaBaH-capaH H Mara3HHBI. B KHHT€ HarıHcaHO H. O TaHaHT“IHBBİX yHTEVİCİİ, 0 EO/DİX, 
KOTOPBI€ 3aAHHMAHCB HayKOİİ, BOCTHTBIBaTIH. BCECTODOHH€ pa3BHTBİX, OZ/ApeHHBİX /ETeİİ, /İeTH. TTOMHMO 
pOHHOTO S3BIKa 3HazH TIEDCHHCKHİ, apaöcKHif, pyceKHe 335IKH. ÖHH CBOĞO/IHO TOBOPHİ  H TiHCASIH Ha ƏTHX 
s3bIKaX. ABTOp yKa35BIBa€T, HTO KDOM€ po/HOTO 3335BIKa HaHO H3yUHTB H HHOCTpaHHBİI€ S35BIKH. (HİCTOHHHK 
cKapa6axHaMmezepə. II kHrra. BaKy. 1991. erp. 271 - 306) 

B mpouecce oöyueHHsi yuanınecs HOTDKHBİ yaHaTB. TipaBniy o Kapa6axe, HolKHBİ TIPH HCCTCTOBaHHH 
TPHİTH K BBIBOHy, KAKOBBI Ha CAMOM /I€/T€ ÖBLİH. HƏMCPEHHS apMsn. İlpakTHKa TOKa3BİBa€T, HTO TİPH 
TIPOB€HCHHH TaKOTO ypoKa B TipoHeCce OÖyucHHS yueHHKH ee ÖHÖK€ 3HAKOMSİTC3, TOP/UDITCS HCTOPH€İİ 
pOHHOH 3eM/H. Fİ ƏTO BMOXHOB/İSET HX €Hİ€ ÖOVİbIH€ TİFOÖHTB H HOPOSKHTP periyTauefi cBöcH PozHHBİ., 


“rreparypa: 
1. HerouHHk. Asepö. CCP ƏA /Hokranbı, No 5, 1948-ofi ron). 
2. A66ac - Kyım - Ara BakrıxaHoB € TrosmcraH-H Vpam? Baky 1991. 
3. cKapa6axHaMmertepə 19 II kHMrn. Bay 1991. 
4. İİ. CağapoB q/lpesnnil Asep6aiiyxaH: To Mbi sHaemə. Baxy 1989 
5. YouTube: http://youtu.be/Vy/qqRb3iyE 


PeneH3eHr: npod. HLTacBIMOB 


74 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi furnal) 2019, .No5(6), ISSN 2663 - 4619 
tarix historu HecTopHu 


İslamova Zəhra Rüstəm qızı 
Bakı Dövlət Universiteti 


RUSİYA KONSULU S.ABRAMOVUN “QEYDLƏR”İ 


Açar sözlər: XVIII əsr, Azərbaycan, Səfəvilər, Rusiya, S.Abramov, rezident 
Key vvords: XVIII century, Azerbaiylan, Safavid, Russia, S.Abramov, resident 
Kurroueepte cnosa: XVİLİ sek, Asepöatnıdərcan, Cedbesuovi, Poccus, Aöpamos, pesuöenm 


XVII əsrin ilk yarısı tariximizin mürəkkəb siyasi dövrü olması, Səfəvilərin zəifləyərək tənəzzülə 
uğraması qonşu dövlətlərin zəngin sərvətli Azərbaycanı öz işğal planlarına daxil etmələrinə və beynəlxalq 
çəkişmə meydanına çevrilməsinə səbəb oldu. Cənubi Qafqaza göz dikmiş və bu bölgə üçün xüsusi planlar 
nəzərdə tutan Rusiyanın bu dövrdəki diplomatik fəaliyyəti Azərbaycanın gələcək tarixinə mənfi təsir 
göstərməyə bilməzdi. Həm Şimal müharibəsi, həm də Osmanlı ilə olan gərgin münasibətlər XVIII əsrin ilk 
20 ilində Rusiyaya aktiv fəaliyyət göstərərək Cənubi Qafqaza birbaşa təcavüzə imkanı vermirdi. Bu dövrdə 
Peterburq sarayının xarici siyasət kursunun Avropaya yönəlməsi Xəzərin və Azərbaycanın unudulması 
demək deyildi, əksinə təcavüz və sonda işğal üçün yeni imkanlar, yollar axtarılırdı. 

Çar 1 Pyotr dövründə Rusiya hökuməti tərəfindən gələcək işğala zəmin yaratmaq məqsədilə hücum 
planı hazırlamalı idi. Bunun üçün bölg dəqiqiliyi ilə araşdırılmalı və kəşf edilməli idi. Bu məqsədlə 
Peterburq hökuməti tərəfindən Səfəvilərin şah sarayına — İsfahana diplomatik missiyalar göndərilirdi. Bu 
missiyaların əsas məqsədi ilk növbədə hücum planı, bölgənin istilası, əldə edilməsi yolları və işğalı zamanı 
lazım ola biləcək məlumatlar toplamaq idi. Ümumiyyətlə, Səfəvi dövlətinə səfər etmiş avropalıların məram, 
məqsədlərindən bəhs edərkən, alman mənşəli, İran Təhsil Nazirliyinin məsləhətçisi H.Haas yazır ki, “Səfəvi 
dövlətinə təşrif buyurmuş elçilərə gəlincə, onlar Şərqi-Hind Kompaniyasının agentləri kimi siyasi 
məqsəddən daha çox kommersiya xarakterli missiya həyata keçirirdilər. İrana (Səfəvi dövlətinə - Z.İ.) gələn 
tacirlərin əksəriyyəti öz təşəbbüsləri ilə gəlir və burada məskunlaşırlar. Nəticə etibarilə İranın şöhrəti o qədər 
macərasevər və cəlbedici idi ki, onlar bu və ya digər dərəcədə qanuni elçi qismində təşrif buyururdular” f1, 
281. Bunu nəzərə alaraq, qeyd edək ki, Azərbaycana gələn tacir, səfir, elçi və konsullara verilən təlimatların 
ilk bəndi məhz ticarətin araşdırılması, ticarət əlaqələrinin genişləndirilməsi yolları, ixrac və idxal edilən 
mallar və tacirlər üzərində nəzarətdən ibarət olurdu. 1720-ci ildə Səfəvi ərazisində Rusiya diplomatik 
nümayəndəliyi yaradılarkən S.Avramov İsfahana konsul, A.Baskakov isə Şamaxıya vitse-konsul təyin 
olunarkən Peterburq hökuməti tərəfindən hər iki diplomatik nümayəndəyə verilmiş təlimatda “çarın 
təbəələrini qorumaq və ticarətlərini yaratmağa hər cür köməklik etmək” göstərişi verilmişdi 16, 10371. Eyni 
zamanda, Azərbaycana gələn missiyalara gizli təlimatlar da verilirdi, səfər zamanı yolda gördüyü, eşitdiyi 
hər bir məlumatın qeyd olunduğu yol gündəliyinin tutulması idi. Azərbaycan tarixinin öyrənilməsi zamanı bu 
gündəliklərin əhəmiyyəti mühümdür. 

Məqalənin tədqiqat obyekti olaraq Rusiyanın İsfahandakı rezidenti Semyon Abramov (1696-1735) 
müəyyən edilmişdir. 1723-cü ildən kollec katibi olmuş, Həştərxanda mükəlləfiyyətli olmuş, lakin fars dilini 
mükəmməl bilirdi. Məhz Semyonun fars bilgiləri onun sonrakı taleyini yönləndirmişdir. Diplomat kimi 
İsfahan sarayında fəaliyyət göstərməyə başladığı ilk gündən Peterburqdan aldığı təlimata əsasən gündəlik 
tutmuşdur. Bu gündəlikdə S.Abramov öz qeydlərini xronolofi ardıcıllıqla vermiş, hadisələri olduğu kimi, heç 
bir şərh vermədən yazmışdır. Azərbaycan tarixşünaslığında ilk dəfə tarixçi alim G.Məmmədova öz əsərində 
131 S.Avramovun qeydlərindən geniş istifadə etmişdir. Araşdırma zamanı S.Abramovun “qeydlər”inin 
oriyinal variantından istifadə edilmişdir İ2:, 51. Bu səbəbdən bu “qeydlər”in mühüm əhəmiyyəti vardır. Belə 
ki diplomatların əksəriyyəti öz dövlətlərinin maraqlarını ifadə etdiklərinə görə onlar bəzən subyektivliyə yol 
verir, gördükləri bir hadisəni bütün ölkəyə və ya idarəçilikdə izlədikləri bir halı tam olaraq hakim sülaləyə 
şamil edirdilər. Onu qeyd edək ki, rezident bir dövlətin kəşfiyyat idarəsinin xarici dövlətdə fəaliyyət göstərən 
gizli nümayəndəsinə deyilir və səfirdən bir pillə aşağıda olan diplomatik nümayəndəyə deyilir. Semyon 
Abramovun adı ilk dəfə 1715-1718-ci illərdə Səfəvilərə edilən A.Volınski missiyası ilə bağlı olmuşdur. Belə 
ki, Pyotrun öz şəxsi təlimatı ilə İsfahana göndərilən elçiliyin rəhbəri, Rusiya ordu polkovniki A.Volınski 
tərcüməçisindən narazı olduğundan Həştərxanda S.Abramovu öz nümayəndəliyinə qəbul edir. Səfəvi 
zadəganları ilə danışıqlar zamanı tərcüməçi olaraq S.Abramov özünü müşahidəçi, ünsiyyətcil və lazımi 
informasiyanı məharətlə əldə edə bilmək qabiliyyətli şəxs kimi göstərə bilmişdir. S.Abramovun bu 
xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq A.Volınski 1717-ci ildə İsfahanı tərk edərkən S.Abramovu Səfəvilərin 
paytaxtında saxlayır. Onun əsas vəzifəsi ticarətə dair məlumat yığmaq, tacirləri himayə etmək, eyni zamanda 
Səfəvilərdə baş verən siyasi proseslər haqqında Peterburqu məlumatlandırmaq idi. 1718-ci ildə Peterburqa 
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geri qayıtmasına baxmayaraq S.Abramov Pyotr tərəfindən İsfahana konsul təyin edilir. Bu dövr ərzində 
S.Abramov Səfəvilərdə gedən siyasi və sosial prosesləri məktubları vasitəsilə Peterburqa çatdırırdı. 

S.Abramovun Pyotrun 1722-ci il Xəzərsahili ərazilərə yürüşü ilə bağlı xüsusi rolunu mütləq qeyd 
etməliyik. 1721-ci ildə Həştərxana çatan Rusiya çarı S.Abramova təlimat göndərir: konsul Şah Sultan 
Hüseyni (1694-1722) inandırmalı idi ki, “ruslar işğal üçün deyil, ancaq qiyamçıları cəzalandırmaq üçün 
gəlirlər. Qiyamçılarla mübarizədə öz köməyini təklif edən Rusiyaya Xəzərsahili torpaqların müəyyən hissəsi 
verilməli idi” (51. Lakin S.Abramov yarı yolda əfqanlar tərəfindən İsfahanın işğal olunduğunu və Səfəvi 
xanədanının əsir düşdüyünü öyrənir, Pyotr tərəfindən verilən şərtli tapşırıq özünü şah elan etmiş Təhmasibə 
çatdırılır, hətta Abramov Rusiya ilə müqavilə şərtlərini müzakirə etmək üçün elçiliyin göndərilməsinə nail 
olur. S.Abramov mehmandar İsmayıl bəyin başçılığı ilə Rəştə Səfəvi elçiliyinin gəlişi zamanı Dərbəndin 
ruslar tərəfindən işğalını öyrənən Şah 11 Təhmasib elçiliyi geri qaytarmaq üçün çapar göndərir. Bu zaman 
mürəkkəb siyasi proseslərin düyün nöqtəsinin mərkəzində olan S.Abramov çaparı ələ keçirərək elçiliyin 
Rusiya hərbi gəmilərində Rəşti tərk etməsinə şərait yaradır. Həmin vaxt qızılbaşların qəzəbinə gəlmək 
qorxudan konsul özü də Peterburqa qayıdır. 

Bundan əlavə Semyon Abramov bir diplomat kimi danışıqlarda mahir siyasətçi kimi özünü 
göstərmişdir. 1722-ci ilin dekabrında polkovnik Nikolay Mixayloviç Şipovun başçılığı altında Rusiya 
donanması Xəzərin cənubuna yan alır. Lakin, vəzir Məhəmməd Əli bəy rusların əsl məqsədlərini anlayaraq 
onları Rəşt vilayətinə buraxmır. Bu zaman konsul S.Abramov işə qarışır, rusların və Şipov donanmasının 
təhlükəsiz olduğuna və vəziri donanmanı sahilə yan almağa icazə verməyə inandıra bilir. Gördüyümüz kimi, 
Pyotrun Xəzər yürüşündə mühüm rol oynamış S.Abramov diplomatiya sahəsində də xüsusilə seçilmişdir. 

S.Abramovun növbəti diplomatik fəaliyyəti artıq 1726-1729-cu illərə təsadüf edir. O, Şah I 
Təhmasibin yanında 1726-1729-cu illərdə Rusiya dövlətinin rezidenti vəzifəsində çalışmış, bu zaman ölkədə 
baş vermiş bütün mühüm hadisələrin şahidi olmuş və bunlar onun gündəliyində öz əksini tapmışdır 14, 
S91Əsas məqsəd Səfəvilərlə razılaşmaya nail olmaq idi, lakin bu dəfə uğursuzluqla nəticələnən fəaliyyət 
Nadir ilə danışıqlar zamanı da davam etmişdir, belə ki, S.Abramovun əsas təlimatı Nadirin osmanlılar ilə 
danışıqlarını pozmaq idi ki, bu da alınmır. 

Azərbaycan tarixi üçün mühüm əhəmiyyəti və XVIII əsrdə regiondakı beynəlxalq siyasi vəziyyətin 
öyrənilməsində xüsusi çəkisi olan konsulun gündəliyidir. Şah II Təhmasibin (1722-1732) yanında Rusiya 
dövlətinin xüsusi nümayəndəsi olan Semyon Avramovun “Qeydlər”i I21 Səfəvi dövlətinin hərbi-siyasi 
durumunun öyrənilməsi baxımından çox mühüm əhəmiyyətə malikdir. S.Avramov öz gündəliyində 
diplomatik fəaliyyət dövrünə təsadüf edən siyasi, iqtisadi məsələlər, o cümlədən əfqanlar tərəfindən Səfəvi 
imperiyasının böyük hissəsinin işğalı, bu dövrdə Astrabad hakimi olmuş Fətəli xan Qacarın fəaliyyəti, Nadir 
xan Əfşarın tarix səhnəsinə çıxması, ümumən qacarların mərkəzi hakimiyyət uğrunda mübarizəsi, Səfəvi 
dövlətinin son dövrü haqqında dəyərli məlumatlar verilmişdir. Səfəvi sarayında 1726-1729-cu illərdə üç il 
ərzində daimi olaraq yaşayan S.Avramov qeydlərini günbəgün, hadisələri xarakterizə və təhlillər etmədən 
qələmə almış, digər mənbələrdən fərqli olaraq daha dəqiq məlumatlar vermişdir. 

XVII əsrin əvvəllərində Səfəvi dövlətində iqtisadi böhranla yanaşı, siyasi tənəzzül prosesi 
sürətlənmişdi. Səfəvilərin ağır vəziyyətini göstərmək məqsədilə konsul S.Avramov yazırdı ki, “1725-ci ildə 
əfqanlar tərəfindən ağır məğlubiyyətə uğradılan şahlığa namizəd 11 Təhmasibin vəziyyəti “müşkül” idi. 
Demək olar ki, bütün ölkə əfqan və türklər tərəfindən tutulmuş və ya bəzi yerli feodalların və köçəri tayfa 
başçılarının hakimiyyəti altına düşmüşdü. Demək olar ki, hər yerdə iğtişaş və ara müharibələri hökmranlıq 
edirdi” 121. Səfəvilər sülaləsinin iflic vəziyyəti imperiyanın mərkəzi olan Azərbaycanın xarici 
müdaxiləçilərin işğalı altına düşməsinə səbəb oldu. Əsir düşən Səfəvi xanədanı ölkə ərazisində öz nüfuz və 
hörmətini itirir. Şah 11 Təhmasib hər vəchlə siyasi vəziyyəti sabitləşdirməyə çalışsa da, nəticəsiz qalır. 
Hərəmxana tərbiyəçilərinin himayəsi altında böyüyən və saray əyanlarının təsiri ilə tərbiyə alan Təhmasib 
digər şahzadələr Sultan Mahmud və Səfi Mirzə kimi zəif iradəli idi. Təhmasibin həlim xasiyyətli və şərab 
düşgünü olması konsul Avramovun qeydlərində öz əksini tapıb. “Çaxırı mənim üçün saxla, ondan və 
araqdan çoxlu hazırla” İ121. Şahzadənin daha çox içki tələb etməsi, şüşələrdə saraya araq göndərilməsi, bəzən 
şahın boş-boş söhbətlərə yol verməsi S.Avramovun qeydlərində dəfələrlə təsadüf olunur. S.Avramovun 
qeydlərindən belə nəticəyə gəlmək olar ki, şahın yanında üç il ləngiməsinə səbəb məhz rus səfiri tərəfindən 
şahın şərabla təmin edilməsi olmuşdur. Mehmandarbaşından onu buraxmamağının səbəbini soruşduqda, 
S.Avramova “Şah araq tələb edir, nə vaxt hazırlasan onda buraxacaqlar” cavabı verilmişdi 121. Lakin 
konsulun ləngiməsi təkcə, bununla bağlı deyil, Rusiya diplomatiyası ilə birbaşa əlaqəli idi. Bu dövrdə Rusiya 
xarici siyasət kursunun cənuba yönəlməsi, Səfəvilərin tənəzzülü və süqutu ilə əlaqədar olaraq bu bölgələrdə, 
xüsusilə Azərbaycanda siyasi boşluğun yaranması və Peterburqun bundan yararlanmasına şərait yaradılması 
ilə sıx bağlı idi. 
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S.Avramovun digər bir qeydi Şah 11 Təhmasibin siyasi durumunu açıq şəkildə təhlil etməyə imkan 
verir. “Şah məğlub olub qovulduqdan sonra öz qullarağası (qulam hərbi dəstələrinin başçısı-Z.İ.) və 
ləşkərbaşını (feodal hərbi dəstəsinin başçısı) kömək istəmək üçün 40 min rubl pulla Barfuruşdan dənizlə 
türkmənlərin yanına göndərmişdi”. Fətəli xan Qacar şahın bu addımını eşidib, hiyləyə əl atır. “Boynunda 
qılınc və Quranla şahın hüzuruna gəlir”. Şahzadə Təhmasib onun təslim olmasına inanır və Astrabada gedir. 
Burada II Təhmasib şah elan edilsə də, dövlət faktiki olaraq qacarlar tərəfindən idarə edilirdi. S.Avramovun 
“şahı, əsir (məhbus) kimi gördüm...” sözləri bu faktı bir daha təsdiq edir 14, 90-911, “Şah öz iradəsi ilə və ya 
əksinə, Fətəli xana vəkillik vermiş və bütün hakimiyyəti ona həvalə etmişdi” 14, 921. Maraqlıdır ki, Qızılbaş 
şahı 11 Təhmasib hakimiyyətin bərpası üçün sığındığı bir şəxsin əsirinə çevrilmiş, hətta bütün hakimiyyəti 
ona təslim etmişdi. S.Avramovun qeydləri Səfəvilərin siyasi durumunu və mərkəzi hakimiyyətin acınacaqlı 
vəziyyətini bir daha sübut edir. 

Beləliklə, Rusiyanın digər dövlət nümayəndələri kimi, Semyon Abramovun da tərtib etdiyi gündəlik 
və qeydlərin XVIII əsrin Azərbaycan tarixinin mürəkkəb səhifələrinin araşdırılmasında xüsusi çəkisi vardır. 
Semyon Abramovun fəaliyyətini bir diplomat və dövlət xadimi kimi təhlil etdikdə onun kifayət qədər 
bacarıqlı dövlət nümayəndəsi olduğunu görürük. Lakin, dövrün də mürəkkəbliyini və Rusiya diplomatiyasına 
qarşı dura biləcək siyasi qüvvələrin bu dövrdə Qızılbaş dövləti ilə birgə tənəzzül etdiyini unutmamalıyıq. 
Rusiya diplomatiyasının Cənubi Qafqazda XVIII əsrin ilk qərinəsində geniş əl-qol açmasına səbəb məhz 
Azərbaycan Səfəvi dövlətinin süqutu olmuşdur. Lakin rezidentin gündəliyindən əldə etdiyimiz materialları 
müqayisəli təhlillər üsulu vasitəsilə araşdırdıqda bu qeydlərin dövrün tarixi gerçəkliyinin əldə edilməsi üçün 
nə dərəcədə mühüm əhəmiyyət kəsb etdiyini açıq şəkildə görə bilərik. 
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Russian consul S.Abramov"s "notes" 
Symmary 

In the article has been submitted notes of S.Abramov about Azerbaifan history of XVII century. The 
consul"s diary is great vital for the history of Azerbaifan. "Notes" by Semyon Avramov, the representative of 
the Russian state in palace of Shah 11 Tahmasib (1722-1732), is very important for the study of the military- 
political situation of the Safavid state. S.Avramov included Safavid”s political and economic issues, 
occupation of Afghans, and etc. on his diary. S. Avramov, vvrote his notes every day, vvithout characterizing 
the events, and provided more accurate information than other sources. 


“3aMeTKH? pyecKoro KoHcy-ıa C.Aö6paMoBa 
PesroMe 

B cTaTbe ÖbluTo H3yueHO c3aMeTKyə C.A6paMoBa o6 veTopHr: Asepöafyəxana XVI heka. /İHeBHHK 
KOHCy/Ta Ba?KEH /UTI HCTOpHH. AsepöafiykxaHa, c3arınek CeMeHa ABpaMoBa, TIpeycTaBHTEris pyecKoro 
rocy/zapcTBa BO HBOpHe Hnaxa 11 Taxmacnöa (1722-1732), oueHb Ba?KHBI UT H3YUCHHS BOCHHO- 
HONHTHHECKOH OÖCTAHOBKH TocyzaperBa CedeBryoB. C.ABpaMOB BKTOHHT TOTHTHUCCKH€ H 
ƏKOHOMH€CKH€ BoOTpocbı CedbeBH/oB, oKKyraMnro adbraHIHeB H T.H. B CBOH HHEBHHK. C. ABpaMOB TiHCazI 
CBOH 3aM€TKH Ka?K/IbIH HE€HB, He OXapaKTepH30BaB COÖBITH51 H TIpeHOCTaBirssi Gönee TOHHyEO HHÖOPMALNHTO, 
H€M HPyTH€ HCTOHHHKH. 


Rəyçi: dos. M.Abdullayev 
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Qəribova Aysel Əkrəm qızı 
Bakı Dövlət Universiteti 


SƏFƏVİLƏRİN HERAT UĞRUNDA MÜBARİZƏSİ 


Açar sözlər: Səfəvilər, Xorasan, Herat, Əliqulu xan, qızılbaşlar, şamlular 
Key vvords: Safavids, Khorasan, Herat, Aliqulu khan, khizilbashs, shamlus 
Kunroucepte cnosa: Cedbesuovi, Xopacan, İT epam, Anueyy xan, KolsbiylÖaluu, tüaxıy 


Azərbaycanın ən qüdrətli sülalərindən olan Səfəvilərin Mərkəzi Asiya dövlətləri ilə münasibətlərinin 
araşdırılması zamanı bir sıra mühüm aktual məsələlər üzə çıxmışdır ki, onların tədqiqi mühüm əhəmiyyət 
kəsb edir. Müasir dövrdə Azərbaycan tarixinin qarşısında duran mühüm vəzifələrdən biri də Səfəvilərin 
qonşu dövlətləri ilə, əsasən də Mərkəzi Asiya ilə münasibətlərinin araşdırılmasıdır. Nəzərə almalıyıq ki, 
Səfəvilərin əsas rəqibləri olan Şeybanilər dövləti Mərkəzi Asiyanı əhatə edir və daim olaraq Səfəvilər ilə 
mübarizə aparırdı. Onu qeyd edək ki, Mərkəzi Asiyanın əsas bölgələrindən olan Herat uğrunda Səfəvi sülalə 
nümayəndələrinin apardığı siyasət böyük maraq doğurur. Əlbəttə ki, Azərbaycan tarix ədəbiyyatında 
Mərkəzi Asiya ilə olan münasibətlərə dair məlumatlara az da olsa rast gəlinir. Lakin bu Herat məsələsinin 
araşdırılması üçün kifayət deyil və yeni tədqiqat tələb edir. Araşdırılmanın əsas məqsədi Səfəvilərin Herata 
olan marağı və bu bölgənin Səfəvilər üçün stratefli əhəmiyyətini aşkarlamaqdır. Səfəvi tarixinin tanınmış 
tədqiqatçılarından biri Ə.Rəhmanidir. Müəllif cTarix-i aləm aray-i Abbasi Azərbaycan tarixinin mənbəyi 
kimib adlı monoqrafiyasında Səfəvi-Mərkəzi Asiya əlaqələrinə müəyyən qədər yer ayırmışdır. Müəllif əsas 
etibarilə 1599-cu ildə Herat yaxınlığında Şah 1 Abbasın (1587-1629) Din Məhəmməd xan üzərində 
qələbəsinə toxunmuş, 1602-ci ildə Səfəvi qoşunlarının Bəlx yürüşünün uğursuzluğunun səbəblərini təhlil 
etmişdir 110, 93-941. Təəssüflər olsun ki, Ə.Rəhmani öz monoqrafiyasında Səfəvi-Mərkəzi Asiya 
münasibətləri haqqında heç bir qeyd etməmişdir. Böyük tarixçimizin Səfəvi dövləti tarixinə həsr etdiyi digər 
monoqrafiyası “Azərbaycan XVI əsrin sonu və XVII əsrdə” adlanır. Müəllif bu əsərində də Mərkəzi Asiya 
ilə münasibətlərə az yer vermiş, ancaq 1599-cu il Herat savaşından sonra Şah Abbasın Mavərəünnəhrin 
daxili işlərinə müdaxilə etmək imkanı əldə etməsi, 1602-ci il Bəlx yürüşünün uğursuz olmasını göstərməklə 
kifayətlənmişdir 19, 631. 

Tədqiqata cəlb etdiyimiz digər bir müəllif rus şərqşünası N.D.Mikluxo-Maklayın iki məqaləsini 
göstərmək olar. Müəllifin hər iki məqaləsi XVI əsrin I yarısında Səfəvi-Şeybani münasibətlərinə həsr 
olunmuş, onlar arasında qarşılıqlı əlaqələrin gərginləşməsində məzhəb ayrılığının roluna diqqət yönəldilmiş, 
həmçinin Übeydulla xanın basqınları dövrü və 1535-1536-cı illərdə baş vermiş Herat üsyanı haqqında 
məlumatlar verilmişdir İ7, 81. 

Səfəvi-Mərkəzi Asiya münasibətləri haqqında danışarkən V.V.Bartoldun araşdırma obyektinə çevrilən 
mövzunun öyrənilməsi baxımdan əhəmiyyət doğuran iki məqaləsini xüsusi olaraq qeyd etmək lazımdır. 
Müəllifin “İranın tarixi-coğrafi icmalı” adlı məqaləsində Səfəvi dövlətinin tərkibinə daxil olan vilayətlərin, o 
cümlədən Xorasanın Mərv, Herat, Məşhəd, Nişapur və s. kimi şəhərlərinin tarixi-coğrafi təsvirini vermiş, 
siyasi hüdudlarını, iri yaşayış məskənlərini göstərmiş, həmçinin bu vilayətlərdən keçən mühüm ticarət 
marşrutlarının əsas məntəqələrini şərh etmişdir 141. Avropa şərqşünasları içərisində macar səyyahı və 
tarixçisi G.Vamberinin Buxara tarixinə həsr etdiyi monoqrafiyası böyük maraq doğurur. Müəllifin əsərində 
XVI əsrin 70-ci illəri — XVII əsrin sonuna qədər Buxara tarixi geniş şəkildə öz əksini tapmışdır. Əsərdə 
Abdulla xanın Herat və Məşhədi işğal etməsi, Xarəzm hakimi Hacı Məhəmməd xanın Səfəvi sarayı ilə 
münasibətləri, Şah Abbasın Xorasan uğrunda mübarizəsi, Həştərxanilər sülaləsinin mənşəyi, Şah Abbasın 
Bəlxə yürüşü, Buxara xanları Vəli Məhəmməd, İmamqulu, Nəzər Məhəmməd, Əbdüləziz və Sübhanqulu 
xanın dövründə Səfəvi-Həştərxani münasibətləri, həmçinin Böyük Moğol-Buxara və Buxara-Osmanlı 
diplomatik danışıqlarında Səfəvi məsələsi ilə bağlı maraqlı məlumatlar öz əksini tapmışdır 15, 47-991. 

İki türk sülaləsi Səfəvilər ilə Şeybanilər arasında qarşılıqlı münasibətlər 1507-ci ildən başlamış və 
bütün XVI-XVII əsrlər boyu hərbi-siyasi qarşıdurma şəraitində davam etmişdi. İki dövlət arasında başlanmış 
qarşıdurmanın əsl səbəbi strateii əhəmiyyətli Xorasan uğrunda rəqabət idi. Bu ərazi coğrafi baxımdan çox 
mühüm mövqedə yerləşir və geniş əraziləri əhatə edən dörd böyük vilayəti - Bəlx, Mərv, Herat və Məşhədi 
əhatə edirdi. Səfəvi dövlətinin Hindistan və Mərkəzi Asiya ilə tranzit ticarət yollarının qovşağında yerləşən 
Xorasan geniş iqtisadi potensiala malik bir bölgə idi. Bu bölgədə hakimiyyət uğrunda XVI əsrin 80-ci 
illərində Xorasan (şamlı, ustaclı) və Azərbaycan (təkəli, türkman) qruplaşmaları arasında kəskin mübarizə 
gedirdi 19, 281. Qızılbaş əmirləri arasında birlik olmadığından Səfəvi ordusu Osmanlılar ilə mücadilədə ciddi 
müqavimət göstərə bilmir, dövlətin mühüm vilayətləri bir-birinin ardınca işğal edilirdi. Belə bir vəziyyətdə 
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hakimiyyətə iddialı olan Xorasan qruplaşması mərkəzi hakimiyyətə itaət etməkdən tamamilə boyun qaçırdı. 
Xorasan qruplaşmasına Herat hakimi Əliqulu xan Şamlı və Məşhəd hakimi Mürşüdqulu xan Ustaclı başçılıq 
edirdilər. Məhəmməd Xudabəndənin (1578-1587) əmrilə Abbas Mirzənin lələsi təyin edilən Əliqulu xan 
Şamlı və Mürşüdqulu xan Ustaclı 1581-ci ildə Abbas Mirzəni şah elan edərək, Məhəmməd Xudabəndənin 
məmurlarının Xorasana daxil olmasının qarşısını aldılar 19, 281. İqtisadi cəhətdən güclü olan vilayət 
hakimləri artıq mərkəzi hakimiyyətə iddia edir, saray çəkişmələrini yönləndirirdilər. Mənbələrin 
araşdırılması zamanı Herat hakimlərinin iqtisadi cəhətdən nə dərəcədə gücə malik olduğuna bir daha şahid 
oluruq. 

Səfəvi şahı Məhəmməd Xudabəndənin hakimiyyətinin sonlarında Qəzvin sarayı siyasi böhran ilə 
üzləşir, bundan istifadə edən qızılbaş əmirlərinin mərkəzi hakimiyyət uğrunda mübarizəsi kəskinləşir. 
Əlbəttə ki, bu zaman Herat hakimlərinin başçılıq etdiyi Xorasan qruplaşması daha iddialı olub, siyasi 
oyunların əsas iştirakçıları idilər. Lakin onlar arasında parçalanma baş verdi. İsgəndər bəy Münşinin 
məlumatına əsasən, Herat hakimi Əliqulu xanla Məşhəd hakimi Mürşüdqulu xan arasında başlanmış 
münaqişə hərbi qarşıdurma ilə nəticələndi və 1585-ci ildə Turşizdə baş vermiş savaşda Mürşüdqulu xan qalib 
gələrək Abbas Mirzəni ələ keçirərək özünü onun vəkili və lələsi elan etdi 12, 549-5551. Gördüyümüz kimi, 
Herat qrupu Səfəvi dövlətində mərkəzi hakimiyyət uğrunda mübarizədə məğlub olur. Abdulla xan Xorasana 
yürüş təşkil edir və onu da qeyd edək ki, Xorasanın mərkəzi şəhəri Heratın ələ keçirilməsinin həm iqtisadi, 
həm də siyasi əhəmiyyəti vardır. Tədqiqatımızda üzləşdiyimiz mübahisəli məsələlərdən biri budur ki, 
Abdulla xanın Xorasanın paytaxtı Herata hücum tarixi ilə bağlı tarixi ədəbiyyatlarda müxtəlif fikirlərə rast 
gəlmək mümkündür. "Özbəkistan SSR-in tarixi" adlı kitabın 1 cildində belə məlumat verilir ki, Abdulla xan 
doqquz aylıq mühasirədən sonra Xorasanın paytaxtı Heratı ələ keçirdi 16, 4071. Bu məlumatdan belə bir 
nəticəyə gəlmək mümkündür ki, Abdulla xanın Xorasana yürüşü 1582-ci il və yaxud 1583-cü ilin 
əvvəllərində baş vermişdir. Oxşar fikrə Buxara tarixinə xüsusi tədqiqat işi həsr edən German Vamberinin 
əsərində də rast gəlinir. Müəllif yazır ki, Abbas öz rəqibi Məhəmməd Xudabəndə ilə mübarizə aparan zaman 
Abdulla xan doqquz aylıq mühasirədən sonra Herat qalasını ələ keçirdi və Xorasanın canişini Əliqulu xan 
Şamlını qətlə yetirdi 15, 471. G.Vamberi bu hadisənin baş verdiyi tarixi göstərməsə də, az sonra qələmə 
aldığı hadisələr bunun nə vaxt baş verdiyinə müəyyən aydınlıq gətirir. Belə ki, müəllif Abdulla xanın 1582-ci 
ildə Məşhədi tutmaq üçün ikinci dəfə cəhd göstərdiyini və bu məqsədlə ordunun başına Bəlx canişini olan 
oğlu Əbdülmömini təyin etdiyini göstərir 15, 491. Beləliklə də, Abdulla xanın Xorasana yürüşə başlamasını 
G.Vamberinin 1581 və yaxud 1582-ci ilin əvvəlinə aid etməsi aydınlaşır. 

Bununla belə digər tədqiqatçıların araşdırmaları bu faktı təsdiq etmir. Böyük tarixçi R.Ağayevin 
fikrincə, Abdulla xanın Xorasana yürüşü 1587-ci ilin ikinci yarısında başlamış və Herat qalası 1588-ci ildə 
işğal edilmişdi 11, 1191. XVI əsrin sonunda Mərkəzi Asiya - Səfəvi münasibətlərinə xüsusi məqalə həsr etmiş 
D.Y.Arapov Abdulla xanın Herata yürüşünün 1587-ci ilin yayında başlandığını və Herat qalasının 1588-ci il 
fevralın 17-də fəth olunduğunu qeyd etmişdir 13, 73-741. İran tarixçisi Nəsrullah Fəlsəfinin fikrinə görə, 
Abdulla xan 1587-1588-ci illərdə Xorasana hücum etmiş və on bir aylıq mühasirədən sonra Heratı ələ 
keçirmişdi 112, 14351. 

Dövrün mənbələri, xüsusilə də bu hadisələrin müasiri olan İsgəndər bəy Münşi Abdulla xanın 1583-cü 
ildə Xorasana yürüş etməsi faktını təkzib edərək, bu yürüşün təfərrüatları haqqında daha ətraflı məlumat 
verir. İsgəndər bəyin məlumatına əsasən, 1584-1585-ci ildə Mürşüdqulu xan Ustaclı tərəfindən Turşizdə 
məğlub edildikdən sonra Herata qayıdan Əliqulu xan Şamlı öz rəqibinə qarşı müttəfiq qazanmaq üçün 
Qəndəhar mirzələri və Buxara hakimi Abdulla xanla yaxınlaşmağa və sonuncunu Xorasana yürüşə sövq 
etməyə başladı İ2, 6551. Beləliklə, İsgəndər bəy Münşi də bu yürüşün 1587-1588-ci illərdə baş verdiyini 
təsdiq edir. Əliqulu xan Şamlı ilə Abdulla xan arasındakı əlaqələri araşdıran Nəsrullah Fəlsəfi qeyd edir ki, 
Mürşüdqulu xan Ustaclıdan intiqam almaq istəyən Əliqulu xan Şamlı öz elçisi Hacı bəy Bicilunu çoxlu 
hədiyyələrlə Abdulla xanın yanına göndərərək onu Xorasana yürüşə həvəsləndirməyə çalışmış, yürüşün baş 
tutacağı təqdirdə Herat qalasını dərhal ona təslim edəcəyinə, hətta İraq və Kirman vilayətlərinin zəbt 
edilməsində yardımçı olacağına söz vermişdi 112, 1671. Müəllifin məlumatına görə, Əliqulu xan Şamlı bir 
qədər sonra Buxaraya ikinci bir elçilik göndərir və Abdulla xandan Xorasana yürüşü sürətləndirməyi xahiş 
edir 112, 1671. Məhz bu hadisədən sonra Abdulla xan böyük bir ordu ilə 1587-1588-cu illərdə Herata yürüşə 
başlamışdı. Bu zaman Mürşüdqulu xan Ustaclı Şah Abbasla birlikdə Məşhəddən çıxaraq Əliqulu xanla 
münasibətləri nizamlamaq üçün Herata doğru getmək istəsə də, Qəzvindən həyəcanlı xəbərlər aldığına görə 
bu məqsədindən vaz keçərək on beş min nəfərlik qoşunla Qəzvinə getməyə məcbur olmuşdu 112, 1681. 

Qəzvin sarayında baş verən siyasi qarışıqlıqdan istifadə edən Abdulla xan öz elçisini Əliqulu xanın 
yanına göndərərək Heratda öz adına xütbə oxutmağı və sikkə zərb etməyi tələb etmiş, bunun müqabilində 
Mavərənnəhr və Türküstan viləyətlərinin birini ona verəcəyini vəd etmiş, əks təqdirdə Heratı tərk etməsini 
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tələb etmişdi (12, 1681. İsgəndər bəy Münşinin məlumatına görə, Abdulla xanın Xorasana yürüşü xəbərini 
eşitdikdən sonra Əliqulu xan öz əməlindən peşiman olaraq özbəklərin tabe olmaq təklifini rədd edərək, Herat 
qalasının müdafiəsini gücləndirməyə başlamışdı 12, 7301. 

İlkin mənbələrə əsasən dövrün diplomatik qanunlarını pozaraq Abdulla xan Əliqulu xanın elçisini 
topun lüləsinin ağzına bağlatdırıb qalaya doğru atdırdı. Bundan sonra Əliqulu xan daha iki ay qalanın 
müdafiəsini davam etdirə bilir. Lakin qüvvələrin tükənməsi, digər tərəfdən isə İsgəndər bəy Münşinin 
məlumatına əsasən, Herat qalasında olan Xorasanlıların, xüsusilə də Molla Mir Baxərzinin təhriki ilə şəhər 
bürclərindən birinin müdafiəsiz buraxılması Abdulla xanın Heratı tutmasına yardımcı oldu 12, 730-7311. 
Özbək qoşunlarının şəhərə doluşduğunu görən Əliqulu xan az qüvvə ilə şəhərin mərkəzində yerləşən 
İxtiyarəddin qalasına sığınaraq daha iki gün müdafiə olunsa da, müqavimətin mənasız olduğunu dərk edərək 
tabe oldu. Əliqulu xan və digər Şamlı tayfasının əyanları qətlə yetirildi, çoxlu sayda əsir almanları isə 
Mavərənnəhrə apardılar 111, 531. Xorasanın mərkəzi hesab edilən Heratın itirilməsi Səfəvi dövlətinin 
nüfuzuna ciddi zərbə vurmaqla yanaşı, regionun digər bölgələrinin də özbəklər tərəfindən işğal edilməsi 
prosesini sürətləndirmiş oldu. 

Herat hadisələri baş verən zaman Mürşüdqulu xan Ustaclı Abbasın Qəzvində taxta çıxarılması ilə 
məşğul olduğuna görə, mərkəzi hakimiyyət müdafiəçilərə yardım göstərmək iqtidarına malik deyildi. Digər 
tərəfdən, onu da qeyd etmək lazımdır ki, Mürşüdqulu xan əslində Heratda baş verən hadisələri şahdan gizli 
saxlamağa çalışır, imkanı olsa da belə Heratın müdafiəçilərinə heç bir yardım göstərmirdi. Əliqulu xanın 
Heratın mühasirəsindən çıxacağı təqdirdə özünə əsas rəqiblərdən biri olacağını yaxşı dərk edən Mürşüdqulu 
xan həm də, Şah Abbasın öz lələsini dövlətin əsas dayaqlarından birinə çevirəcəyindən ehtiyatlanırdı. 

Abdulla xanın 1587-1588-ci il yürüşünün əsas nəticəsi Herat şəhəri daxil olmaqla Herat vilayətinin 
fəth edilməsi oldu. Abdulla xan özünün yaxın silahdaşı, təcrübəli sərkərdə Qulbaba Kukəltaşı Herat hakimi 
təyin etdi. Heratın işğal edilməsi və lələsi Əliqulu xanın qətlə yetirilməsi xəbərini eşidən Şah Abbas böyük 
bir qoşunla Abdulla xana qarşı yürüşə başlayaraq Bəstam şəhərinə qədər gəldi. Şah Abbas burada Əliqulu 
xan Şamlının qətlinin əsas baiskarı Mürşüdqulu xan Ustaclı və tərəfdarlarını aradan götürsə də, yürüşü 
yarımçıq dayandırmağa məcbur oldu 12, 757-760.1. Nəsrullah Fəlsəfi yürüşün dayandırılmasının əsas 
səbəbinin Osmanlı qoşunlarının Azərbaycana hücumu, eləcə də Yəzd, Kirman və Fars vilayətlərində qızılbaş 
əmirlərinin separatizmi ilə bağlı olduğunu göstərmişdir 112, 14351. Bu dövrün hadisələrini təsvir edən 
salnaməçi Molla Kamal yazır ki, bir müddət Əsfərayin çəmənliyində qaldıqdan sonra Şah Abbas qoşunu bir 
yerə toplamaq məqsədilə Məşhədə getdi. Bu zaman Fərhad xan və qardaşı Zülfüqar xan Qaramanlı öz 
qoşunları ilə Şirvandan gəlib Şahla birləşdilər. Şah Abbas Ümmət xanı Məşhəd hakmi təyin edib Herata 
doğru hərəkət etsə də, qış yaxınlaşdığına görə və Osmanlıların qərb torpaqlarına təcavüz etməsi və 
Ciqaloğlunun Həmədan və Nəhavəndə hücum etməsi xəbərini aldıqdan sonra Herat səfərini dayandırdı İT11, 
531. 

Beləliklə, ilkin mənbələr əsasında Şah Məhəmməd Xudabəndə dövründə Herat uğrunda kəskin 
mübarizənin təfərrüatlarını izləmiş oluruq. Heratın iqtisadi cəhətdən əhəmiyyətli bir bölgə olması onun siyasi 
çəkisini artırmışdır. Bu zəmində Səfəvilərin Buxara və Şeybanilər ilə münasibətləri gərginləşmiş və Herat 
uğrunda mübarizə daha da kəskinləşmişdir. Səfəvilərin siyasi böhran içində olması qonşu dövlətlərə fürsət 
vermişdi, lakin Şah 1 Abbasın hakimiyyətə gəlişi ilə Heratın geri qaytarılmasına cəhd edilsə də, osmanlılar 
ilə mübarizə bu məsələnin yarımçıq saxlanmasına səbəb olmuşdu. 
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Struggle of Safavids for Herat 
Summary 
It is important to study the Safavid fight for Herat on the basis of primary sources. Herat had an 
economically and politically strong potential. Herat vvas the main center of povver of Central Asia, vvhich vvas 
ruled by shamlu tribe. At the same time, the shamlus took part in the battle for the Safavid Crovn. The 
article describes the political events that took place during reign of Shah Mohammed Khudabanda and Shah 
Abbas period. 


Bopböa CedeBHnnoB 3a TPeparT 
PesroMe 
BaxrHo M3ayuuTB Öopböy CedeBHyoB 3a TPepar Ha OCHOB€ TİEDBOHCTOUHHKOB, İ” epar MHMen 
ƏKOHOMHHECKH H TOHHTHU€CKH CHVİBHBİİ ToTeHuRaı, PepaT öBin HEHTDOM B/TacTH CpenHeH A3HH, KOTODPOİ 
yrpaBrısuıo IrreMs HaM/ry, B TO ?K€ BDEMSİ IEVTEMSİ HTAMİTy TİDPHHSUI yuacTHe B ÖHTB€ 3a CedbeBH,/icKyio KODPOHY. 
B crarTbe orHcbiBaToTCs3 TTOTHTHHECKH€ COÖBITH3, KOTOPBI€ TIpPOH3OHEUH. BO BpeMeHa axa Myxammeya 
Xyna6aHıbı H nraxa A66aca. 


Rəyçi: dos. M.Abdullayev 


81 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi Purnal) 2019, Ne5(6), ISSN 2663 - 4619 
sosiologiya sosioloıgy conuno-orHsı 


SOSİOLOGİYA SOSİOLOGY COHHO-HOTH34 


T.M. Tardaskina, L.D. Bogatyreva 
Odesa National Academy of Telecommunication named of A.C.Popov 


FORMS OF VENTURE INVESTMENT OF INTERNET PROVECTS 


Key vvords: internet profects, investment, business, start-up, technology sector 
Açar sözlər: internet layihələr,investisiya, biznes mühiti , texnolofi sektorun rolu 
Kunroueepte cnosa: uHmepnem-npoekrmol, unsecmuuu, ÖusHec, cmapman, mexnonosuveckuü cekmop 


The economic situation in the country forces start-up companies to develop in conditions of extreme 
uncertainty. Market coniuncture changes at a fast pace, conditions are dictated by unexpected leaders, nevv 
technologies change the ratio of values in the market. Solutions appear to radically change the basic 
properties of products that they previously competed vvith each other. These are so-called "subversive 
innovations". Among the most promising branches of the economy, vvhere such deep innovations are 
possible, vve can call nanotechnology, energy, medicine, biotechnology and, of course, the technology sector 
- the subiect of our research - Internet profects. The development of the latter is inevitably linked to the 
grovving need for capital for both the improvement of the most innovative product (service) and marketing 
activities, vvithout vvhich it is impossible to rapidly promote a nevv product to the minds of a vvide audience 
11. 

But no expert vvill be able to give a precise forecast vvhether the planned product vvill be fully realized 
and vvhether its market vvill accept, and therefore, vvhether the return of investors" investments vvill take 
place. Due to high risks of capital investments, such investments are called venture (risk). 

So, vve define the venture investment as an investment in an innovative profect at the "seed" stage and 
the "start up" stage, in exchange for the company"s share and in terms of profits from the sale of this share in 
the future due to the rapid grovvth of the company"s capitalization. More than 8096 of the business angels" 
capital and venture capital funds, vvhich are venture market players, are implemented in high technology 111. 

In essence, venture capital investment becomes the basic catalyst for the development of small and 
medium-sized businesses, vvhich forms the basis of the Internet economy. The popularity of this type of 
investment is due to the fact that young companies can turn to it vvhen other sources of financing have 
abandoned risky investments. 

Despite the significant grovvth of venture capital investments in the Ukrainian economy, the theoretical 
İSsues Of this process remain inadequate. In particular, even practitioners do not alvvays have a clear idea of 
the similarities and differences in the vvork of business angels and venture capital, mix these concepts, 
experience difficulties in allocating the structure of criteria for the venture capital market players, and 
parallel processes vvith similar processes in the vvestern countries. 

The main players in the venture capital market are "business" angels and venture funds on the "seed", 
the initial stage and the stage of grovvth of the startup. Typically, the nature of their interaction can be 
defined as cooperation, and not as a competition. They connect to proyects at different stages of 
development: business angels - at the stage of the idea and business formation, venture funds vvork vvith an 
already existing company that takes the first steps in the market. Among the common features in business 
angels and venture funds, vve vvill highlight the follovving: 

sə investment is made in exchange for a share in the companyf"s equity in the early stages of its 
development, 

sə investments finance the grovvth and development of the company, rather than cover the losses of 
previous periods. The main task is to achieve rapid grovvth of value and capitalization of business, 

sə active vvork or supervision of the activities of the invested obiects, 

sə In: addition to financing, business angels and venture capitalists provide additional services to 
startups: management and marketing consulting (mentoring), expansion of social and economic ties of the 
company, legal and other services, 

sə the pursuit of a high rate of return on investment. 
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Due to the fact that these subiects have more differences than similarfeatures, an analysis of the 
activity of each of these entities is necessary to reflect the obyective situation in the market of venture 
capital.An interesting category for venture capital market participants seems to be business angels. 

First of all, this is due to the extreme heterogeneity of the participants. The generalization of the ir 
characteristics is very difficult, and the business angels are usually non-public. Access to information on 
concluded transactions is limited. One of the important features of these subfects in the market is not so 
much the desire to obtain extra profits, but a mission to support entrepreneurship as a vvay of life. VVe 
propose the follovving definition of business angels: these are individuals or corporations that use limited 
ovvn funds to support business in the initial (including "seed") stages of development. 

Speaking about sources of investment capital, in most cases it is the result of their previous entre 
preneurial activity, including sales of independently built businesses. VVorking vvith nevv start proyects for 
them - in many respects reproduction of already used models of doing business, reflecting the need for self- 
realization, respect and recognition of the younger generation of entrepreneurs, emotional satisfaction and 
pleasure. If financing of venture funds can be called risky, then the capital of businessangels experts define 
as extremely risky. 

This is due to the fact that the obiect for investing - as a rule, a company vvithout achievements, and 
more often than not - yust an idea, sometimes even vvithout a full-fledged professional team. The reason for 
such investments vvith the highest risks is the highest return on investment vvhen investing at this stage of 
business development. The research of American specialists reflects the follovving difference in profitability: 
vvhen investing in the "seed" / early stage of business development, the average annual yield to the fifth year 
of existence reaches 6596, vvith investments in the late stage in the same period, the average yield does not 
exceed 3296 11, 21. 

Note that one of the important reasons for the positive development of business angel financing is the 
ratio of "demand and supply" in the market of startup proyects. The number of professional venture funds, 
especially in Ukraine, remains insufficient to fund all high-quality ideas. The size of the allocated start-up 
capital is increasing, requirements for proğects are tightened. A niche of proyects vvith lovver funding 
requirements appears, vvith no professional knovvledge to prepare the proyect for the investment search 
process. İt is precisely in this niche that business angels, vvho, along vvith the function of financing, have the 
role of mentoring İ1, 21. 

2” According to research by specialized research centers on venture investment (such as the Venture 
Capital Research Center at the University of Nevv Hampshire, Harvard University, USA, etc.), the 
business angels community in the United States is characterized by the follovving indicators: 

” more than 9096 of investors - men, 

£ More than 6796 of investors - over 46 years old, the average age is 49 years. Hovvever, for the past 10 
years, trends have emerged for the emergence of younger investors vvho have previously created 
high-tech companies and successfully sold them, releasing capital for nevv profects, 

7 more than 7896 of investors have significant investment experience (5 years or more), 

r Tüe average investment of a private investor - 72 thousand US dollars The range in vvhich business 
angels usually vvork - from 20 to 250 thousand. US dollars 131 

y Due to the fact that the boom of the instant takeoff of technology companies and their rapid 
vvithdravval to the IPO, vvhich vvas observed in the early 2000s, ended, the period of grovvth and 
capital requirements for companies is becoming more adequate - 3-7 years. In these conditions, the 
cooperation of tvvo categories of investors - business angels and venture funds - is an integral element 
and the basis of the entire financing process. 

 Tüe basic function of venture funds is the placement of the capital of its investors in order to 
maximize profits. Thus, vve vvill define a venture fund as a mechanism for investing capital through 
the formation of a common fund (partnerships of individual investors) into high-risk innovative 
enterprises. A distinctive feature of the activity of venture funds can be called exceptional 
professionalism. İt is a kind of vvhole industry for selection, qualitative assessment and analysis of 
profects, as vvell as further support for their development, vvhich is accompanied by a staff of highly 
qualified consultants - financiers, lavvyers, andmarketers. Summarizing, vve vvill mention the main 
directions of the development of venture capital investment in our country: 

y the necessity of globalization of the innovative sphere by attracting international "smart" money and 
integration into global technological processes, 

7 gyrovvth of investment attractiveness of innovative companies in Ukraine, 
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infrastructure development to support startup companies, 

development of professionalism of participants in the venture market, 

improving the quality of innovative profects, stimulating the consumption of innovative products, 
popularization of innovative and entrepreneurial activity in society, creation of interest in venture and 
business angelic activity. 

So, the research of investment models inevitably requires a detailed analysis of the subiects acting on 
the venture market. Business angels and venture funds are directly involved in shaping the business 
processes of young companies. İn essence, they can be called donors for innovative processes that create the 
potential for grovvth of the Ukrainian economy. A clear understanding of the specifics and motives of the 
behavior of venture capital investors, the adaptation of approved vvestern models of their vvork to Ukrainian 
practice, formalization of criteria of activity, generalization of existing experience, development of directions 
for the development of the innovation-venture ecosystem of the country create a serious theoretical basis for 
stable and confident development of the market of venture capital of Ukraine. 
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İnternet layihələrin vençur maliyyələşdirilməsi formaları 
Xülasə 
Gənc kompaniyaların biznes proseslərinin formalaşdırılmasında biznes modelləri və vençur fondlar 
birbaşa iştirak edir. Hətta onları maliyyə proseslərinin donoru adlandırmaq olar. Bu isə onların Ukrayna 
iqtisadiyyatının inkişafına göstərdikləri dəstəklə bağlıdır. Vençur investorlarının hərəkət motivləri, 
aprobasiya keçmiş Qərb modellərinin adaptasiya yolları müəyyənləşdirilib. Ölkənin vençur kapitalının 
ekosistemi Ukraynanın stabil və dayanıqlı vençur kapitalı bazarının formalaşması üçün nəzəzri bazadır. 


(bopMbI BEHHYDHBIX HHBECTHHHH HHTEDH€T-IpO€KTOB 
PesroMe 

Bu3Hec-MO/I€TH H BCHUYDHBbIC (OH/TPİ HPHHHMATOT HECHOCDƏC/HCTBEHHOC yuacTH€ B dbopMHpoBaHHH 
öH3HeC-TIDPOHECCOB MOMHOMHBIX KoMTaHHİH. 11o CYTYI, HX MO?KHO Ha3BaTB HOHODaAMH /UTPİ HHHOBaHHOHHBIX 
HpOH€CCOB, KOTODbIC CO3/ZaTOT HOTECHHHa/T /UEİ pocTa YKpaHHCKOH ƏKOHOMHKH. OrpeyereHbi MOTHBBI 
HOBC/CHYI BECHUYDHbIX HHBECCTODOB, azarmTann arıpo6HpoBaHHbIX sarazTHbiıx MON€H€H HX pa6oTbı K 
YKpaHHCKOH HpaKTHK€. ƏkocHCTEMa BECHUYDHOTO KaHHTa/a CTDpaHbi CO3Ha€T CEDBEC3HYTO TCODPETHHE€CKYTO 
OCHOBYy /ULH CTaÖH.IBHOTO H ycToHuHBOTO pa3BHTH3 DBIHKa BEHUYDHOTO KaHHTaVHa B YkpaHHe. 
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TƏDRİSİN METODİKASI 
THE METHODOLOGY OF TEACHING 
METOHHKA HPEHOZHABAHHS34 


MaevyoBa EraHa HicpaH/ı TbI3bi 
AsepöafiipkxaHckHii Tocy/apeTBEHHBİİ 
YHHB€pCHTE€T HEİ)TH H TIPOMBIHDIEHHOCTH 
yenana(g mail.ru 


OCOBEHHOCTH HPEHO/ABAHVI PYCCKOTO 2I3B/IKA B TEXHHHECKVİX BY3AX 


Kunroueeple cnosa: oğuqeHu€, Cnoo/CHbll MÜD, 313blIKOGbI€ OCOĞEHHOCmu, OcOÖası n€KCUKE, HayuoHnanpHote 
epynnvı 

Açar sözlər: ünsiyyət, kompleks dünya, linqvistik xüsusiyyətlər, xüsusi söz, milli qruplar 

Key vvords: communication, complex vvorld, linguistic features, special vocabulary, national groups 


UHeM BBIH€ ypOBeHB Ky"İBTyDBİ H€OBEKa, B TOM HHCİSI€ H DEHCBOİİ, TEM TIDPOZiyKTHBH€€ ÖyyeT perlaTb 
sanan mpodeccnoHabHOİi H€STETBHOCTH. VİsyueHHe pyecKOTO 5İ3B/Ka OCOĞEHHO BağKHO VET 
TIpezCTaBHTe€İİ TEXHHHECKHX CHEHHaIBHOCTEH, BEHB HMEHHO ƏTa TeOPpHs CTYHEHTOB COCTAB/IET 
HOT€HHVaI HayHHO-TEXHHHCCKOİİ HHTCİTİHTEHUHH OĞMECTBƏ. 

Byayıune crreunarCTbI //07DKHBİ ÖBİTB, TTPC?K/T€ BCETO, CYÖBEKTOM KY/IBTYDBI, HOCHTE€/ICM  BBICOKOİİ 
HpaBCTBEHHOCTH H COHHa/IBHOİH AKTHBHOCTH, BCECTODOHHE Əpy//HpOBaHHBIM. Beyib €IH€ B TİPOHETOM 
BCEMHDHbIM HHTEDECOM TO HHOKEHEDHOMy o6pasoBaHHIO ÖblülH. cdbbopMyzHpoBaHBI Tpe6oBaHHs K 
BBITIYCKHHKY VHH?OKEHeDHOTO By38, CDEHH KOTOPBİX HOMHMO TİpOĞ)eCCHOHƏaZIBHOH KOMTETEHUHHH, 
KOMMYHHKaTHBHasI TOTOBHOCTB, B/a/ZZ/€HH€ HTEpaTypHOH, /(77OBOY  TİHCBMEHHOİİ H YCTHOH peubio Ha 
POHHOM 513BIKC, 3HaHH€ ƏTHKH OÖIHEHHSİ, 11po676Ma TOBBİHICHHS KOMMYHHKƏTHBHOH KYZİBTYDBİ. B/1516TCS, 
OCOĞECHHO aKTYya/IBHOİ /UT İT BBICİHETO TeXHHHeCKOTO oÖpas3oBaHHis, KpoMe TOTO, B COBDEMEHHBİX yC/TOBHSİX 
HH3Kas peueBas Ky/IBTypa SB/iS€TCs İ)aKTODPOM, OTPHHATEBHO  B/THSİFOHİMM Ha KOHKYDPeHTOCTİOCOÖHOCTB 
crTeHHaTHCTOB TeXHHH€CKOH cbepBi. TaknM oÖpa3oM, BC) yucöHası pa6orTa ro oöyueHHTO KyZİBTYPBİ peuH 
B By3OBCKHX YC.TOBHSIX /TO7DKHa OCHOBBIBATBCSI Ha yUCÖHBİX TEKCTaX H ÖBİTB, BO-TİCPBBİX, HaTIpaB/I€HHOİ Ha 
HX aHa/IH3, BO-BTOPBIX, € OTTOpOH Ha HHX. 

OöyueHHe opdoəri4ecKofi, CcTOBOYTOTPeÖHTCİTBHOH TPAMMƏTHHECKOH Ky/NBTYDpe O1DKHO TIpOHC- 
XOZHTB Ha TEKCTOBOİ CHHTaKCHHECKOİİ OCHOB€ HTEHHH H aHaHH3 aKTyaBHBİX CBS3HBİX  TEKCTOB 
COOTBETCTByTOHICİİ, TipodbeccHOHarTBHO 3HaUHMOİİ TEMƏATHKH. A TaKoK€ TIpH OÖĞyHeHHH KyZBTyYpe peuH 
CTy/IEHTOB-TEXHHKOB H€COOXOHHM YKTOH B HX TpOĞğyeccHOHa/ibHyTO peub, OCOÖĞEHHO B TTpodğeccHoHa/ibHyro 
TEPMHHO.IOTH1O), HO B TO ?K€ BDCM T1O BO3MO?KHOCTH C/eyiyeT oÖyuaTBb H HpyTHM OÖLVEKy“IBTYPHBİM DeH€BBİM 
YMEHH31M. 

B By3e Ha 1 Kypce Ha 3aH3THSX T1O PyCCKOMY 3835İKY H Ky/ZBType pedH ripouexozT bopMHpoBaHH€ H 
HanBHeHM € pa3BHTH€ HaBBİKOB TIpPOĞECCHOHaZBHO-OpHEHTHpOBaHHOH KyzIBTypbi peun, Ha TOM 9Tarie 
CTy/IEHTBI OB:TaHeBaToT TIpOİ)ecCHOHƏazIBHOİİ peHeBOİ KyNBTypOH B TBOpüuecKX yITpa?KHEHHSİX H 3aHLaHHəX, a 
3HaHHT, H B CCTECTBEHHOH peueBOH CHTyaHVH B TIPOHECC€ KOMMYHHKaTHBHOH H€3T€I5HOCTH. B By3e pa6oTa 
HOTOKHa CTPOHTBCS3 H€ Ha TTOBTODEHHH HTKO/ZİBHOTO /İYYAKTHHECKOTO MATEPHA/Ia, a Ha //ATIBHEHHİEM pa3BHTHH 
peHeBBIX HaBBIKOB. 

B mpaKTrKe oöÖyucHHs pyeCKOMY 513BİKY CTy/ICHTOB HaHHOHa/IBHBİX By3OB OCHOBHOC M€CTO 33HHMATOT 
UTEHH€ H CHCTEMATHH€CKHE€ yTIpa?KHEHHS1, HaTIpaB7IEHHBI€ Ha pa3BHTH€ YCTHOH H TİHCBMEHHOH peuH. 

HayueHne TpaMMaTHu€CKHX TEM /IO/PKHO BECTHCB Ha MaTEpHaHe H3yuaeMbIX TEKCTOB, HƏCBIHLEHHBİX 
OTpaSaTbIBa6MBIMH TPAMMaTHHECKHMH ()OpMAMH. 

Hano noöHTBC4 TOTO, HTOÖĞ pyccKas peub CTyHEHTa 3Byuaya B TİDaBVUİBHOİ Q)OHETHKa-HHTOHa- 
HHOHHOİ (Q)pMe H: peaiH3OBa/TaCB B TEM €CTECTBEHHOTO oÖIHeHHs, İ109TOMy B CaMOM HaHare Kypca 
OÖyueHH51 pyCCKOMY 3135IKY Hy?KHO BECTH HHTEHCHBHY1TO pa6OoTy Hay TİOCTaHOBKOT TpOH3HOHEHHS. ƏTO TEM 
60/16€ HEOÖĞXO,/IHMO, HTO, KaK TIOKa35IBaFOT HaHIH MHOTOHETHH€ HaÖ/HTO/IEHHSI, MHOTH€  BBİTİYCKHHKH CpezHeH 
HIKO/BI TIO pa3HHHBIM TIPHUHHaM HE HayuyUCb TİPaBVUIBHO TİPOH3HOCHTB  OTMN€TBHBİ€ 3BYKH pyecCKOTO 
33BIKa, CHOBa TI TIPC/UTOSKEHHİİ, 
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Ilpu oöyueHHH pyecKOMy TIpOH3HOLHICHHTO CTYHEHTOB Hy?KHO yUHTBIBaATB HX 3HƏHHSI T1O İ)OHETHK€ 
po/HOTO 335BIKa, HX TIPOH3HOCHTE/İBHBI€ TİDPHBBİUKH. H. YMEHH51, CTTOCOĞHOCTB  TTO/Ipa?KaTB: H, HaKOHELİ, 
TIper0//HOCHMBIC HM 3HaƏHH51 110 İ)OHETHK€ pyecKOTO si3bIKa, /İrsr BblpaĞOTKH. TIPOH3HOCHTE/İBHbIX HƏBBİKOB 
H0:163HBI Ce HyTOLIH€ yIIpa?KHEHHS: 

TpeHnpoBonHo-TIpoH3HOCHTETİPHBİ€ (UT BPIDaĞOTKH TİPaBFUİBHBİX 3135bIKOB TİDPOH3HOHTEHHİİ: OT)TCCEHBİX 
3BYKOB H 3BYKOCOH€TaHHH): 

a) MHOTOKpaTHO€ HH/HHBHyarnbHo€ Yi XOpoHTe€ TI1pOH3HOHIEHHE) 

6) corrocTaBHTe:iBHO€ TIDpOH3HOHIEHH€ HByX 3BYKOB (TBEpP/IBIX-M5iTKVIX, 3BOHKHX-T/IyXHX)), 

B) HTEHH€ C/IOB, B KOTOPBIX CMSITHa1OTC31, O3BOHUaFOTCS HTH OTUTyHaTOTCS31 COT-TACHBİ€) 

T) CaMOCTO3T€/IBHO€ BOCTIpOH3B€/TEHH€ C/TOB, COZ/epokaHıx TpeÖyeMBİ€ 3BYKH, H T./T. 

OnHaKo TIO//OÖHBI€ yITPa?KHEHHS H€ /(O7DKHBİ. ÖBİTb CAMOHETİBEO, TIPOH3HOHİEHH€ 3BYKOB HEOĞXO/IHMO 
o6pa6oTaTb B peH€BOM TIOTOKC, T1O9TOMY HEOĞXO/IHMBI CHHTETHH€CKH€ YTIpa?KHEHHS (YCTHBI€ H TIHCBMEHHO- 
YCTHBI€): 

a) boHeTnueckoe uTeHH€ 3HaKOMOTO TEKCTa (uTEHH€ BC/1yX): 

6) sayursaHne H BOCTIpOH3B€/yI€HH€ CTHXOTBOpEHHS1 VU. TIpO3aMHecKHX OTPBİBKOB, CO/lepəkalılyx 
3BYKH, crIeHHİHHHBI€ /UT pyCCKOTO Sİ3BİKa, 

“lrsr HpaBrUTEHOTO TOBOPEHHS) Ha DYCCKOM 5135IK€ OHCHB  Ba?KHO OB/Ta/IEHH€ pyeCKOİH HHTOHaLHHCİİ, TaK 
KaK OHIHÖKH B HHTOHaHHH TIPHBO/ST K HCKa?KEHHİO CMBİC/Ta BbICKa3biBaHVMs, Pa6oTy Hazı HHTOHaHMHeİf 
TIpHXOHHTC5I BECTH B TeH€HH€ BceTO Kypca oÖyueHH3 pycCKOMY 335IKY. 

(bopMHpOBaHH€ HƏBBIKOB YCTHOH peuu — TIpoHecc C/TO?KHPİH H MOCTHTaETCs B pe3y:BraTe 
BBITIO/IHEHHS OÖyuaroHIHMHCS H€TOİİ CHCTEMBI yIIpaoKHeHHİİ. KaK H3BECTHO, yCTHas peub COCTOHT H3 
rpouecca TiOHHMaHH3 H TIpOH€CCa TOBOpeHH3. İTepeckas, öyyıyu OHHHM H3 BHHOB peHeBOH /CSTEİİBHOCTH, 
3B/ETETC3 TIPOHECCOM TOBOpeHHsi, OyHaKo TiepecKa3 CTİOCOÖCTByET pa3BHTHFO HE TONBKO HƏBBIKOB 
TOBOPEHH31, HO H HABBIKOB C/TyIHaHHS, OCOĞEHHO TOT/1a, KOT/Ta ƏTO SB/IS€TCS TIepeCKa30M TIPOCSZİy HAHHOTO. 
Crroco6cTBys pa3BHTHTO YCTHOH peuH, rrepecka3 3B/T36TC3 TTEDEXO/IHBİM  ƏTaTİOM Ha TİYTH K CBOĞONIHOMY 
B/TAHEHHTO 33BIKOM. 

Ponb nepeckas3a ocoĞeHHO 3HaHHTE/bHa B 33H5İTHSIX TO PyeCKOMY 9135/KY CO CTYHEHTaAMH 
HaHHOHƏ/IBHbIX TpyT, o6yuarolIMHCs Ha O/IHOM. 333bIKe, KaK TiOKa3biBa€T TIpaKTHKa, ycrrex oÖyueHHs1 
PpyecKOMY 53BIKY CTy/I€HTOB BO MHOTOM 33BHCHT OT YME€HOH H He/ieHaTipaB/6HHOH  pa6oTbi T10 BblpaĞOTK€ 
HaBBIKOB TIEp€CKa3a. 

ITepecxa3 crrocoÖcTByE€T 3aI11OMHHaHHIO H3yua€MOTO 5F3bIKOBOTO MaTepHarıa, HeonHoKpaTHO€C uTEHH€ 
TEKCTa, OCMBICHEHH€ C/T1OB, HX TPAMMaTHUeCKHX İ)OpM H CHHTaKCHHECKHX KOHCTPyKHHİ. TIPHBOHHT K HX 
33TIOMHHaHHTO. 

ITocKo/i5Ky BBITIYEKHHKAM By30B, /IFOHSM C BBİCIHM OĞpa3OBaHHEM, B: ?KH3HH TİPHXOHHTCSİ 
corıpHKacaTbesa Cc oÖIHeyrOTpeöHTE/İBHOİH, Xy/TO?KECTBEHHOİİ, HayuHo-rioTiypHOH, TyönMCTHeCKOH 
peubTO, TO H€OÖXO/IHMO yuHTb CTy/IEHTOB BCEM ƏTHM BH/aM peuH. CrTeHOBaT€İIBHO, Ha 3aHSITVSIX TO 
PyecKOMY 338/IKY B By3€ HY?KHO HCTTO/153OBATB HE TO/BKO Xy/IO?KECTBEHHBE€, HO H HayuHbi€ (CTICHHA"IBHBE€), 
HayuHo-ToTIyzIspHBI€ Yi TTYÖNTHIHCTHHECKH€ TEKCTDİ. 

BkpaTıle OCTAHOBHMC3 Ha I/€/TeC600Öpa3HOCTH HCTIO/153OBAHH31 pa3HbIX BH/İOB CBS3İ3HBİX TEKCTOB. 

XyunooxecTB€HHBIC TEKCTBI OT/IHHaTOTC3 OĞpa3HOCTBEO, ƏMOLMOHƏ/IBHOCTBEO, OHH. CO/ZLepokar oöpasılbı 
oörmeyrroTpe6HTe:IBHOH pe, B HHX 3aK/FOHEHBİ OTPOMHBI€  BO3MO?KHOCTH. /UTSE BOCTİHTƏHHSİ BPİCOKOH 
OĞHT€335IKOBOİİ Ky/IBTyDpBİ CTy/ICHTOB, /UT3 BBİpaĞOTKH. y HHX 335B/KOBOTO üyTBaL, KaK rioKa3biBa€T TpaKTHKa, 
oTpa6oTKa orrpe/ieeHHBİX TDPAMMƏTHHECKHX KaTeTOPHİİ TIYTEM H3yHCHHS CB33HBIX Xy/1O?KECTBEHHBİX 
TEKCTOB /aFOT T10/102KHTC/IBHBI€ PE3YHİBTATBI. 

Hayuno-roriyısıpHası rnTeparypa COBMCTİA€T B CeÖC€ zorMH€CKYTO CTDPOİHOCTB HayuHOH H oÖpa3HOCTB 
Xy/IO?KECTBEHHOİT /THTepaTypbI. CBS3HBI€ HayuHO-TIOT1y 7E1PHBI€ TEKCTBİ CO/lepoKaT o6pasılbi pacey?k/yeHHİH, 
crIOCOĞCTByTOHIHX pa3BHTHEO HOTHUECKOTO MbIHUTEHHS  CTyEHTOB, OHH  pacılımparor oöuHE  Kpyro3op 
CTYHEHTOB, BOCTIHTBIBaEOT HHTEpEC K 3HƏHHSM. 

ByuyuH paccunTaHHOH Ha HiHpOKHİ KpyT uHTaTeziei, ryöımunceTH"eckas siHTepaTypa B BH/IİC Ta3€T H 
?KYPHaziOB OT-IHUa€TC31 

UeTKOCTPPO, SİCHOCTBEO H3/102KEHHS1, TİPOCTOTOH H. TOCTYTİHOCTPEO 333BiKa, ÖTpƏ?Kası Hallly oömHpEyio 
OÖIHECTBEHHO-TIONHTHU€CKyYTO T€KCHKy. 1109TOMY, HIHpOKO HCTTO/VİB3y31 Ta3€THBİ€ H. ?KYDHa/IBHBİ€: TEKCTPİ, 
MO?KHO oÖĞoraTHTB C/TOBapb CTYHEHTOB OÖLHIECTBEHHO-T10/1HTHHECKOH TİCKCHKOH, Bblpa6OTaTB y HHX HaBBİKH 
ryönHuncTHueCKOH peuH. 
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Hecko/bKo TOHpOÖHee OCTAHOBHMCS Ha HCTOB3OBAHHH Ta3eTHOTO MATEpHaa B KaH€CTB€ 
ryönueTHHeCKOH HTepaTyDBi. 

TaseTHBie CTaTBH OTpaxkaroT COĞBITHS HHS, COH€p?kaT OĞHECTBEHHO-TIONHTHHECKHİİ H 
Xy/IO?KECTBEHHBIHİ MaT€pHa/ı Ha ÖBITOBBI€ TEMBİ, 

Huesi 6o/5HIOC BOCHHTaT€IBHOC 3HaHeHHC, Ta3eTHBIİİ MaTepHar B TO ?K€ BDEMS CHOCOÖCTBY€T 
YCBOCHHTO CTy/ICHTaAMH OHTDpE/ICTCHHOİH KCHKH, HEOÖXOZHMOİİ TUT: BEHEHVSİ ÖeCe/ibI Ha OĞIHECTBEHHO- 
HOHHTHHECKH€ H ÖBITOBBİC TEMBİ. 

HyoxHO 3aHHTEpeCOBaTbB CTy//EHTOB Ta3eTHBIM MaTepHaHTOM, TIPHyUHTB HX K HTEHHİO TA3€Tbi Ha 
PyCCKOM 3i3BIK€. 1109TOMy czneziyeT rronHpaTb TaKOİİ MaT€pHarıı, KOTOPBİİ 3AHHTepecoBa/ Öbl CTyHEHTOB. 


“rreparypa: 
1. H.M. HlaHckril, B.B. VİBaHOB cCOBpeM€HHBİ pyeckHi s3Bik) M, Van-Bo cllpocsemeHneə, 1981 r. 
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3. B.B. BrHorpanoB O ğopMmax cinoBa-— VisB. AH CCCP. Oru-HTe srT. H 33., 1944. 
4. B.B. BuHorpaznoB OCcHOBHBI€ THTİBİ HEKCHHECKHX 3HaHeHHİ cnoB.— Börnp. s3BiKO3HaHHii, 1953, No 5 
5.ILH. HeHncoB /lekcHKa pyeckoro s3BiKa H TipHHUMTBİ €e oriucaHHos M., Pyeckri s3biK, 1980 
6. A.B. KanınnnH /lekcnKa pyeckKoro si3biKa, 2-e yay, M., 1971 
7.B.B. /lorraruH PooxyeHHne czioBa, M.,1973. 
8. YO.B. OrkyrmıyıKoB. K yicTOKaM cznoBa, Pacckas3bi o HayKke ərHMMOMOTHH. /L,, HpocBenreHre, 1968 


Texniki universitetlərdə rus dilinin tədrisi xüsusiyyətləri 
Xülasə 

Bu məqalə "Texniki universitetlərdə rus dilinin tədrisi xüsusiyyətləri" ali təhsil müəssisələrinin 
tələbələri üçün nəzərdə tutulmuşdur, praktiki yönümlüdür, kommunikativ hərəkətləri necə aparmağı öyrədir. 
Bakalavr texniki universitetləri hazırlayarkən bu iş arzu edilir. İşin strukturu belədir ki, rus dilinin kompleks 
dünyasına daxil olan bir fəsildə açılır: dil və danışma konsepsiyaları, dil xüsusiyyətləri arasındakı fərqi 
ortaya qoyur, müəyyən anlayışlar və əsas şərtlər təqdim edir. 

Burada onlar üçün leksik və qrammatik təlimlər mətni seçilir. Həm də bu iş gələcəkdə xüsusi texniki 
lüğətlərin daha dərin öyrənilməsi, eləcə də milli qrupların tələbələri üçün rus dilinin inkişafı üçün əsas ola 
bilər. 


Features of teaching Russian language in technical universities 
Summary 

This article "Features of teaching Russian in technical universities" is intended for students of higher 
educational institutions, has a practical orientation, teaches the implementation of communication actions. 
This ob is desirable vvhen preparing bachelor technical universities. The structure of the vvork is such that it 
opens vvitha chapter that enters the complex vvorld of the Russian language: it reveals thedifference betvveen 
the concepts of language and speech, the features of the language, introduces certain concepts and basic 
terms. 

Here are selected texts lexical and grammatical exercises for them. And also this vvork in the follovving 
can serve as a basis for a deeper study of special technical vocabulary, as vvell as the development of Russian 
speech of students of national groups. 


PeneHseHT: non. T.Ky:ms3aye 
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Əsədova Fatma Ağası qızı 
Bakı Slavyan Universiteti 


ÜMUMTƏHSİL MƏKTƏBLƏRİNDƏ “KURİKULUM” PROQRAMININ 
TƏTBİQİ VƏZİYYƏTİ 


Açar sözlər: kurikulum, ümumtəhsil, tərəqqi, yeni yanaşma, konseptual sənət 

Keyvvords: curriculum, general education, progress, nevv approach, conceptual art 

Kuroueepbie cnosa: KypuKyaym, oğuqcoğpasosamenbnəlli, npoqsemanue, HO6biü nOÖXOÖ, KOH/enmyanbnotl 
ÖoKy.MeHm 


Hər bir ölkənin tərəqqisi,ilk növbədə həmin ölkədə təhsilin inkişafı ilə bağlıdır. Hər bir xalqın milli- 
mənəvi dəyərlərini yaşadan, inkişaf etdirən, ilk növbədə, onun dilidir. Dil hər bir xalqın varlığının ən əsas, 
yeganə təminatçısıdır.Azərbaycan xalqının da ana dili onun milli varlığını müəyyən edən başlıca 
amillərdəndir. Ana dilimiz xalqın keçdiyi bütün tarixi mərhələlərdə onunla birgə olmuş, onun taleyini 
yaşamışdır. Əsrlər, qərinələrdir ki, xalqımızın ədəbiyaşarlığına xidmət edən ana dilimiz qədim tarixə malik 
olan, min illər müxtəlif mübarizələrdən üzüağ çıxaraq müasir dövrə gəlib çatmış ən böyük sərvətimizdir. 
Ana dilimiz dövlət rəmzimiz olan himn, gerb, bayraq kimi müqəddəsdir. 

Müasir Azərbaycanda dil siyasəti və dil quruculuğu sahəsində sistem yaradan, onu uğurla həyata 
keçirib başa çatdıran ulu öndər Heydər Əliyev, ali və orta məktədə, təhsilə və maarifə daim diqqət yetirirdi. 
O, dəfələrlə ali məktəb rəhbərlərinin iştirakı ilə müşavirə keçirir, nöqsanları göstərir, təhsilin təkmilləşməsi 
imkanlarını müzakirə edir və perspektivlər müəyyənləşdirirdi. 

Qloballaşan dünyada hər bir sağlam cəmiyyətin və insanın inkişafında müasir təhsil başlıca məqsəd, 
həmin məqsədə çatmaq üçün yeganə vasitə təhsildir. Bütün xalqların, dövlətlərin yaxın və uzaq keçmişi, 
inkişaf yolunun öyrənilməsi təhsillə bağlıdır. Bu gün ölkəmizdə vətəndaş cəmiyyətinin formalaşması da 
təhsilin müasirliyindən asılıdır. 

Təhsil sahəsində İslahat Proqramının ölkəmizdə beynəlxalq təcrübəyə uyğun səmərəli həyata 
keçirilməsini təmin məqsədilə(H.Əliyevin ideyası ilə) 1999-cu il iyun ayının 29-da etmək Azərbaycan 
hökuməti və Dünya Bankı arasında imzalanmış “Təhsil İslahatı Proqramı” 1999-cu ildən başlayaraq indiyə 
kimi həyata keçirilir. Dünya təhsilinin qabaqcıl təcrübəsini öyrənmək, mütərəqqi cəhətlərini milli və tarixi 
dəyərlərimizi nəzərə almaqla tətbiq etmək, Azərbaycanda şəxsiyyətyönümlü və nəticəyönümlü təhsilin 
gerçəkləşməsinə nail olmaq bu proqramın qarşıya qoyduğu əsas məsələrdir. Aparılan məzmun islahatları bu 
mühüm vəzifələrin reallaşmasına, standartlara əsaslanan təhsil sisteminin qurulmasına, dil siyasəti sahəsində 
nəzərdə tutmuş qərarların həyata keçməsinə xidmət edir(1,46). 

Təhsil sahəsində aparılan islahatların 1999-2003-cü illəri əhatə edən birinci mərhələsi öyrədici- 
innovasiya xarakteri daşısa da, 2004-2007-ci illəri özündə birləşdirən ikinci dövr müasir yanaşmaların tətbiqi 
baxımından xeyli məhsuldar olmuş, bu mərhələdə təhsil sektorunun inkişafı layihəsi çərçivəsində ölkəmizin 
ümumi təhsil sistemi üçün aktual sayılan problemlərin həllinə yönəlmiş istiqamətlər (məzmun, dərslik 
siyasəti və müəllim hazırlığının yenidən qurulması, adambaşına maliyələşdirmə, şagird nəaliyyətlərinin 
qiymətləndirilməsi və s.) üzrə əhəmiyyətli işlər həyata keçirilmişdir(1,5). 

İslahatların başlanmasından ötən müddətdə ümumi təhsilin məzmununun müasir tələblər zəminində 
yeniləşdirilməsinə xüsusi diqqət yetirilmiş, bu istiqamətdə görülən işlər, inkişaf etmiş dünya dövlətlərində 
olduğu kimi ”Kurukulum islahatları” çərçivəsində ölkəmizdə “Kurikulum siyasətinin əsası” qoyulmuşdur. 
Respublika Nazirlər Kabinetinin 30 oktyabr 2006-cı il tarixli, 233 nömrəli qərarı ilə təsdiq olunmuş 
“Azərbaycan Respublikasında ümumi təhsilin Konservasiyası” (Milli Kurikulum) sənədində dövlətin ümumu 
təhsillə bağlı siyasəti, cəmiyyətin ehtiyac və tələbatı, eləcə də şagirdlərin maraqları üzərində üzvi şəkildə 
əlaqələndirilmişdir. 

Kurikulum müasir dərs modelinin əsas çərçivələri üzrə fənlər kursunun hər bir bölməsinin məqsədini, 
məzmununu, tədris, təlim fəaliyyətini, nailiyyətini, onların qiymətləndirilməsini əks etdirir. 

Ana dili kurikulumu nədir? 

Ana dili kurikulumu bu fənn üzrə məqsəd və vəzifələri müəyyənləşdirən və ona istiqamətlənmiş 
standartların reallaşması üçün zəruri fəaliyyətləri əhatə edən konseptual sənəddir. Bu sənədhazırlanarkən 
cəmiyyətimizin ehtiyac və tələbatları şagirdlərin imkanını, meyli və maraqları nəzərə alınmışdır. 
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Ana dili kurikulumunda fənnin məqsədi və vəzifələri, əhəmiyyəti, xarakterik xüsusiyyətləri ətraflı 
izah olunmuş, məzmun stzndartları, fənn üzrə təlimin təşkilinə dair əsas tələblər, təlimin forma və üsullarının 
təkmilləşməsinə dair zəruri tövsiyyələr, müəllimin təlim fəaliyyətinin planlaşdırılmasına aid nümunələr, eyni 
zamanda təhsil pillələri üzrə yekun qiymətləndirilmə və ana dili təlimi ilə məşğul olan digər təhsil işçilərini 
istiqamətləndirməyə xidmət edir. Şagirdlərin idrakı, emosional bacarıqların inkişaf etdirilməsi nəzərdə 
tutulmuşdur. Şagirdlərə elə təlim yükü verilməlidir ki, monların potensial imkanlarından nə az, nə də çox 
olmasın. Hər bir sinif üzrə şagirdlərin yaşına, fiziolofi və idraki inkişaf səviyyələrinə uyöun müəyyən 
edilməlidir. 

Əsas təhsil pilləsində ifadəli və şüurlu oxu, aydın, səlis, düzgün şifahi və yazılı nitq vərdişlərinin 
inkişaf etdirilməsi, nitqin leksik qrammatik və üslubi cəhətdən zənginliyi, təcrübi baxımdan əhəmiyyətli olan 
dilçilik anlayışları və qaydalarının mənimsənilməsi, dil hadisələri, şagirdlərin idrak fəaliyyətinin və ünsiyyət 
bacarıqlarının inkişafı, şagirdlərdə ana dilinə məhəbbət və hörmət hissinin formalaşması təmin edilir. 

Təlim prosesində dialoqa, yaradıcı fəaliyyətə interaktiv metodlardan istifadə etmək tələb olunur. 
Müəllim və şagirdlərin əməkdaşlıq şəraitində qarşılıqlı əlaqəsi, qarşılıqlı fəaliyyət göstərmələri zəruri hesab 
edilir. Belə təlim şəraitində şagirdlər daha çox fəallıq göstərir, təbiətdə, cəmiyyətdə baş verən hadisələri 
anlayır, təhlil edir, dəyərləndirir, onlara münasıbət bildirir. 

Ana dili fənni üzrə şagirdlərin qiymətləndirilməsi davamlı, dinamik bir prosesdir. Bu prosesdə 
müəllimlərin şagirdlər üzərində müşahidəsi şagirdlərin sinif işləri və ev tapşırıqlarını yerinə yetirmələri, 
yazılı və şifahi cavabları əhəmiyyətlilik baxımından eyni dərəcədə vacibdir. Qiymətləndirilmə standartlara 
əsasən aparılır. 

”Kurikulum Proqramı ümumtəhsil məktəblərində ana dilinin tədrisi baxımından vacib məsələlərdən 
biri hesab edilir. Dünya ölkələrində ana dilinin öyrədilməsi milli təfəkkürün fprmalaşmasında mühüm vasitə 
kimi yüksək dəyərlərdəndir. Milli Kurikulumlar bir qayda olaraq, ana dilindən başlayır. Təhsilin ümumi 
inkişaf səviyyəsini müəyyənləşdirmək üçün keçirilən beynəlxalq və milli qiymətləndirmələrdə ana dili üzrə 
standartların mənimsənilməsinə xüsusi diqqət yetirilir. Bütün bunlar isə bir fənn kimi ana dilinin 
şəxsiyyətinin formalaşmasındakı müstəsna rolu ilə bağlıdır. Məşhur alim, ana dili müəllimi Firudin bəy 
Köçərlinin fikrincə, “Ana dili millətin mənəvi diriliyidir... Ananın südü bədənin mayəsi olduğu kimi ana dili 
də ruhun qidasıdır”. Ana dilinə yiyələnmə ailədən başlayır. Uşaq məktəbə gələnədək ana dilinin köməyi ilə 
ətraf aləm haqqında müəyyən təsəvvürlər əldə edir. Bu onun lüğət ehtiyatını zənginləşdirir, dəqiqləşdirir, 
əşya və hadisələr haqqında fikirlərini formalaşdırır, başqalarının dediklərini anlamağa imkan yaradır. 
Məktəbdə isə həmin iş sistemli, mütəşəkkil davam etdirilir. Məhz buna görə də ana dilinin öyrənilməsi “Milli 
Kurikulum”da özünəməxsus yer tutur. 

Ümumtəhsil məktəblərində Ana dili təlimi üçün nitq və dil bacarıqlarına yiyələnməklə ümumi nitq 
inkişafına nail olmaq, Ana dilinin düşünmə, öyrənmə və danışma vasitəsi olmasını dərk etmək, davamlı 
təhsil prosesində, praktik fəaliyyətində istifadə üçün potensial bilik və bacarıqlara yiyələnmək vacib hesab 
edilir. 

Azərbaycan Respublikasının Milli Kurikulumu çərçivə sənədində müəyyən edilmişdir ki, ümumtəhsil 
məktəblərində Ana dilinin tədrisi vasitəsilə, ibtidai təhsil pilləsində əlifbanın öyrənilməsi, oxu və yazı 
texnikasının, hüsnxətt qaydalarının, düzgün, sürətli və ifadəli oxu üzrə ilkin bacarıqların mənimsənilməsi, 
lüğət ehtiyatının tədricən zənginləşdirilməsi, ən zəruri qrammatik qaydaların və ədəbi tələffüz normalarının 
öyrənilib tətbiq olunması, azərbaycan xalqının dili, tarixi, əxlaqi-mənəvi keyfiyyətləri, mədəniyyəti, adət- 
ənənələri haqqında ilkin anlayışların yaradılması təmin olunur, Ana dili fənni digər fənlərin öyrənilməsinə də 
güclü təsir edir (4, 1-4). 

Müxtəlif təhsil texnologiyalarının tətbiq olunduğu müasir şəraitdə milli keyfiyyətlərimizi qoruyub 
saxlayan ədəbi nümunələrin bu qədər uzun yaşamasının səbəbi onların mahiyyətindəki obrazların 
mükəmməlliyində, xalq həyatına bağlılığındadır. Bu mükəmməl söz və ifadələrin zənginliyi ilə bağlıdır. Ona 
görə də dərsliklərdə verilmiş ədəbi nümunələrin, mətnlərin mümkün qədər daha effektli tədrisi üçün həm 
ənənəvi, həm də müasir təlim texnologiyalarının təcrübəsindən istifadə etmək zəruridir. 

Demokratik Azərbaycan məktəbində bütünlükdə təhsil dəyişdikcə öyrənmənin əsas mövzusu olan 
dərsin xarakteri də dəyişməyə başlayır. Müasir dövr informaiyalar bolluğu ilə olduğundan öyrədici xarakter 
daşımağa başlayır. İnformasiyaların mənbəyi insanları izləməklə onların marağını çəkir. Belə bir mühitdə 
dərs özünün öyrədici təşkilatçı xarakteri ilə daha üstün keyfiyyətlər qazanmalı, öyrənənlətin marağına səbəb 
olmalıdır. Xüsusən ümumtəhsil məktəblərində qurulan dərslər istər məzmun, istərsə də texnolofi cəhətdən 
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şagirdlərin diqqətini cəlb etməlidir (5, 57). 

Yeni yanaşmalara görə, şagirdin bir şəxsiyyət kimi formalaşması və inkişaf etməsi üçün təhsil 
humanistləşdirilməli, demokratikləşdirilməli, humanitarlaşdırıl-malı, təlim inkişafetdirici və tərbiyəedici 
xarakter daşıması, fərdiləşdirilməli və diferensiallaşdırilmalıdır. Maraq, meyil, təlim üçün əsas şərt, başlıca 
stimuldur. Bunun üçün əlverişli şəraitin yaradılması vacibdir. Xüsusilə inkişafımızın müasir mərhələsində 
onun ən müasir avadanlıqlar əsasında yaradılması tələb olunur. Eyni zamanda fəal təlim şəraitinin 
yaradılması təklif edilir. Müəllim-şagird münasibətləri qarşılıqlı anlaşma və humanist ideyalara 
əsaslanmalıdır. Müəllim şagirdlərin daxili aləminə nüfuz etməklə, onların rəylərini öyrənməli, ideyalarından 
bəhrələnməli, müstəqil və təşəbbüskarlığın rəğbətləndirməli, hörmət hissini tələbkarlıqla üzvü surətdə 
uzlaşdırmalıdır. 
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The application status of the "Curriculum" program in the general education schools 
Summary 

The progress of each country is primarily related to the development of education in the country. 
First of all, the language of each nation keeps and develops its national-moral values. Language is the most 
basic and the only guarantor of the existence of every nation. The native language of the Azerbaiyani people 
is one of the main factors determining its national identity. At the modern stage of our development, it is 
required to create education on the basis of the most up-to-date equipment. At the same time it is suggested 
to create an active learning environment. 


CocTosiHH€ TIPHMEHEHHS HporpaMMBI €KypHKYy/IyM? B oÖHMIe06pa30BaT€:TBHPİX HİKO/TAX 
PesroMe 

IlponperaHH€ Ka?KHOİİ CTpaHBI CBS33HO, B TTEDByİO OH€pe/ib, c pa3BHTHeM OÖpa3OBaHHS TOİİ CTpaHBİ. 
CyıecTBOBaHH€ H pa3BHTH€ HaTHMOHa/IBHBIX //OCTOHHCTB Ka?KİOTO Hapo/zla, B TİABHOM  33BHCHT OT €TO 
33BIKa. 213BIK SB/ISETCA €/IHHCTBEHHOH H OCHOBHOH TapaHTHEH CyHHECTBOBaHH3 Ka?K/iorO Hapoza, PoHHOH 
33BIK a3epöafiypkaHCKOTO Hapo/a 3B/S€TC OCHOBHBİM ()AKTODOM OTpEeHeneHHs HaHMOHaMBHOTO 
cyıecTBOBaHVıs. Tpeöyercs co3aHHe o6pa3oBaHHSI Ha OCHOB€ HaHCOBDEMEHHOM ƏTarTI€ HalHeTO pa3BHTUS. 
A Takoke rpe/ynoraeTcs co3//AHH€ aAKTHBHOTO yCHOBHS3 OÖyueHHs, 


Rəyçi: dos.S.Ə.Hümmətova 
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TyöaroBa Ə,rburaHa AzıHa66ac KPI3bi 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


AKTHBHBIE METO/IbI OBYUEHH3 KAK CHOCOB 
HOBBIHEH Hs ƏOXEKTHBHOCTH OBPASOBATEVZBHOTO HPOHECCA 


Konroueeble cnosa: Memoobı oÖyuenus, o0pasosamenəHolli npoyecc, əqbdbekmusHocmb, “Memoobi 
npenoöasanHus, momusdauusi, neoazoz 

Açar sözlər: təlim metodları, tədris prosesi, effektivlilik, tədris metolar, motivasiya, pedaqoq 

Key vvords: the teaching methods, the teaching process, the effectiveness, the teaching methods, the 
motivation 


IIpo6neMa METOHOB oÖyucHHS3 HMC€T T:IyÖOKH€ KOpHH. B renarornueckux T€OpHS4X H BO33peHHSİX 
BBLHTaTOHIHXCS HF.TAKTOB rpolrnoro (21.A.KomeHekKoro, İT” .lTecrarmonun, K//.Ynrnekoro, 11.o.KarirepeBa 
H Ap.) METOH 3aHHMATH HEHTpasbHOC MeCTO. HBiHe  TeOpHS METOHOB OÖyucHHS TIpEHCTaBCHa B 
OTCHeCTBEHHOİH /IH/f/AKTHK€ HETBIM  p3H/OM KOHMUernnni (FO.H.Ba6aHckHnil, E.4.TonmanT, M.A,/laHvnoB, 
H.H.Hesnna, H.4.7Tepep, M.H.MaxmyroB, M.H.Ckarkrn, T.H.HlaMoBa, C.T .IHarroBareBKo H zip.) 

Harö6onee yeTOsBUIECCS COBDeMEHHOC OHTDpE/HC€HH€ METOHOB OÖyueHHS COHEp?KHTCI B 
HenarornueckoHi əHuMKNorennn: cMeroyibi o6yueHHsi — CHTOCOÖBİ pa6oTbi yuHTeyii MH yuamıyxcs, pu 
HOMOHIH KOTOPBİIX HOCTHTaeTCs OB/TaHeHH€ 3HƏHHSMH, YMEHHSMH H. HƏBBİKAMH, (İ)OpMHpyeTcsi 
MHpOBO33p€HH€ yualyxcsI, pa3BHBaTOTCSİ HX CTTOCOĞHOCTHİD.. 

O6öHoB:I€HH€ TIpoHecca oÖyueHHsi TIPHBOHHT KaoK/OTo TTEHaToTa K TİOHHMAHHIO TOTO, HTO Hy?KHO 
HCKaTb TaAKHe TeHarorHueCKH€ TEXHOZOTHH, KOTOPBI€ CMOTUH. ÖBİ 3AHHTEDeCOBaATB yuamınxcı H 
MOTHBHpOBaTB HX Ha H3yueHH€ TipenMeTa. KaK cyyeraTb TaK, HTOÖBI CTyCHTbİ CAMOCTOSTEIBHO  MOTVİH 
OTKDBIBaTB HOBBI€ 3HAHHS H HOKa3bIBATP BBICOKH€ PE3YZBTATBI 110 TIpeHNMeETy? CTpaTerMuecKHM 
HaTIpaB/I€HHEM aAKTHBH3AHHH OĞYHEHHS. İB/T31CTCS HE YBCTHHCHH€ OÖB€MAa TIEPeHaBaeMOH HHÖOpMAHHH, H€ 
yCHTTEHHe H YBC/HUCHHe HuHCHa KOHTpO/IBHBİX MEPOHPHSTHE, a CO3NAHHe HHZLAKTHUCCKHX H 
rcHXoHNOTHueCKHX YyCHOBHİ (IV OCMBICIEHHS YUCHHS, BKTEFOHEHHS B HETO yueHHKa Ha ypoBH€ 
HHTETHTEKTyaHBHOH, /IHHHOCTHOH H COHHaTIBHOH AKTHBHOCTH. YDpoOBEHB HpOSBHEHHS aKTHBHOCTH /IHUHOCTH B 
oöyueHHH oÖyc-OB/THBa€TC3 €TO TİOTHKOH H ypOBHECM pa3BHTH51 yUCÖHOİH MOTHBALHHH, KOTOPBİI€ OTİP€/TETİSİFOT 
YDpoOBEHB T103HABAT€/BHOİH AKTHBHOCTH HEHOBEKA. 

CyuecTByeT HECKONBKO KraccHİ) HKaHHİİ METOHOB oöyueHrs. Merozbi ToHpa3yesisioT, To 
HCTOHHHKaM TI€pezau H XapakTepy BocrpHsirMsa MEHDopmarıya. (A.B.IllerpoBckHit, E.5L,TorraHT,), B 
34BHCHMOCTH OT OCHOBHbIX HH/aKTMHeCKHX sana (M.A./laHH/TOB), B- COOTBETCTBHH € XapaKTeDOM 
TIO3HABATCBHOİİ /IC3TEeTBHOCTH yuamyıxcs (H.3./epHep): B.O.llanaMapuıyk vn B.H.llanamapuyk 
TIpe/UTooKYUTH. MOHCİIB. METOHOB OĞyHCHHSİ, B KOTOPOİİ B €HHCTBC COHCTƏTOTCS HCTOHHHKH 3HƏHHİİ, yDPOB€Hb 
TIO3HABAT€IBHOİİ AKTHBHOCTH H CAMOCTOSTCTBHOCTH yuaıxcs, a TaKoKe TOTHHECKHİİ TIYTB yHeÖHOTO 
HO3HAHH3. 

O6öHoB:I€HH€ TIpOoHecca oÖyueHHsi TIPHBOHHT KaoK/oro TTEHaTOTa K HOHHMAHHIO TOTO, HTO Hy?KHO 
HCKaTb TaAKH€ TeHarorHueCKH€ TEXHOZTOTHH, KOTOPBI€ CMOTPUH. ÖBİ 3AHHTEDeCOBaATB yuaınxcıa RH 
MOTHBHpOBaTB HX Ha H3yueHHe rpeyMeTa, KaK c/eaTB: TaK, HTOÖBİ yHEHHKH  CAMOCTOSİTC/IBHO  MOTSİH 
OTKDBIBATb HOBBI€ 3HAHHS H HOKa3bIBATb BBICOKH€ pe3y/lBTaTBI TO TipeMeTy? CTpaTeTHUECKHM 
HarpaB/1€6HHEM AKTHBH3AHHH OĞYUCHHS. 3B/1346TCS HEC yBCİTHHEHHC OÖB€MA TCPeHaBaeMOİİ HHİOpMaHHH, H€ 
yCHTIEHHe H YBCNIHUCHHe HHCHa KOHTpO/IBHBİX MEPOHPHATHE, a CO3NAHHe HHZTAKTHUECKX H 
rceHXxoHNOorHuecCKHX yCHOBHİ UT: OCMBICMEHHS yUCHHSI, BKTEOHEHHA B  HeTO yuaeroca Ha YpOBH€ 
HHTETHTEKTyaHBHOH, /IHHHOCTHOH H COHHaTIBHOH AKTHBHOCTH. YpoOBEHB HpOSBHEHVHS AKTHBHOCTH /IHUHOCTH B 
oöyueHHH oÖycOB:IHBa€TCs €TO YOTHKOH H ypOBHEM Pa3BHTHSİ yUCÖHOH MOTHBaHHH, KOTODBİ€ OTİP€/erisirOT 
YDpoOBEHB T103HABATE€/BHOİH AKTHBHOCTH HeHOB€Ka, BEBEeiEOT TPH ypOBHS AKTHBHOCTH: 

1. AKTHBHOCTB BOCTpOH3B€/TEHHSI, KOTOpasi XapakTepH3yeTcsa CTDpeM/THHEM yuaHLıyxcs TOHSTB, 
3ATIOMHHTB, BOCTIPOH3B€CTH 3HƏHH51, OB/TaHETB CTİOCOĞAMH TİPHMCHEHH351 110 oÖpasııy, 

2. AKTHBHOCTB TOHKOBAHH5I, CBS3aHHasI CO CTPEMZEHHE€M yuaHıyxcs TİOHSTB CMBİCİI H3yHACMOTO, 
YCTaHOBHTB CBS3H, OB/TAZIETB CİTOCOĞAMH TIPHMEH€HH3) 3HƏHHİİ B H3MCHEHHBIX yCHOBHSİX) 

3. TBopuecKas aAKTHBHOCTB, TIpE/zTioHNaTaeT CTPEMNEHH€ yuauıyxcsa K TEOpETHHECKOMy OCMBICHEHHTO 
3HaHHİİ, CAMOCTOSTC/IBHBIİ TIOHCK D€HEHHS TIpPOÖNEM, yCUTEHHOC TIPOSBTEHH€ T1O3HƏBATCİIBHBİX HHTEPECOB . 
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Ha ocHOBaHHH H3:102KeHHOTO, MO?KHO C/ICTATB BPIBO/İ, HTO AKTHBHBI€  METOVİBİ OĞyMeHHSs — ƏTO 
METO/IBI, TTOÖyoKNaroHMie yuanıyxcs K aKTHBHOİ MBICVIHTEZBHOH H TIDPAKTHSECKOİ HESTCIBHOCTH. B TIpOHeCC€ 
OBHAHEHHS1 yUCÖHBIM MaTepHaHOM. 

OpraHrs3aHnyısı o6pa3oBaTe/I5HOTO TIpOHeCCa € HCTİO/I53OBAHHEM  AKTHBHbIX METOHOB: OÖyucHHİ1 
orrHpaeTcs Ha ps TİPHHHHHOB, K HHCİTy  KOTOPbİX MÖXKHO OTHECTH. TİPHHHHTİBİ HHHHBH/Iyarısann, 
THÖKOCTH, COTpy/IHHH€CTBƏ. 

Hpnnunn nHun4yansann rpenmonaraeT co3HaHHC CHCTEMBİ, YUHTBİBaTOHİCH HHHHBH/İyaTIBHBIC 
OCOĞEHHOCTH oÖyuaroHyıxcsı, TIpezocTaB/DETOHİCİİ Ka?kOMy  BO3MO?KHOCTB: MaAKCHMAZIBHOTO pacKpBİTHSI 
CTTOCOÖHOCTCİ UT TO7TyHCHHS COOTBETCTBYTOHİETO ƏTHM CİTOCOÖHOCTSİM OÖpa3oBaH YİL, 

Hpnnunn rHöKOcTH TpeÖyeT COH€TaHH5 BapHaTHBHOİ TİOHTOTOBKH, OCHOBAHHOİ Ha yueT€ 3aripocoB 
oöıecTBa H TTOXKeC/TaHHE oĞyuaroHyXCsI. 

Hpnnunn 9.16KTHBHOCTH OCHOBAH Ha TİEHOCTaBİCHHH (MƏAKCHMƏTBHO BO3MO?KHOH 
CAMOCTOSİTC/TBHOCTH. BblÖOpa o6pa3oBaT€:IBHBIX MapiHpyTOB OTBCHaTOHIHX HHHHBHVİyaBHBIM. CKTOHHOCTSM 
oöyuaroHiyxcsi, HX TIOŞHaBaATETBHBIM HHTEp€CaM. 

HpnHunrn corTpyuHHHeCTBa TIPEZHTOTaTaeT pa3BHTH€ OTHOHHHİİ HOBEpPHSI,  B3AHMOHOMOLUH, 
B343HMHOİİ OTBETCTBEHHOCTH oÖyuaroHiyxcs H. TT€HATOTOB, € TIPeHOCTaBIEHHEM yuaHICMyCS  BO3MO?KHOCTH 
UTI HpOsBTEHHS CAMOCTOSTCİTBHOCTH. H HHHHHATHBBİ H HEHHBH/IyaBHOİT OTBETCTBEHHOCTH 38 P€3Y/BTAT. 

IlpakrnuecKas HESTECTBHOCTE: TOKa3bIBaA€T, HTO HETpOzyyMaHHOC H  Cİ/TyHaİİHOC HCTTO/I530BaHH€ 
AKTHBHbIX M€TO/HIOB He HaeT TIPOHKTHBHBIX H TETAHHDyeMBIX  D€3y215TaTOB, İ109TOMy OH€HB: Ba?KHO 
THIATCIBHO pa3pa6aTbıIBaTB H BHC/HD3TB B ypOK METOMBI, YUHTBIBas HH/ZİHBHVİyaTIBHbI€ OCOĞEHHOCTH 
ayı HTOpHH H OTMHE€HBHbIX CTyEHTOB. Be3ycOBHO, HaHn6o/iblHHE: ədbibeKT HOCTHTaeTCs  TIPH. CHCTEMHOM 
HTOHXO/H€ K BblÖOpy pa3HHHBIX METO//OB OÖĞYUCHHS B COOTBETCTBHH C TEMH 3a/14H4MH, KOTODBI€ CTaBHT 
repey co6of rperiozaBarTezib. BblöHpasi KOHKDETHBİİ AKTHBHBIİT METO/L OĞyYHCHH5I, HeOĞXOZIHMO Hapsryıy c 
€TO BO3MO?KHOCTSMH YueCTB OpTaHH3aHHOHHBI€ H COZEp?KaTElİBHBİC C/702KHOCTV, BO3HHKaTOLİH€ B TIpOHeCC€ 
ero pas3pa6oTKM H TpHMEHEHH3, a TaKoKe ycHOBHS OCYLVECTB/ICHHS OÖpa3oBaTeziBHOTO TIpOHecca. 
ƏdbdbeKTHBHOC HCTOZB3OBAHH€ AKTHBHBİX METOHOB OÖyucHVS TİO3BONHT OÖecreHHTB OpTaHH3aHyio 
oöpa3oBaTe-15HOTO TIpoHecca, HarpaB/16HHOTO Ha /OCTHOKEHH€ BBIİCOKOİİ 3aAHHTEDeCOBAHHOCTH H 
BOB/ICHCHHOCTH B YCÖHYIO, TIPOCKTHYEO, HCCSİCHOBATCİTBCKYIO H€ST€IBHOCTB, İopMHpOBaHHS  KaHeCTB 
THHHOCTH, MOPAZIBHDIX H HDaABCTBEHHBIX yCTAHOBOK, HEHHOCTHBIX ODHEHTHPOB. 


“rreparypa: 
1. C€AKTHBHBI€ METOHBI OÖyueHHsD). ƏnekTpoHHBİH Kypc. MeəxuyHapozmBiii VHeTuTyT Pa3BHTHS 
KƏkolTpo), O6pasoBaTevibHBiİ ropTar cMofi yHHBepcHTETə, http://vvvvvv.moi-universitet.ru 
2. /laBBınoB B.B., “11po6neMbi pa3BHBaronero o6yueHrir”, M., 2011 
3. KeceHsoBa T.1O. “TIlepcrreKTHBHBİE€ HTKO/VİBHBİ€ TeXHONorME”, M., Henaroryueckoe oÖlecTBO 
Poccrnru, 2015 
4. XroxHsiKoBa O. H. CoBpeM€HHBI€ oÖpa3oBaT€/I5HBIC TEXHO/TOTHH B HaHaMbHOİH Hikoze, M., 2010 


Aktiv tədris metodları tədris prosesinin effektivliyinin artırılması üsulu kimi 
Xülasə 
Təlim və tədris prosesində baş verən yeniliklər müəllim qarşısında yeni tələblər irəli sürür. Müasir 
tələblərdən biri də ilk növbədə müəllim tərəfindən şagirdin fənnə qarşı olan marağını motivasiya etməkdir. 
Bu məsələdə srtratefi məqam şagirdə müvafiq həcmdə informasiyanın ötürülməsi, yoxlama işinin təşkili ilə 
bağlı deyil. Bu gün daha vacib məqam intellektual, fərdi və sosial yönümdə şagirdin tədris prosesinə cəlb 
olunmasıdır. Bu məqsədə çatmaq üçün müəllim müvafiq didaktik və psixolofi şərait yaratmalıdır. 
Təlim zamanı şagirdin fərdi aktivliyi onun məntiqi və təlim motivasiyasının səviyyəsi ilə şərtlənir. 
Tədrisdə aktiv metodların geniş istifadə edilməsi şagirdin təlimə olan maragının artırılmasına yönələn 
tədris prosesinin qurulmasına xidmət edir. Bu isə şagirdin bir şəxsiyyət kimi formalaşmasına təkan verir. 


The active teaching methods as a methods of increasing the effectiveness of teaching process. 
Summary 
The innovations in teaching and learning process put forvvard nevv demands to the teacher.The one of 
the modern demands is firstly,to motivate the students interest to the subiect by the teacher. In this topic the 
strategic point is not connected vvith the transfer of reasonable amount of the information to the student,the 
organisation of examination. Today more important thing is the involvement of a student to the learning 
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process in the intellectual, individual and social direction.The teacher should create appropriate didactic and 
psychological situation to reach this goal. 

In teaching process students individual activity is conditioned by his logic and the level of the 
teaching motivation. 

The vvide use of the active methods in teaching serves to set up a teaching process vvhich is increasing 
the students interest to the teaching process. This stimulates the formation of a student as a personality. 


PeneH3eHT: cT.rIperoyaBaTeıb C.H.Torun6amıeBa 
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ParnMoBa 3eMdnpa HapnMaH TBi3BI 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


IHHTBOKY-IBTYPO.TOTHUECKHEH ACHEKT OBYUEHHSI HHOCTPAHHOMY 353biKY 
(HCHO.IB3SOBAHHE ME/HMATEKCTOB HA YPOKAX) 


Kunroueeple cnosa: nüHəsoxyabmyponools, oğyuecnue€ unocmpaHHOMy Si3bIKy, CoÖepokcaHnue oöyueHusi, 
Meöouamekcm 

Açar sözlər: linqvokulturologiya, əcnəbi dilin öyrənilməsi, tədrisin məzmunu, mediamətn 

Key vvords: linguoculturology, foreign language learning,the content of the teaching,the mediatext 


Ha coBpeM€HHOM ƏTarT€ /IHHTBOKy/IBTypozorMuecKoe co/zepokaHHe TaKVX TİOHSİTHİİ KaK S3BIKOBas 
THHHOCTB, 335IKOBa3I CİTOCOÖHOCTB, 5İ3BİKOBaSİ KOMİCTEHHHSİ, peueBOC TİOB€HEHH€C HaHHHaTOT OHEHHBaTBC31 
KAK TIOHSİTVSI, İODpMHDyEeTCs B CHHT€3€ HAHHBIX ƏTHOTCHXOHOTHH, COHHONOTHH, HCTOPHH. H psza npyrux 
HayK O uezoBeK€. TaKoKe BO3pOC HHTEp€C yH€HBIX K TIpOÖ/TCMC B3aAHMO/ICEİİCTBHS KYZBTyp KaK OHHOMY H3 
d(bakTOpOB d)opMHpOBaHVİS KOMMYHHKaTHBHOH KOMIHETEHUHH TIDPH OĞYHEHHH BTOpOMY 3i35iKy. CeroyiHsi 
akTyazı3npyeTcs TIDPHMEHEHH€ HOBbIX METOHHK aHarH3a S35IKOBOTO MaTEPHa/a, OCHOBAHHBIX Ha 
HeHCTBHSIX, T103BO/ISFOHIHX COOTHECTH 5İ3BİK, CO3HƏHH€, OĞIHECTBO, TİHHHOCTP H KYHEBTYDy. 

Bas3oBoe VT TTHHTBOKyTİBTypozTOTHH TOHATH€ KyTİBTYDBİ BK/FOHaAET MHPOBO33p€HH€, HDpaBCTBEHHBI€ 
HOPMPBI, /I6?KaHIH € B OCHOBC TİOBEHEHHS1 HEZTOBCKa, CHOCOÖBİ T1O3HƏAHHSI MHpa, TIDPOH3BeHEHHS  HCKYCCTBa, 
AyXOBHBI€ H MaTEPHa/IBHBI€ HEHHOCTH. 

Ilpr oöyueHHH HHOCTpaHHOMY 53BIKY Ha//O YUHTBİBATB. TO, HTO- yHACTHHKH. KOMMYHHKaALHH, T.€. 
yuarıyecəı, o6HaroTcs Ha HHOCTpaHHOM 5135bIK€ CO CBOHMH ?K€ CBEDCTHHKAMH, TİPHHa/UIC?KANİHMH K TOİİ ?K€ 
KyTBTYpe, a cBOĞO/zlHO OĞLMIATBC3 Ha 13BIK€ TOTO Hapo/qa, KyZBTypy KOTOpOTO TBI H€ 3HACHİB, TIpaKTHHECKH 
HEBO3MO?KHO. KpoMe Toro, ripoHecc oöyueHVs HHOCTPpaHHOMy 5S35BIKy OCYIHECTB:TETCS BH€ 33BİKOBOİİ 
CP€/IBI, BHaTH OT pearBHOTO İy HKHHOHHDOBAHHSİ H3YHACMOTO Sİ3BIKa H KYSZBTYPBİ €TO HapoMa, a KyzbTypy 
Hapo/a 3a HECKO/BKO YpOKOB, TTOCBSIHĞHHBIX ero TpazHHSM, OĞBIHasIM, TTPa3/HHKAM  H. HƏHHOHƏNBHOH 
OHC?KN€ H3yUHTB HeribB33. CaM YUHTEHB TAK?K€ H€ SB/136TCS €TO HOCHTE/NEM. 

Ilpr oöyucHHH HHOCTpaHHOMY 59135İIKY TaK?K€ Ba?2KHbI TEMİHCDAMEHT, 35IK ?KECTOB H  HHTOHaHHS. 
Yuarmyecs B COBEpIHEHCTB€ OB/a/H€FOT KOMMYHHKƏTHBHBIMH HƏBBİKƏAMH. TOHBKO TOT/Vİa, KOTya HayuaTcı H 
HHHTBHCTHHECKHM, H KyZBTYPHBIM HOPMAM. 

B coBpeM€HHOM MHPE€ ZETH 3HaKOM51TC51 C MHPOBBIM KY/IBTYDHBIM. İ)0H//OM TTOUTH OZ/HOBDEMEHHO € 
POHHbIM. ƏTOMYy B ÖOHNBIHOİ MEpe CITOCOÖCTBYEOT HHTEpPHET, 3apyOeKHbI€ İÖVUTBMBİ,  MY3BİKaVİBHBİ€ 
TIPOH3BCHCHHS, TeHaTHBIC H3ZTAHHS H HDPOCTO OT/IBIX Ha 3apyÖCKHOM KypopTe. Bce əro elme pas 
HOHTB€p?KHaeT, HTO Ba?KHBİM aCTTEKTOM OÖyUCHHSİ HHOCTDaHHBIM 3135IKAM Ha COBPEMEHHOM ƏTATI€ SB/İSeTCSİ 
acreKT TIHHTBOKyZBTypOHOTHU€CKHİİ, KOTOPBİİ B TTOCTEHHH€ //€CATEUTETHS TİPOCTO  //OTTOTİHEZİ H. pacımnpazi 
acCTEKT "IHHTBOCTpaHOB€//qecKHİ. BMECTO CHCTEMBI KOÖyYHEHH€ 3135BIKY - O3HƏKOMİNEHH€ € KyTBTYDOİİ B 
HEHTp€ BHHMAHH51 OKa3bIBaCTCS CHCTEMA KOÖyYHEHH€ S35BIKy - O3HaKOMNEHH€ € KyNBTyYpOf — oöyueHHe 
33BIKy). 

Ilpr TaKOM TIO/IXOH€ K OÖyueHHTO 335/Ky Ky/BTypa cTpaHbil paccMaTpHBa€TC3 KaK COCTaBHa3I HacCTBb 
KOMMYHHKaTHBHBIX TOTpeÖHOCT€H yuamıyxcs, KaK OCHOBa peueBbix CHTyaHHİH, T.c. KYNBTypa 3HN€Cb 
HOHHMA€TC51 KaK COCTaBHas3 HaCTB yUCÖHOİ HVICHHIUIHHBİ €EİİHOCTpaHHBIE s3blK). Bönee TOTO, ripHOÖHeHH€ 
K KyHBType Hpyroro Hapoza /€TaeT H3yueHH€ HHOCTpaHHOTO 335IKa ÖON€€ TIPHB/TCKaT€BHbIM. /UTSİ 
yuarnıyıxcı. A HMEHHO, MOTHBAHHS CTaAHOBHTC34 TIpaKTHHECKH HEHƏCBIİHTACMOİİ, €CIH OBTaTEHH€ 135İKOM 
COTIPOBO?KTAETCSI H3yHEHHEM KYTİBTyPBİ ero HöCHTEzeH, İİpH ƏTOM yuamıyecs € OTPOMHBIİM HHTEPECOM, /I35K€ 
TEOĞOTİBİTCTBOM OTHOCSİTCS K HCTOPHH, HCKYCCTBY, HpaBaM, OÖBIMasıM H TpaHHHSM, yKNTayy HOBCeHTHEBHOH 
?KHSHH HapoHa, B3TYEELAM Ha ?KH3Hb: H yÖCKTEHHSM, ()OpMaM TİDOBEHEHHS TOCYTa, YBZCHCHHSM 
CBEPCTHHKOB, TO €CTb KO BCEMY, HTO CB33a3HO CO CTpaHOİİ H3yHa€MOTO 3i3BİKa., 

B TpazHHHOHHOH CHCTEM€ OÖpa3oBaHH51 TIEDBHHHOCTE DOHHOH KapTHHBİ MHpa H BTOPHHHOCTB 
H€po/HHOİ Bceryia ÖBLuTa XapakTepHa yuaMıyMCSI, TİOSTOMy ÖBİTB HOXO?KHM Ha aHT"IHHAHHHƏ, KaK 10 peuH, 
TaK H HO TIOBCHIL€HHIO ÖBUTO upe3BbluaHHO TpyzıHo. CerolzHs HOHOÖHBIH TTOHXO/I XB/136TCS TTeHaTOTHHCCKOİ 
omHökoH. 3anana cOBpeMEHHOTO yuHTEerisi - HayuHTb aHieKBaTHO OÖMHIATBC3 € TIpPeHCTaABHTENSsMH /pyTHX 
KyHBTYD, a H€ CTaTB MƏAKCHMA/IBHO TIPHÖ/HOKEHHOH KOTİHCH HOCHTEVDİ. s3BIKa, 110 MHeHHİO B.B.Bopo6böBa, 
H3ıyuas HaHHOHa/IBHO-Ky/TBTypHO€C CO/Z/Ep?KaHH€ S3BİKOBBİX CHHHHH, TİHHTBOKyZİBTypOHZOTH3 TPEHCTaBİNSET 
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HX BO BCEH HO/HOT€ CO/l€p?KaHHS V OTTEHKOB, B CTETİCHH, MƏAKCHMA"IBHO TİPHÖNHOKEHHOİ K HX 
BOCTIPH3THTO HOCHTEZSMH HAHHOTO Sİ3BİKa H HAHHOİT KyHİBTYDBİ (2, 31). 

KaK V3BECCTHO, /İOĞBI€ 3HaHHS Öe3 HX TipaKTHH€CKOTO 3aKp€TILTEHHS Öecrroyre3HbI, CyHECTByİOT 
Cey FOLIM€ METO/İBI 3AKDeTUTEHHSİ HPOİLTEHHOTO. 

1. Herro.i5b3oBaHH€ ayTEHTHHHBIX MaTepHaHOB (ÖFUTBMOB, BHVTCOpO/HKOB Ti ayyınosarınceH, TB, raseT v 
?KYDHa/1OB, peCTOpaHHBİX MCHPO, TYPHCTHH€CKHX TİPOCTİEKTOB H T./L.) 

2. Ynorpe6:reHH€ TTOC/TOBHH H TOTOBOPOK, İHTEpaTYDPBI H3yHACMOTO Sİ3BİKa 

3. PoreBbie HTPBI (HHATOTOBBIC CHTyaHHH, MaKCHMA/IBHO TİPHÖIHOKEHHBİC K PCAVIİBHBİM H XapaKTEPHbIM 
UT KYZBTYPBI HAHHOH CTpaHbI - B DECTOPAH€, Ha TOUT€, B MaTa3HH€, B TOCT3X, aəpoHOPpTY H T./.) 

4. IHeperıncKa ro ƏərTeKTDOHHOİT TO"T€, B HaTe, DopyMe: VyreabHBİHE BapHaHT — oöueHre To Skype, 1 T./r , 

5. PenreHHe HHHTBOKy/BTyponorMuecKHx 3azaq (uTO ÖBI OTBETHUI Ha HAHHBİİ BOTİPOC HOCHTETİB  33BİKa, 
KaK ÖBL OH HOB€/ C€ÖM B HaHHOİ cHTyalmn, H T./.) 

6. Ilpur.raureHHe Ha 3aHSTHS TFOHCH — HOCHTeNeH 43bIKa (3apyÖC?KHBIX CTYZZCHTOB, HMMHTDPAaHTOB, 
3HAKOMBIX, ?KHByIHVX 3a TpaHHU€İ H T.H.) 

7. Hlnpokoe HCTONB3OBaHH€ TaÖıHI, HHaTpaMM, KİTaCTEPOB, HPyTOTO BCİTOMOTaTE/BHOTO MaTepHa-Ta 
(HHƏK€ TIpHBe/ĞH oÖpascıı K/acCTepa VVL H3yHCHHSI TEMPİ KCBa/İBÖBİ H CBa/TCÖHBI€ OÖDSVİBD?) 
BaaHMOOTHOHIEHH€ HEHOBEKa € OKpy?KaroHIHM €TO MHpPOM COOTBETCTBYE€T TTOHSİTHTO "KapTHHa MHpa". 

Cefuac B "IHHTBHCTHK€ TaK?K€ HİHPOKO TIDHMEHSEETC3 TİOHSTH€ "HaHHOHa/IBHas KapTHHa MHpa". 

HanroHariBHas KapTHHa MHpa H€ MO?KET İopMHpoBaTbes 663 si3BiKa, 5İ3BIK - Opy/zMe T03HaHHs, ÖH 
dbKCHpyeT ero pe3y/iBTaTBI, OTpaokaeT crreryibirqecke HaHMOHƏlIBHBI€ OCOĞEHHOCTH. BH.HEHHS MHPA. İlpH 
OTHCAHHF 335IKOBOH KapTHHBI MHpa Ky/TİBTypozorHuecKHH acreKT HaXO/IHT CBO€ OTpa?keHHe Ha BCEX 
YpoBH5IX 33BIKa, HO OCOÖEHHO SIPKO OH TIPOSB:TSETCSM B COCTaB€ H€KCHKH H Ppaseonoryn. B nocrneHHH€ TOHPBİ 
HaMETH/IaCB5 TEHHEHHHS He TIpOCTOTO 3ayuHBaHHS TPaAMMƏTHHECKHX TİPABHI  H 3AKOHOB HHOCTpaHHOTO 
43bIKa, a ODMHDpOBƏHHSE KOMMYHHKaTHBHBIX YMEHHİİ, T.C. YCBOCHH31 13BIKa KaK Cpe/icTBa oÖMIeHYsi, OTcroza 
Ba2?KHOCTE TIPHOĞIHEHHS asepöaiypoaHOs3bIHHBİX yuaıyxcsa K MaTEPHaANBHOH H  YXOBHOH Ky/“IBType 
pyecckoro Hapo/a, ero oöbıuasıM H TPAZHHVSIM. 

TİHHTBOKy/İBTypoOTH4eCKHİİ acreKT coylepokaHyisı OĞyMCHVİSİ HHOCTDpaHHOMY 513BİKy B BY3€ /TOUDKEH 
BKIFOHaTB peH€BOİ ƏTHKET, C/OBa-peazHH, HƏHHOHAZBHO-Ky/IBTYpHBI€ KOMTOHEHTBİ 4135IKOBBİX CHHHHH, 
CnoBa-peazH OXBATBIBAKOT HaHHOHƏTBHO-Ky"IBTyPHBİH TETaCT, T.€. ƏTO CHOBaA, CTOBOCOHETAHHİ, 
Ha3BIBaTOHIV€ DeaI5HBI€ OÖBEKTbI ?KH3HH, ÖblTa HapoHa, ƏTO CTOBaA H BBİD3?KEHHS, CONepokaıne 
HaHHOHAa"IBHO-Ky/IBTYPHPIİ KOMIHOHEHT H  o6osHaqaroHıye  TİPEHMETBİ H 3BH€HHS ÖblTa, İolibKTİOPA, 
peHTHO3HBI€ TIOHSİTHSI, Ipa3nHEKM. Bce əTo TpeöyeT Tioc/IeHOBaTEZİBHOTO TIDPOBEHeHHS CTTOBaPHOH pa6oTBi 
H co3NaHHS TIDPOHyMƏAHHOH CHCTEMBİ HIOƏTaTIHOTO BBEHEHHS3 TAKHX C/TOB H BPİpa?KEHHH B yUCÖHBİİ TTpOHeCC. 

KpoMe TOTO, HCTOHHHKaƏMH /IHHTBOKyZIBTyporoOTrHuecKOTO MaTepHa/Ta Ha 3aHSTH3X 335İKa SBİTESTEOTCS 
TAMSTHHKH apXHTEKTYDBI H KyBTYDBİ, B KOTOPBİX OTpa?KEHBİ HaHHOHƏZBHbİ€ OCOĞEHHOCTH. Hapoyra, a 
TaK?K€ aHTpOTOHOTMHECKH€, əTHOTpadr4ecKH€ H HpyTH€ MaTEPHATIBI, 

FHnanor KyBTyp SB/36TCS OHHOİ HS OCOĞEHHOCTEH pearsaM. TİHHTBOKySIBTypoHnorHüecKoTo 
acrreKTa B TIperOH3BAHHH HHOCTpaHHOTO si3BIKa, /İHanor KysBTyp criocOÖCTByeT d)opMHpOBaHHTO H 
CTAHOB/TEHHTO /HByCTOpOHHETO /IBys3bluHs, B: ƏTOİİ cBS3H  CTipaBe/yVIHBO yKa3aTb Ha TO, uTO HMMamor, 
B3AHMOB/HSHH€ M€?K/Iy KyZBTypaMH BO3MOƏKHBİ H HİHPOKO TİPAKTHKYTOTCS B Tiper1O11ABAHHH HHOCTpaHHbIX 
3133BIKOB B By3€. B pa3zHuHbiX COHHONHHTBHCTHHeCKHX yCHOBHSIX /IHaTOT KyZBTyp OCyHTECTBSİSETCsM T10- 
pa3HOMy H CTpOHTC34 Ha OCHOB€ COHOCTaBHNEHHS ƏTHOKy/IBTypHOH 1€KCHKH. B  yCHMOBHAX, KOTMA B 
HEKOTOPBIX perHoHax MHpa oÖocTpsToTCS HaHHOHaNBHbİ€ BOTpOCB Bi ME?KHAHHOHAa/IBHBİX 
B34AHMOOTHOHICHHSIX, HHaHOT KyIBTyp TIpHOÖpeTaeT OCOÖYTO 3HAHHMOCTB H MO?KET BBİTOZTHHTB İy HKHHEO 
TapMOHH3aHHH OTHOHEHHİH M€?K/İy HapOZaMV, HTO OHEHB  Ba?KHO UT: BOCHHTaHYsI "ƏTHOKYZİBTYDHOİ 
TEpHHMOCTH". VayueHHe s3BIKa H KyHBTypbI H1pyTOTO Hapoya - ƏTO HE TONBKO CD€HCTBO TİO3HƏHHS 
HHOHaHHOHA/IBHOH Ky/IBTYDBİ, HO €IH€ H CT1OCOÖ Öo/e€ T3TyÖOKOTO TİPOHHKHOBEHHS. B pO/ZHYTO KyHBTYDY. 
3HaHH€ HEpO/HOTO 5SI3BIKa TOMOTA€T /IyUHI€ y3HATB OCOĞEHHOCTH DOHHOTO 313BİKa, TTPeHOCTAB:ISET HİHPOKH€ 
BO3MO?KHOCTH TIOCMOTPETB Ha CBOH 33BİK C HDyTOİ CTOpOHBİ., EciH. DOHHOİH 33BIK H KyNBTypa 3B/21310T 
co6ofi ocHOBy coHrarsa. TTHHHOCTH, OCYIHECTB/EICMOH B TIpPOHeCC€ HHTpaKy"IBTYpHOTO OÖLICHHSİ B 
paMkKax ozHOH ƏTHOCOHHOKy"IBTypHOİ OĞIHHOCTH, TO TİOŞHaHH€ /DyTOTO 313bIKa H KYSBTYDPBİ Hapoza - ero 
HOCHTEZI51  OTKDBİBACT  BO3MOS?KHOCTE HHTEPKy“IBTYpHOTO OÖLHTEHHS H. CTAHOBNEHHS B TIpOHeCC€ ƏTOTO 
OĞIH€HV51 ÖVUTHHTBƏVTIBHOİ (MYZIBTEUIHHTBƏNBHOH) 335IKOBOH İHHHOCTH. 

OönreHH€ Ha S3BIKC, T.€. KOMMYHHKaTHBHOCTB, MO?KET CTaTB YCTICIHHOH siHHIB TOTMa, KOTHNa H3yHeHH€ 
KyTIBTYDBI CTAHCT H€ BCTTOMOTATC/IBHOH, a HEOTBEMN€MOİİ HaCTbIO yueÖHOTO TipoHecca, korya yueHHK ÖyyeT 
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3HATBb, B KaKOH CHTyaHHH, KOT/a, T/T€ H B pa3TOBOP€ C KEM OHH Öy/HYT yMECTHPI B CTpaH€ H3yua€M 335iK H 
KYHBTypa B3AHMOCB333HBİI, HTO HETKO TIpOC:IC?KHBAa€TCS TIPH aHazıH3e pozeH H CTATYCOB 335IKOB, OTpa?KeHHH 
ƏTHOKy/IBTypHOTO KOMTIOHEHTa B İpa3eosoruH H ()0215K1Op€, peHeBOM ƏTHKeTe€, İiopMaXx TIDHBETCTBHS, 
TIpOHAHHSI, BEİpa?KeHHS DaZOCTH, OTOpueHHS, CcoracHs, HecoTrNacın H T.H. ÖTa B3AHMOCBS3B H 
B3AHMOOÖYC:OB/H€HHOCTB //A€T BO3MO?KHOCTb H3yuaTb 43BIK TTOCDEHCTBOM KYZİBTYPBİ, a Ky/bTypy - Ha 
MarepHarıe s3biKa, VİcT0:1530BAHH€ CKa3OK, HOCHOBHLH, HOTOBODPOK, CKODPOTOBOPOK, 3aTa/TOK, aHEK/IOTOB, 
HECEH, TAHIH€B H HP. 1103BO/IS€T TİDPHOĞIHATB yueHHKOB K ÖOTaTOMy Ky/BTYpHOMy Hac/lenvio Hapoya- 
HOCHTOE/EI 43BIKa MH Ha TIDPHMED€ HaHHBIX OÖpa30B  yCBaAHBATB COÖCTBEHHO S335IKOBOH MaTepHarı, 
H€OÖXOHHMBIİ Ha KOHKDETHOM ƏTarre oöyueHus, B-nazeHHe TaKOTO po/ya 3HaHHSMH HOMOTa€T a/HeKBaTHO 
pearnpoBaTp Ha T€, HTH HHBI€ COÖBITHSL H SBTEHHS H3yHACMOH KY/İBTYPBİ. 

Ha cerozHsHNIHHE HTEHB B OĞYUEHHH 335IKy TİDHHHHTİHaTBHBIM. CTAHOBHTCS TTOHHMƏAHH€ KOMMy- 
HHKaTHBHBIX CTpaTETHİİ yHacTHHKOB HHaIOTa Ky/BTYp, HX KOMMYHHKaATHBHBIX HHTEHUHH H HPHHSTBİX B 
Ky"BType C€TOCOĞOB HX peas3aryın., /locTMoKeHH€ T?TABHOİİ He ME?KKyTIBTypHOTO HHanora - 
B3AHMOTOHHMAHH51 - CTAHOBHTCS4 BO3MO?KHBIM TIpH. Əd) İİ eKTHBHOM  B3AHMO/ICİİCTBHH pa3:1HHHBIX aCIeKTOB 
oöpasoBaHVısz (ITO3HaBaT€/IBHOTO, pa3BHBaTOHIETO, BOCTİHTaTeBHOTO, yueöHoro). Vİx cöaraHcHupoBaHHOC 
cOueTaHH€ T103BO/IZeT CİÖ)ODMHpOBaTB //OCTaTOHHO TIOHHOC TIPEHCTaBICHH€ O MEHTaVIHTETe H Ky/HbType 
Hapova, pa3ırnuHbiX cdbepax ero TTOBCEHHEBHOİ 9KH3HH yCBOHTB OĞIHeHeTOBCHECKH€ HeHHOCTH H MODANBHO- 
ƏTHU€CKH€ HODMBI, CİÖODpMHpOBaTB HEOĞXOHHMBIE KOMMYHHKaTHBHBI€ yMEHHS H HƏBBİKH, CTDOHTB 
B3aHMOoOoĞOraHraronee oöyueHHe Ha OCHOB€ TO3HaBaT€/IBHBIX, VHİ)OpMaTHBHBİX, /İHCKYCCHOHHBİX 
MaTepHaHOB. 

PereHHeM ƏTOİ 3aHauH MO?KET CTATB BK/IFOUEHH€ B TIpOHe€CC OÖyHEHHS TEKCTOB CPE/ZICTB MaCCOBOİH 
nHdbopMmanyn. B TakMx MaTepHarax HCTIONB3yeTCs OĞIHECTBEHHO-Tİ0/1HTHHECKaS TEKCHKƏa, FODH/IHUeCKas 
TEDMHHO/OTHS, pa3TOBOpHBI€ OĞOpOTBI, MO/O,/TEXKHBİİ CHEHT, apro H TP., — CHOBa H BBIPpa?KEHHSX, 
HeOÖXOHHMBI€ UT Ədib eKTHBHOH KOMMYHHKaHHH Ha HHOCTpaHHOM 5/35bIKe, ÖCBOCHH€ H€KCHU€CKOTO 
COCTaBa, CHHTaKCHUCCKHX KOHCTDyKHHİE, TİOHHMaHH€ H aHa/H3 CTHHHHCTHHECKHX OCOĞEHHOCT€İH TEKCTOB 
CMH croco6cTByeT TIOBBIHHHEO MOTHBaHHH K H3yHEHHİO HHOCTpaHHOTO 33BIKa H €TO aAKTMBHOMy 
YHOTpe6/16HHTO B TIOBCEHHE€BHOİ ?KH3HH. 

İİHHTBOKy?İBTypoNOTHEECKHE TOHXO/ K H3yHEHHİO TeKcToB CMH rrpaeT Ba?KHYIO DOLHB, T103BOVEİST 
HCTI0:153OBaATB 33BIK H€ TOHBKO KaK CPE/CTBO OÖIHTEHHSİ, HO H KaK TİDOBOHHHK HaHHOHANBHOH Ky/TBTYDEİ, 
MHpOOHIyIHEHHS H MHpOBOCTİpHSTES. COHepokaHMe MEHHaTEKCTOB pa3HOOĞpa3HO H MHOTOCTEKTHO, 
HOƏTOMYy TaKH€ MaT€PHA/TIbi CTİOCOĞHBI BOTLTOTHTB  COBOKYIHOCTB 3HƏHHH H TIpeHCTaBNEHHİ O CTpaH€, 
BK/FOHaTOHIHX TONHTMUCCKH€, COHHƏTBHO-ƏKOHOMHHECKH€, HCTODPHHECKH€, KYTBTYDHBİ H  ÖBITOBBI€ 
KOMITOH€HTBI HaHMOHa“IBHOH KapTHHbI MHpa, KaK crrpaBeyyino oTMeuaeT //1.3. TeHuypMuHa, GOcCÖÖBLİ 
HHTepec TIPH H3yU€HHH pyccKOTO 43BIKa y yualıyxcs BBİ3BİBaA€T COBDEMEHHAaS. TİYÖZHHECTHKa, TEKCTBI B 
HHTepHeTe H npyrux CMH, KoTopble MTHOBEHHO OTK/HKaTOTCSI Ha COÖBITHSİ COHHƏTIBHO-TTOZİHTMHeCKOH, 
ƏKOHOMHHE€CKOİ, Ky“IBTYDHOHT, HayuHOİT, CHOPTHBHOH H IDP. ?KH3HH KaK OTM€NBHBIX CTDAH, TAK H.B HEHOM 
MHpOBOTO cooÖurecTBa) (4). 3l3bik CMH nepenaer vyyeosnorHuecKyio MO/TATBHOCTB H HaHHOHANBHO- 
KyzbTypHyo crreundbnky (5). TakunM 06pa3oM, aHanH3 TEKCTOB CpP€HCTB MaCCOBOİİ HHİOpManH 
OKa35BIBaeT B/HHSHH€ Ha İD OpMHpOBaHH€ H HOBBİHTEHH€ 3335İKOBOH Ky/IBTYDBI CTY/LEHTa, Ha €TO TOHHMƏHH€ 
HaHMOHaIBHO-KyZBTYpHOH crieHdiHKH pyeCKOTO 333B/Ka, Ha COBEDHEHCTBOBaAHH€ peueBBbiX yMEHHH H 
HABBIKOB H Ha aKTHBH3aHH1O KOMMYHHKaTHBHOTO TIOBEH€HHS B TIPOHeCC€ OÖHTEHHS. 

Bibiöop TEM VS 33H3THİİ HeOĞXOHZMMO TIDOBOHHTB C yUCTOM HEOĞXO/IMMOCTH İ)OpMHDOBaHHSs Y 
CTy HEHTOB 1IHHTBOKY/IBTyDpO/OTHH€CKOH KOMITETEHUHFH H peasanHF TPHHUHTa MHaHOTa KYTBTYD. 

B xone paöorbiı c TekcTaMu CMH Mo?KHO BBI/TEVTHTB  HECKO/BKO ƏTaTOB: TİOMTOTOBHTEİNBHBİİ, 
HO3HABATE/IBHBIİE, 3aAKpeTUTFOLİHE H KOHTPOVİBHBİİ. 

TPopBops o ripoövreMe BBiÖopa TEKCTa /UIS €TO H3yueHHM H HHTEprpeTaMHH Ha 3aHATHSX BBUTCİEHOT 
cH€4yTOLIH€ KDHTEPHH: 

— HOCTATOHHBIİİ OĞBEM, H€ C/IHIHIKOM /VIHHHBİH  UTE: BOCTİPHSİTHSİ H. H€ CHHHİKOM KODOTKHİT, HTOÖBI 
ÖBLUTa BO3MO?KHa yTTIyÖNeHHas HHTEprpeTaMHHs, 

— 4PKH€ HHHTBHCTHHeCKH€ XapaKTEpHCTHKH, H03BO/ISFOLHIH€ HCCH€/OBATB MO/ATBHOCTB TEKCTa B €€ 
pa3HOo6pa3HBIX TIDOSB/TEHHSX) 

— 3HaHHMO€C ABTOPCTBO, TIpe/ICTaB/ISFOMHI€€ HHTEDpeC C YHIHHTBOCTpaHOB€HHeCKOH TOHKH 3p€HH51 
(H3B€CTHBI€ TIHCaAT€NH, HİOƏTBİ, pe?KHCCEPBİ, TTOTHTHKH. H OÖHECTBEHHBI€ /E3T€lNH): 

— KyHBTypHO-HCTOpHuecKas 3HaHHMOCTB, T03BO/VISIOHIAS İO BO3MO?KHOCTH HEHpOTHBOpeuHBO 
BOCCTAHOBHTB HCTODHHECKHH KOHTEKCT T103B/€HHS MaTepHara. (6). 

Hocve rpouTeHH34 ME/HaTEKCTa TIPOBOHATC3 yC/OBHO peH€BBİ€ YIIPA?KHEHHSİ, KOTODPBİ€ C/Ty?KaT UTİ 
HIPOBEDKH HOHHMAHH51 KaK TIpOHHTaHHOTO TEKCTA B HEHOM, TaK H OT/EVBHBİX €TO HaCTEİL, a TaK?Ke UL 
HOHTOTOBKH K MOHO/OTHUECKHM H HHaTOTHHECKHM BBICKa35BIBAHHM TO H3yHaCMOH TEM€., TaKHM 
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oö6pas3oM aKTyaıH3HpyeTcs OCMBICHTECHH€ OCHOBHBIX  ƏZİMEHTOB COZCp?KaHHS T€KCTa: OTİPE/HCEHH€ 
H€3HaKOMBIX C/OB H BBIPa?KEHHİİ, BBISBTEHH€ H3yHEHHBİX MÖV/TEN€İ H KOHCTDyKUHH, CTPyKTyPBİ TEKCTA, 
€TO TEMbI H HH€H. 3aTeM TIpOBONHTCS HHTEprpeTaHs TEKCTaA C OHOpOİ Ha COÖCTBEHHOC MHEHH€ 
CTyYHCHTa H €TO OTHOLIEHH€ K TIpOÖ/HEM€. 

TonoöHbile 3azaHys İpMHpyrOT yMeEHHS H HƏBBİKH HOHHMƏAHHS H. BOCTPOH3BCHEHHS 
TIPOHHTaHHOTO, pa3BHBaTOT CIOCOÖHOCTB aHaIH3HDOBaTB H HHTEDHPETHPOBATP TEKCT. 

Meə?KKy:IBTyYpHas "IHHTBONİYVTAKTHKa, ce CTpaTeTHH. HV TAKTHKH. CHOCOÖHbI CTATB HHHOBaAHHOHHOİH 
OCHOBOİH OÖyu€HH51 435IKY KaK HHOCTpaHHOMY B yCHOBH3X /iHayora KyZBTyp. 5İl35IKOBO€ oÖpa3oBaHH€ B 
HOZHKy"IBTYpHOM H TTOZH”THHTBABHOM OĞÖIHECTB€, paceMaTpHBaroHIC€ B3AHMOZICİİCTBH€ H€OBCKA TI 3335IKa 
B THpoOHecce peueBOTO KOHTAKTA, C/T€ZyeT OPHEHTHpOBaTB Ha OCMBICITEHH€ HEHOBEKa KaK /IHHHOCTH, 
HOCHTEzi5i HPyTOH KyBTYDBİ CO CBOİİCTBEHHBİMH. Cİ KOMMYHHKATHBHBİMH OCOĞEHHOCTSMEL, İİPYTMH 
TpazHHHSMH, B3TPTELTAM HV MOPA/IBHO-ƏTHHECKHMH HEHHOCTSMV. FİCTT0/1530BaHH€e TeKCTOB CMHİ Ha 
saHsTHısıx ro PKH mnoMmoraeT əd)))eKTHBHO TİTOHTOTOBHTb CTYHEHTa /LUT3: OĞMIEHHM B 335IKOBOİ  CpeHe, 
HTOHHHMATB BOHPOCBI, AKTyaIBHBI€ VU KOHKDETHOYH CTyH€HHeCKOH ayTOPHH, OpPTaHH30BBIBaTB 
HHCKyCCHH H MOHCTHPOBaTb 335IKOBBİ€ CHTyaHH, TIpHÖOIHOKCHHBİC K  peaiBHOCTH. Menmna-TEKCTBI 
CTTOCOÖHbI CTHMyIHpOBaTB MOTHBaAHHEO K H3YUCHHİO 335BİIKa H HO3HƏHHİO KySBTYDBİ, a TaKöKe 
TIPCHOCTaB/T4TB BO3MO?KHOCTB CAMOOHEHKH H CAMOKOHTPOZHS B XON€ OÖyHCHHİ1, 
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Xarici dilin öyrənilməsində linqvovokulturolofii aspekt 
(mediamətnlərin dərslərdə istifadəsi) 
Xülasə 

Müasir təhsil sistemində xarici dilin öyrənilməsinə xüsusi yer ayrılır. Bu gün ənənəvi tədris 
metodlarından fərqli olaraq xarici dillərin öyrənilməsində daha çox linqvokultorololi aspektə yer 
ayrılmaqdadır. Bu metodların əsasını isə belə bir düstur təskil edir: “dilin öyrənilməsi F mədəniyyətlə 
tanışlıq — dilin öyrənilməsi”. Göstərilən məqsədin isə əldə olunması üçün xarici dil dərslərində 
mediamətnlərin geniş istifadə olunması çox vacibdir. Çünki bu cür mətnlər hər bir toplumun heyatını daha 
geniş və əhatəli təsvir edir. 


The Linguoculturological aspect in foreign language learning 
(The use of the mediatexts in lessons) 
Summary 

In modern education system a special place is devoted to the studying a foreign language. Today , 
unlike traditional teaching methods in foreign language learning more Linguoculturological aspects are 
allocated. The basis of these methods is such a formula, "language learning:Facquaintance vvith the culture” 
language learning" .The vvide use of the mediatexts in foreign language lessons is very important for 
achieving the stated purpose. Because these texts describes the life of every society in more vvider and 
detailed form. 


PereHseHT: cT.HpenonaBaTe-ib Ə.A.T yMöaroBa 
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AvıneBa TroHaili bHKpeT TBi3Bbi 
AsepöafipkaH, Baky 
gun-21442mail.ru 


CTHMY./IHPOBAHHE YUEBHOH HESTE.IBHOCTH M./TA/HHHX HIKO.IBHEKOB 
BO BHEK.IACCHOİYİ PABOTE HOCPE/ICTBOM HPOEKTHBIX 3A//AH 


Kuuoueebie cnosa: yuconan Öesmenənocməo, cmumynuposanue, Mömusduus, xnaöıne muüxonbHnukKu, 
npoekxmhası saöauq, yHusepcanoHbi€ yucÖHbi€ Öeücmöus, 6ReK/naccHası patoma, 1TOC 

Açar sözlər: təhsil fəaliyyəti, stimullaşdırma, motivasiya, gənc məktəblilər, layihə məsələləri, universal 
öyrənmə fəaliyyəti, sinifdənkənar məşqələlər,DTS 

Key vvords: educational activities, stimulation, motivation, younger students, profect task, universal learning 
activities, extracurricular vvork, SES 


K HarıpaBeHHSM BHEyYpOHHOİİ HESTCTBHOCTM MOXKHO OTHECTH: CİOPTHBHO-O3//OPOBHTE/İBHOC, 
Ay XOBHO-HDpaBCTBE€HHOC, Xy//O?KECTBEHHO-ƏCTETHUCCKOC, HayuHO-T103HaBaAT€BHOC H TIpOECKTHO€. CoracHO 
HOBBIMCTaH/1ADPTAM, B Ka?KHOH HTKOy€ ÖC3 HCKİFOHEHHİH /1/07DKHBİ HIDOBOHHTBCS MEPOTİDHSTHS HO BCEM 
HarıpaBneHHS3M. İlİKOzTbHHK, BblÖHpas OZ/HO H3 HarpaB/TeHHİİ, HONOKEH. TTO?yUaTb. HONHOHCHHBİC 3HƏHHEH, 
YMEHH351 H HABBIKH KaK B OTPEH€HCHHOH OÖ/TACTH, TaK H B CMC?KHPIX OÖMaCTsX, VİHBİMH CTOBAMH, yHEHHK B 
XO/H€ BHEK/aCCHOİ /EST€TIBHOCTH. //07DKEH: YCBOHTB  YHHBepCa/IBHBİC yHCÖHBİC CİİCTBHS, KOTODBI€ CMOTYT 
TIPHTOHHTBCS €MY B TEH€HH€ ?KHS3HH İ21. 

OHHHM H3 HaripaBH€HHİİ BHEKNaCCHOH HETCMTBHOCTH SBZSETCS, TİDOCKTHasi //eTCMTBHOCTB yuaHıyXc4, 
KOTOpas B TOCH€HHH€ TOHBI AKTHBHO BHE/HpseTCsi B yucÖHbİH TIpOHeCC HTKON KaK CDEHCTBO pa3BHTHS 
CaMOCTOSTE/IBHOCTH yUCHHKOB, yMEHH51 peHlaTB TIpOÖ/reMbi, B pa6oTe A.B.BopoHuoBa, B.M. 3acıraBckoro 
yKa3aHO, HTO TIpOe€KTHas /IE4TECVIBHOCTB He COOTBETCTByET BO3DpacCTHBİM BO3MO?KHOCTSM MZaHUİHX 
HIKO/BHHKOB. ATBTEDHaTHBOT UT ƏTOTO BH.Ha HESTETBHOCTH, TOHH€€ HOHTOTOBKOH K HCMY, /UTE yUCHHKOB 
1-4-x H Ha?K€ 5-X K/TACCOB aBTOPBI CHHTATOT TIpOCKTHBi€ 3ayyaun İ11. 

IlpoekTHas sayana — 3anasa, KoTOpası TIpeHmoaraeT HarHuH€ CHCTEMBİ 3a/AHHİİ, HaTIpaBEHHBIX Ha 
HOIy HEHH€ HOBOTO TIpO/yKTa, B XOH€ peleHHS TIpOHCXOHHT KaHeCTBEHHOC H3MEHEHH€ B CaMOM /I€4T€/1€ 
(yueHHKe). IlpoeKTHBie 3ayrauH Bceryra pelaroTes B TpyITİe. 

PerreHH€ TIpOeKTHOİ 3a/yauv TpeÖyeT €KONTEKTMBHO-pacrıpeHeneHHOH €3TETBHOCTH. yualıyxcsb), TO 
ecTb pa6oTa cTpoHTCS B Tpyırax MzH. B TapaX, İlpM ƏTOM B XONİ€ DEHİEHHS. 3aHauH. TTPOZBNSEOTCS yMEHH€ 
TVTAHHpOBaTb pa6oTy, pacrıpeyyenisTB o643aHHOCTH M€?KTİy HHTEHaMH TDYTIİTİBI, HOMOTaTB Hpyr PyTy, 
OCY HIECTB/ITB B3AHMOKOHTPOHİB. 

TaKM o6Öpa3oM, HE€b TOCTAHOBKH TIO//OÖHBIX 3a//au — CTHMy/IHDpOBaHH€ yHCÖHOH HeST€BHOCTH 
yuarınxcs, Beyiyıree K bopMHpoBaHHiO y HHX ?KeHNaHHS OTKDBİBATB. VUTS: C€ÖS HOBBIC 3HƏHVHS, OCBAHBaTB 
HOBBI€ BHVİBI HEA4TENBHOCTH. 

YHHKa"IBHOCTB TIpOEKTHPIX 3a/yaHu 3aK/IFONEHa B TOM, HTO TIpPH HX peHleHHH ()OpMHDYTOTCS. BC€ THTİBİ 
YHHBEPpCa/IBHbIX yuCÖHBIX /TCHCTBHİ. 

CDopurpyroTcs To3HaBaTezibHbie YY/İ, Peösara yuarcs pa6oTaTb, HcriO/15B3y4 Da3HBI€ HCTOHHHKH 
HHQ opMaHi: cnoBapH, TpadıneckHe OĞBEKTPBİ, yuaTcs HCKaTB, a 3ATEM HHTeEpTpeTHpOBaTB HHİOpMAlMIo. 
Vern aHarnH3HpyioT TEKCTBİ, HTOÖBI TİOTOM BBITEHNHTB OÖĞHM€ TIPH3HƏKH, BBIÖHparOT KDHTEDHH H OCHOBAHHS 
Tı KnaceHiHKaHHH TEKCTOB (OÖBEKTOB), BBIÖHparoT Hy?KHBİİT TH HTEHH3 Ha pa3ıHHHBİX ƏTaraX pa6oTbi, 
CTpOS3T peHeBBI€ BBICKa3BbIBaHH41. 

PasBrBaroTcs peryzsTHBHBI€ YY/İ, 110 oxoHHaHHH Ka?K/TOİİ pa6oTBi HTKO?BHHKƏMH OHEHHBa€TCS CBOĞ 
HaCTpO€HH€, MEpa TPyHHOCTH, CaMOCTOSTE/IBHOCTB HCIOZHEHH51, AKKYpaTHOCTB VUIH HHBIC TTapaM€TDBİ TIpH 
HOMOLHIH HTKaHT H HHKTOTPaMM. B TDETBEM H HETBEDTOM KraccaX dpopMmpyeTcs pedbnekcys: yueHHKH 
HaHHHAFOT B3B€HIHBATB CBOH HHHHBİH BK/İA/I B. HE pa6oTbi TDPYTİTİBİ, a TAK?K€ TO, HaCKOlİBKO HM KOMİÖ)ODPTHO 
pa6oTarıocb B cOTpyHHHueCTBe C yuHTeH€M H HDyTMMH HETBMH. BBITONHSE51 TİDOEKTHBİC 3aHnau, HeTH 
OHEHHBaITOT ypOBEHB KaHeCTBa COBM€CTHO TIpOH3B€HEHHOTO TIPOHYKTa, CpaBHHBaPOT TIHHHYIO CaMOOHEHKy € 
oHeHKofi yurrers., HaKoHeH, TIPH BBITTOTIHEHHH KOTUTEKTHBHBİX pa6OT yueHHKH yuaTCı ODHEHTHPOBATBCSİ Ha 
ro3HHuHo TapTHEpOB, HOTOBapHBaTBCs, yöcəKHMaTB, yCTyIaTb, cCOXpaHsTB  /OÖpO?K€/TaTelI5BHyrO OÖCTaAHOBKY, 
yuaTcs TIOMOTATB TapTHÖpaM, KOHTpO/HpOBaTB HX, a 3HaHHT, pa3BHBaTOTCI KOMMYHHKaATHBHBIC H 
nuuHocTHbıe YY/ f11. 
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B xoue pa6oTbi HaMH ÖBLT TIPOB€HTeH TTeHaTOTHUCCKHİİ ƏKCİTEDMMEHT, KOTOPBİİİ  COCTOSU H3 TpöX 
ƏTaTIOB: KOHCTaTHpyroLVero, b opMHpyroHIeTO H KOHTPO/İBHOTO. 

I1o rpoBeneHHH KOHCTaTHpyioMleETO Tarla TTeHaTOTHHCCKOTO ƏKCİCDHMEHTa ÖBLTH. HOİİyHCHBİ 
cınenyloMHe pesayzıbTaTBı. Ha HH3KOM ypOBH€ MOTHBaHHH yUCÖHOİ /ESTESİBHOCTH OKa3a/yocb 3570 yuarılyıxcs 
B ƏKCTEPHMEHTA/IBHOH H 2570 B KOHTpONBHOH Tpyrırax. Ha cpezHeM ypoBH€ OKa3arocb 2576 yuanıyxcs B 
KOHTpO/IBHOH H 3070 B ƏKCTTEDHMEHTƏTBHOH Tpyrırıax. Ha BBICOKOM YPOBH€ OKa3azocb 5076 yuamyxcsı B 
KOHTPO/BHOH Tpyrırre H 3576 - B ƏKCTEDPHMEHTATIBHOH. 

ƏrH HaHHbIC, CBH.HETEBCTByTOT O TOM, HTO ÖOZBIHHHCTBO yuaıyıxcıa KOHTpONBHOİİ H 
ƏKCTTEDHMEHTAƏTBHOH TpyrTiTi HME€TOT Cpe/yiHHİİ ypOBEHB pa3BHTVSE TİOSHƏBaTEBHOİ MOTHBaHHH. TaK ?xe 
OTMETHHTOCB, HTO B KOHTPO/VİBHOH TpyTre SolnbiHe yuamıyıxca € BBİCOKHM H CDEHHHM YPOBHEM, HE?KCVH B 
ƏKCTTEDHMEHTATIBHOİ. ÖƏTO THONBETO K TOMY, HTO HeoÖxoNHMaA He/ieHarpaB/eHHas pa6ora ro 
CTHMY:IHpOBaHHTO T1O3HaBaT€BHOİ MOTHBaHHH B ƏKCİEDHMEHTAƏTBHOİ TDYTİTİC H, B CBS3H C ƏTHM, ÖBLM 
TIpOBeHeH ()opMHpyToHHİH əKCHCPHMEHT. 

C Hesibio HOBBİHIEHHS YDOBH51 T1IOŞHƏBaATC/IBHOH MOTHBAHHH y MVa/HHX HİKONBHHKOB ÖBUT pa3pa6oTaH 
KOMIHTEKC TIPOCKTHBIX 3a/1aH, KOTOPBIE ÖbüT peai3OBaH B TIDOH€CC€ BHEKTACCHOİ pa6oTbi, Kaokroc saHsTHe 
ÖBLUTO HarpaB/€HO Ha TTOBPİHUCHH€  HHTEpeca, TİO3HaBaTETBHOH  aKTHBHOCTH, BHHMATCVIBHOCTH 33 CüeT 
cos/zaHrısı önaroripsaTHOTO KİTHMAƏTa, HHTPHTH Hi TIPOÖHNEMHOH CHTyaHHH. 

/lrrs BbisiBreHyis: ədib eKTHBHOCTH. TIPOB€/IEHHOİİ HAMH CHCTEMBI BHEK/TaCCHOİ pa6oTbi ÖBLUT TIPOBEHeH 
KOHTPpO/IBHbIH cpe3. KaK roKa3a/H.  pe3yBTaTBI X(HATHOCTHKH, B- KOHTPO/NBHOH Tpyrıre He TIpPOH3OHLTO 
3HAHHTEBHBIX H3MCHEHHİ B ypoOBH€ pa3BHTHS TİO3HƏBaATETBHOİ MOTHBaMHM. KonuecTBo yuamyxcs c 
HH3KHM YpOBHEM CHH3HNOCB € 25706 zo 2076 yueHHKOB, KONHHECTBO yuamıyxcs co CpeHHHM yDpOBHEM 
BBITBH€HO Cc 2570 yuaıımıxcs zo 3076 yuamyxcs, Kormn4ecTBO yuarmxcs Cc BBICOKHM YDOBHEM OCTazocB 5066. 
B əKcTIepHMEHTaHBHOH Tpyrıre rponsouxin.: öözee CyIHCCTBEHHBİ€ HSMƏHCHHS B: YDOBH€ pa3BHTHS1 
T03HaBaTeBHOH MOTHBaHHH. HH3KHİİ ypOBEHB pa3BHTH5: HİO3HaBATEVBHOH MOTHBaHVH c 3576 yuarnıyıxcs 
YMEHBUHH/ICS Hö 1576 yuanıyıxcs, cpenHHİİ ypOBeHBb HE€ TIp€TEpT€z CEDPBE3HBIX HSMEHEHHH — yBeETHüRC3 Cc 
30706 yuarııyxes no 

35706 yueHHKOB, B TO ?K€ BD€MSI BBICOKHH YpOBEHB pa3BHTHS1 TIOŞHƏBATE/IBHOİİ MOTHBAHHH BBIPOC C 
3570 yuaııyıxcs no 5076 yueHHKOB. 

Əro ro3BOZUTO HaM C/CTATB. BBİBO/I, HTO pa3pa6oTaHHas HaMH TIDPOTPAMMA BHEK/ACCHOİ pa6oTbi 
BEHÖT K pa3BHTHTO TIO3HƏABAT€BHBIX MOTHBOB y MHTAVİHIX  HİKOHNBHHKOB. /İaHHBI€ 33HSTVSİ HOBBİHATOT 
TIO3HABAT€BHyFO MOTHBaHHİO, HO3HaBƏTC/IBHBİİ HHTEpeC, MOÖH/IH3yTOT  BO3MO?KHOCTH. H CHTOCOÖHOCTH 
yuaınxcs UD peHeHHs yuCÖHBİX 3a/yaH, CTOCOÖCTByTOT  Ha/Ia?KHBAHHİO B3AHMOOTHOHICHHH B KiTaCC€, a 
TaK?K€ CO3//aTOT ÖaTOTpHSTHBİİ. ƏMOHHOHƏZBHBIHT dH. ƏTO HC TOZBKO BHOCHT pa3HOoÖpa3H€ B yueHyio 
He4T€IBHOCTB, HO H CHOCOÖCTByeT İ)opMHpOBaHHTO MHOTHX TTOZ€3HBİX IHUHOCTHBIX KaAHECTB yHCHHKOB, a 
TaK?K€ HaBBIKOB H CIHOCOĞOB /ICSTESİBHOCTH, KOTOPBİ€ ÖYZİyT HEOOXO/IHMBİ FM B /İA71BHCİHICM. 

TaKHM o06pa3oM, TIDHMEHSİS B TIPOHECC€ BHEKNaCCHOİİ pa6OTBi TİPOCKTHbIC 3ayyauH,  MO?KHO 
HereHaTIpaB/€HHO pa3BHBaTB T103HaBaT€TBHYTO MOTHBaHHTO y MTAHHİHX HİKONBHHKOB. 
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Proyekt məsələləri vasitəsilə məktəbdənkənar işlərdə 
gənc məktəblilərin təhsil fəaliyyətinin stimullaşdırılması 
Xülasə 
Bu məqalədə layihənin məqsədlərini gənc tələbələrin məktəbdən kənar fəaliyyətlərdə öyrənmə 
fəaliyyətini stimullaşdırmaq üçün effektiv bir vasitə kimi təsvir edir. Tədris materialının tam öyrənilməsi və 
tələbələrin bilik motivasiyasının inkişaf etdirilməsi üçün proyekt məsələlərini tətbiq etmək lazımdır. Belə 
problemlərin həlli prosesində əldə edilmiş məlumatlar tələbələr tərəfindən gerçəkləşdirilir və ya təlim 
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bacarıqları inkişaf edir. Bundan əlavə, layihənin problemlərini həll etməklə, tələbələr müstəqil olaraq 
informasiya axtarmağa, fərziyyələr, proyekt tapşırıqlarını hazırlamaq, öz biliklərini və başqalarının biliklərini 
qiymətləndirməyi öyrənirlər. 


Stimulation of educational activity of younger schoolchildren in extracurricular 
vvork through profect tasks. 
Summary 

This article describes the proyect ob/ectives as an effective means of stimulating the learning activities 
of younger students in extracurricular activities. İt is shovvn that for the full learning of educational material 
and the development of cognitive motivation of students, it is necessary to apply design tasks. In the process 
of solving such problems, the acquired knovvledge is actualized by students or training skills are being 
developed. In addition, solving proiect problems, students learn to independently search for information, 
build and prove assumptions, design assignments, evaluate their ovvn knovvledge and the knovvledge of 
others. 


PeneHs3eHrT: zou. P.Ba.raeBa 


100 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi Purnal) 2019, Ne5(6), ISSN 2663 - 4619 
sənətşünaslıq art criticism HCKYCTBOB€/€HH€ 


SƏNƏTŞÜNASLIQ ART CRITICISM HCKYCTBOBE/AEHHE 


TPacaHoB Ə-bHyp /İsrHğ or-ny 

HHeTHTyT KpaeBeH€HHs1 T3HTDKHHCKOTO OT/TETEHHSİ 
HarroHariBHOİİ aKayyeMHH HayK AsepöaiypxaHa, 
el-hasanov(2mail.ru 


HCC.TE/LOBAHHE HPHK.TA/HbIX OCOBEHHOCTEH 
MECTHBIX V3 /EVTHM KOBPOTKAHECTBA TS?IH/ƏKH 


Kunroueebie cnosa: 1 XöinOorca, ÖOexopamusRo-npuKnaOHOoe€ ucKycecmaso, AsepöatoərcaH, KOospomkauvecmeo, 
ucmopukxo-əmHoəpaqbuuecxoe€ uccneoosanue 

Açar sözlər: Gəncə, dekorativ-tətbiqi sənət, Azərbaycan, xalçaçılıq, tarixi etnoqrafik tədqiqat 

Key vvords: Gania, decorative-applied arts, Azerbaülan, vveaving trade, historical-ethnographic research 


BbeHneHHe€ 

TsHIDKa, OHHH H3 /IDEBHEHHİHX TOPOZ/OB BOCTOKa € MHOTOBECKOBOİ HCTOPHEİ, COC/HHSFOHHİ CeBepo- 
BOCTOHHBI€ CK/OHbI Top Manoro Kabkasa (qpeBHHX 1 SHYDKHHCKHX Top) c rpocropama. Kypa-ApaKcKofi 
HH3MCHHOCTH, pacTT0/102K€H B ?KHBOTHCHOM yrolskKe AsepöafiymkaHa € yMEpEHHBIM K?HMƏTOM, TH10//0pPO/Z- 
HBIMH 3€MVSİMH, ÖOTaTBIMH. BOZİHBİMH pecypcaMH. 

VHeropHuecKH TI” 4H/MoKa BCET/Ha HME/Ta BBITOZ/HOC TEOHONHTHHECKO€ pacı10/102KeHH€ H HTPA/Na Ba?KHYEO 
poHb B KyHBTYpHOH H ƏKOHOMHUCCKOİ ?KH3HH AsepöaifymokaHa, ƏTOT Topoyz, Öblül HTOCTpoeH Ha BenMiKOM 
Hle:TKOBOM İİyTH, KOTOpBIHE coenyHseT Asi c EBpornofi. TaKkHMM oÖpa3oM, İISH/VDKa SB/T3U1C4: /İYXOBHBİM 
MOCTOM M€?X/Iy pa3HBIMH HHBVUTHSaHYSMH İH, c, 11-131. 

I1o Borpocy ƏTHMO/HOTHH Ha3BaAHHSI TOpOMa yueHBI€ TTpEVUTaTaH. pa3HBI€ BaDPHAHTBİ, HO TİPHUEİH. K 
€IIHHOMY MHEHH1TƏ, uTO CBOC Ha3BaHHEe İI”xEHypka öepeT OT HpeBHHX TEODKCKHX TEHTEMEH €İ eH/TDKEK)OB. 

Ba?KHO HMETB BBH/y ÖaKT O TOM, HTO Ha3BaHH€ 1 HZDKH. yTIOMHHaNOCB B TaKHX /DPEBHHX HCTOUHHKaX 
Kak clllaxprcraHne Fipamə? H zip. İ2, c. 246-2471. 

Ha ocHOBe HECOCTOPHMBPIX apxeozorHueckKHX H  ƏTHOTpağHHeCKHX MaTEpHaOB ÖBLTO OKa3aHO 
CYHIECTBOBAHH€ TIOCEN€HHİİ Ha TeppHTOpH4X /IpeBH€H T”HTOKH  €IH€ B ənoxy Heonmra, TO ecrb Vİ-Vİ 
TbiCSH€HETHİ no HameH əpbi 13, c, 91. 

HepBbile apxeoHnOorHHeCKH€ paCKOTİKH B //OZTHH€ peKH 1 4H/ƏOKaHaH TIPOBONİFUTHCB B KOHU€ XIX BeKa co 
cTopoHbı /İroöya ne MaHnrepe, O. Baepna, Ə. Pecvepa, 51. Tytmeris H npyrux 3apyöceəKHbix  yueHbİX- 
apxeozroroB. 11osuee HeTopHKO-apxeoorM4ecKH€ TTOHCKOBBI€ PaĞOTBİ ÖBUN. TİPOB€TiCHBİ AsepöafiypkaH- 
CKHMH apxeoOTaMH H BTHCDPBbI€  M€CTOPACTIO/10?K6HH€ TOpoyzra 1 4H/yDKH ÖBUTO TTOHHO V BCECTODOHH€ 
nso6paəxeHo Hİ. /bradbapsayıe İT, c. 14-171. 

TeoperHuecKH€ OCHOBBI H METO,bI HCC/TEHOBAHHSI 

Hapazıy c HHOCTpaHHBİMH yUEHBİMH, As3epöaiiəxaHecKMe apxeoznorv, MH: ƏTHOTpadbi TİPOBO/NTST 
HayuHo-HCC/T€/IOBAT€/IBCKH€ pa6OTBI, B D€3y:15TaT€ KOTOPBİX ÖBLTH. OĞHapy?KEHbIİ MECTa MHOTOUHC:ICHHBIX 
HpeBHHX KYDpTaHHBIX TIOTDCÖCHHİH. 

B TeueHHe TbICMUeHETHİ B İH/OKe pa3BHBANHCB TAKH€e Tpa/ıHHOHHBI€ OTpacıH. peMeCHa KaK 
TOHuapHo€ /€/10, M€Ta/OoÖpa6oTKa, KOBDOTKaH€CTBO, 3O/H€CTBO, H€KOpaTHBHO-TIpHKİTayIHOC HCKYCCTBO Yİ 
Hp. 1109TOMYy, Hy?KHO yu€CTb TOT Ba?KHBIİT HCTODHU€CKHH İaKT, TO, B TeueHH€ Tbics4ezeTHİ İ:HypKa 5 pas 
MCH5LU1 CBOC TeorpağHuecKoe MECTOTHO/TOX?KEHHC. ÖCHOBHBIMH. TPHHHHaMH HaHHBİX HCTOPHUECKHX 
repecereHHİ TOpOHa SB/EUTHCB: BOHHBİ, HaHTECTBHSİ 3AXBaATUHKOB, TIPHDOHHBİC KaTaKTH3MBİ H Hp. ÖTO H 
CTTOCOÖCTBOBazO CyIHCCTBOBaHHEO pa3HOor:TacHİİ MC?Kİİy yHCHBİMH TO TOBOZİy XDOHO/NOTHHECKOTO 
OCHOBOTI0/10?K€HH31 TOpO/a H ero reorpadbruecKrX HaHHBIX. 

HaurHas c VII-VHT BeKOB B İSH/DKE CYMIECTBOBaNF. TAKH€ BH/IHBIC HayuHO-TIDOCBETHTE/IBCKH€ 
HEHTDPBI KaK €/loMa MyzpocTmə, cEleHTpbi HCİHETEHHSD, KDOM€ TOTO ÖBLTO H/OBOZBHO MHOTO HTKO/T-MƏ/Ipece 
IpH M€ueTs4X. VİMEHHO B TaAKHX HayuHBIX HEHTpaX TIpeHO/laBaT MHOTOHHC/IEHHBIC YUHTETEİ-TİeHATOTH, 
BBLHATOHIeecs /EST€TH. HayKH CBOCTO BDEMEHH. BuaroHaps TAKHM 1IHHHOCTAM B TOPOMH€ B TEHEHH€ BEKOB 
?KHTH. H TBODPEUIH TEHHH BCEX BPEMEH — BEHHKHH MBICHHTEeliB BöcTÖOHHOH roəsHH HusaMH TSHVTDKEBH, TeDBas 
?KeHHIHHa-Bbirnocoğ), rroərecca Mexcer TsH/DKEBH, TTCDBBİC ?KEHHİHHBİ TİPEHCTƏBHTClIH. CPe/yTHEBCKOBOİH 
rnoəsvn BocrTokKa — rioəreccbi CHTH TsH/ypKeBH, Pasyıs PTsHymKeBHp, /loxTapıı THyDKeBH, pyKOBO/İHTEZİB. COBETa 


101 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi Purnal) 2019, Ne5(6), ISSN 2663 - 4619 
sənətşünaslıq art criticism HCKYCTBOB€/€HH€ 


AppaHcKHx rIo9ToB Xİİ Beka Aöyr-yıra THTDKEBH, BbiyaroHMeiicsi roəT XIX croneryisi Mnpabi Hadi Basex, 
Ha CTHXH KOTOpOTO COHHHVUTH CBOH BEHHKH€ TPy/IBI BCEMHDHO H3BECTHBIC KOMHO3HTOPBİ MHpPA — İlİTpayc, 
UafikoBcKHE H np. TaKoK€ B TODO/€ ÖBLTO MHOTO ÖHÖ/THOTEK, CAMBIM H3BECTHBIM KOTODBİM cuHTa/rcs €/lap- 
ənb Kioryöb), KOTOPPIİİ CyIHeCTBOBazı yöke B X-XI Bekax. BaokHO OTMETHTB, HTO H CETOHHS B TOpO/€ 
HeHcTByroT LeHrTparn3oBaHHası ÖHÖNHOTeHHas CHCTEMA, HETCKas HEHTpazibHas ÖHÖHOTEKA, €/HHCTBEHHBİİ 
B pervoHe bra MuHHaTiopHoro MYy36sH /ip. 14, 17, 5, c, 5-7, 6, c, 19-211. 

C HecTOopHHeCKHX BDeMÖH H3-3a TECHBIX ƏKOHOMHH€CKHX H KySBTyPHBIX OTHOHIEHHİ TOpoza 
TaH/pKH H OKDECTHBIX €TO pafiOHOB Cİ) opMHpOBa/HCB HEHHOCTH, cÖziHəKaroHiHe FOZCH ƏTOH TeppHTOPHH. 
MHorocTOpoOHHOCTB H C:102KHOCTB pe/ibea c//e-Tara HETİOBTODHMBIM H €TO pacTHTETBHPİİ  MHp. CHNOBHO 
KOBEDP ƏTOT peTHOH TIEpe:IHBa€TC3 51PKHMH H KDACOHHBIMH HBETaMH BBICOKVX TOP H ayibBriHÜCKHX YTIyTOB. ƏTH 
daxTopbi oyczraB/THBarOT TTOZyHƏHH€ KaHeCTBEHHOH HIEPCTH, a TaK?K€ TİPHPOHHBİX KpacoK, oÖecrieunB 
pa3BHTH€ ?KHBOTHOBO/ICTBa, B HaCTHOCTH OBH€BO,ICTBa. 

B TAH/OK€ BIO/IHE pa3BHTO KOBpOTKaH€CTBO. TpazHHHOHHBIC  BH.HBI TKAHCİH, TIPEHyMOTpeHHBI€ 
HHOT/HA UT pa3HOTO BH.Ha OHESHHİ, TKaTHCB B OTpeHeHeHHOM  KOHHHECTB€, B TaKOM C/IyHua€ BHVİ OZLCOKİİBİ 
OTO?K/€CTB/T3U1C51 € Ha3BAHHEM TKaHH. CEOHa MO?KHO OTHECTH H TOKEİTDKHMBİ. CO3//AHHBİ€ TİO TEXHHK€ TKaHBSN 
TOKeTOKHMOB €ilopraHy3y), €ÇT6H€Ky3y?), ÇIDKAHaMA3)), €FOK TTap/ıacı,, xraxca rrapxacyı, €MyTaKKa y3y)) 
OTTPeHCİUIH KAK Ha3BaHH€ TKaHH, TaK H Bi H3neinə, B Paypxe TKanacb H Ös3b. B ƏTOM CMBİCİC C/TaBSTCSL 
?KHMTeziH. CaMyXa, İİOMHMO TOTO, HTO OHH TKaHH TIPEBOCXO/IHBI€ KOBPBİ, HİĞİTKOBBİ€ Vi TTOZYHHĞİTKOBBİ€ TKƏHHİ, 
HO TaK?K€ TIpPOH3BO/IFUTH. H BBICOKOKAHECTBCHHYTO X7TOTİKOByTO TKAHB H3BİCKAHHO ÖCMHOTO HBETA, Ha3biBasi €Ğ 
“ıpxayaMası.. Vİ CaMOH TOHKOH HHTH XHOTHKa TIDPOH3BOVEUIaACB: Maps, a H3 €Ğ HBOHHOTO HTH  BTDO€ 
CKpyueHHOTO BH/A - /pKanaMası (TOHKO Öczio€). /bkaraması — 9TO BHZI TDTOTHO COTKAHHOH XTOHKOBOH TKaHH, 
KOTOpası rıpov3sBozyuracb B Pazymke T1, c, 4-7, 9, c, 282, 5, c. 94-1021. 

B BO3HHKHOBCHHH TIPOH3BO/ICTBa HTEPCTSHBIX H3zenii B AsepöafiiymkaHe, HOMHMO pa3HOBH,HHOCTH 
CBIPBEBBIX 3aT14COB (OBCHB31, BEPÖ/IEOXKBS, KO3NHHas HTEPCTB H /IP.), peraroniyro ponb.cbirparno HSOĞVUTH€ 
pacTeHHİ. 

B kxoHmue XIX Beka B AsepöafiypxaHe ro HazHuHio HEPCTAHBİX 33114C0B Ba?KHOC MECTO 33HHMA/Ta 
TsHpKa H OKpeCTHBI€ paHoHbi, B HeTOpHUeCKHX HCTOHHHKaX €CTB H3BECTH€ O TOM, HTO B ƏTOM PETHOH€ 
HMCETC51 CTO TbICSu OBCH, HTO COOÖHTa€T H O KONHHECTBC HIEPCTSHOTO sarTiaca Ha TOT repnoy, ƏTo y3oöyume 
Horıyckarıo co3aHH€ pa3HBIX BH.HOB  HTEPCTSHBİX, H3ZeTHİİ. ÖCHOBHBİM  3aHSİTHEM İ YETDKHHCKHX HEByIH€K 
TOT/a ÖBLTO TKaHBI€ KOBpOB H KOBpOBBIX H3/TeTHİİ.. ÖCHOBBİBasiC5 Ha dbaKkTbi 1841 roza, cBs3aHHBI€ € 
TSHTDKOİİ, MOSKHO CKa3aTB, HTO B Ka?KTOH HTEPEBH€ ?KEHHİHHBİ TKaTH. KOBDPİ, KEUİHMBİ, HEPTAKH, MEHİKHİ, 
HODTILI€HBI H OHEHB TOHKH€, BBICOKOKaH€CTBEHHBİ€ HTATIH, KOTOPBİ€ Ha3biBarMCb cMaxyyp) İ7, c, 263-2641. 

/lmma kakofi ranın. cocTaBinına Ho 7 apınBOB (0,71 M), HnpHHa 4: seTBepTu (1/4 apımna min 
17,75 ct). B saBHCHMOCTH OT KaHeCTBa Ka?K/las HTATIB: HO PBEİHOHHBİM H€HAM TOTO BPEMEHH CTOSUTa OT 7 
MaHaT /10 10 cepeöpsiHbIX MOHET. 

Hpnk.rayHble OCHOBBI HCC.TEeHOBAHHSI TPAHHHHOHHBİX İ YHTOKHHCKHX KOBDOB 

B XIX Berke B AsepöaiiypkaHe OHIHHM H3 HEHTpOB Xy/IO?KECTBEHHOİ BBİLİHBKH ÖBlra Tanypka, 3necb 
HIHpOKO pacırrpocTpaHTUICB  BHVİBİ €T3F3MƏa)) H. ÇİOTEIypMab BBİHHBKH. TeKaİVly3 (TAMÖYDHas BBİHİHBKA). 
?KrByume Ha əTOH TeppHTOPHH 335KHTOHHBI€ CEMBH TIPEHTOHHTAZH TİOKDBİBATB BEPXHEOTO HaCT CBOHX TOPT 
ÖerIBIM BOİETOKOM. İ1lo əTof ripMuHH€ OHH 33Ka8BbiBa/iH oÖpacTH — BOİEHTOKH H3 ÖeOfi HEpCTH. 

B öbrry okrTeneH pervoHa IsH/DKH. Ba2KHOC MECTO 3AHHMATOT KOBDBİ H KOBDPOBBİ€C H3/eriəi, 3necb 
TKa/THCB MO/TEİBHBI€ KOBPHKH HaMASTIBIT, HepraKH, KVUHMBI H HPYTH€  TEKCTHSİBHBİ€ H3yezyəs,  BoraTası 
rpnpoza Kpas TIp/H/aa KOBpaM ƏTOTO PpETHOHa OCOÖBI€ OTTEHKH, OHapHına 3DPKHMH OKpacaMH HBETOBOC 
pa3peeHH€ KOMIHO3HHHH KOBDPOB. Pa3HOHBETHBI€ KpacKH — TTABHBİC OCOĞEHHOCTH, OTHHaTOHİH€  KOBPBİ 
əroro perHoHa oT npyrux. B y3opHO — KOMTHO3HHHOHHOM BbIÖOpa KOBpOB OcoÖ6o€ M€CTO TIpH/HNaBaHnOcB 
BOOÖpa?KeHHTO, MHİHHECKHM B3T:TEELTAM, BEDpe MECTHBIX ?KHTe/TeH. Bc6 əTo Hal0 CBOĞ OTpaxkeHH€ Ha 
xoBpax. MrdönuecKHe TITHHBI, ?KHBOTHBI€, a TaK?K€ CEMAHTHHECKH HaTOHEHHBIC ƏHMEHTBİ, 3ABHCSIHH€ OT 
MHpOHOHHMAHH31, ÖBLIH CTICHHİHHHBIMH /UTE KOBPOB əTOTO perHoHa, MoəkHo cKa3aTb, HTO KOBPBİ İ SH/VDKH, B 
KOTOPbIX OHIyHTaTOTCS TECHbI€ OTHOHIEHHS € Da3HBİMH. TPYIHAMH. KOBpOTKauecTBa AsepöaiimpkaHa, 
BBICTYITATOT KaK T/1aBHbI€ KATETODPHH CO3HƏHHSİ H HYBCTB ?KHBYIHHX Ha ƏTOH TeppHTopHH. ozeH 11, c, 23- 
241. 

B TaHyoKe — HEHTp€ HpeBHETO KOBpOTKaH€CTBa-IIOMHMO KOBPOTKaH€CTBa, pacıpocTpaHHHOCB BOH/TOH- 
HOC MACTEPCTBO, T.€. H3TOTOB/ICHH€ BOİUTOKOB, KOTODPBİEH HCTİO/IB3yETCS  B CKOTOBO/ICTBE, OCOĞEHHO B 
TIpeHTOpHbIX OÖ/TaCTs3X ƏTOTO peTHOHa TIPHTOTOB/TEHHBİC BOİUTOKH. ÖBLİH. OHEHB HOH€3HBİMH ZUTİT: HOKDBİTHSİ 
BEPXHEİ H OKDy?KHOİİ HaCTH XVOKHH, a TaK?K€ TIDPH TİOKDBİTHH TEH€?KEK BO BPEM3/ KOHCBBA4. 
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BoffToKM OĞBIHHO H3TOTOBNHBa/IHCBP H3 Ö€MOİİ H HÖDHOİH HTEPCTH. XHOKHHBİ, TAK?K€ B 3ABHCHMOCTH OT 
HOKpBIBaTOHIVX HX BOHHOKA, Ha3biBaNHCcb car nasp (öevras xyokMBa) H crapa nas (uepHas xrokrHa) İ81. 

BesycoBHO, "TO TlaTaTKH, TİOMHMO BOHLTOKOB, yKDalamHCb  BODCOBBIMH. HV ÖC3BODCOBBIMH KOBPAMH. 
Cpevi 6e3BOpcOBBIX KOBDOB CBOC€EH KpaCoTOf BBU/TETSUIİCB TTaTTACBİ, DKETDKEMBİ H KEVUİHMBİ, 

B THH?KHHCKOM DETHOHa, T//€ pa3BHTO HTENTKOBO/ICTBO, COTKAHHBI€ HİĞHKOBBI€ DKEİDKHMBI Ha 
CTaHKaX HaITIH CBOĞ TIDPHMEHEHH€ B Ka?K/IOH CEMB€ CO CBOHMH 3iDKHMH HBETOBBIMH OTTEHKAMHL, H33HİHBIMH 
y3OpaMH, TOHKHMH TKAHSMH. COTKaHHBIC BpyuHyIO KaK BODPCOBBİI€, TaK H Öe3BOpPCOBBIC KOBDBİ (XYD/DKYH, 
Madparı (HOpTINTe/),  MEHOK, CyMKa YT: CONH, MyTaKKa (TIpOzoTOBaTas Tionyueuka) € KOBDOBBİM 
HOKPBITHEM H /IDyTH€ TEKCTEVİBHBİ€ H3/UCUIHSI) CTyəkEZHİ. TIDTAHHBİMH UT €BOHEK. 

TexHHuecKoc B/HTHSHH€ TSHHOKMHCKHX KOBDOB MO?KHO HaÖMNıoHaTb TaK?öKe Ha KOBpaX İas3axa H 
TPapa6axa. Bopc KOBpOB COTKaHHBIX B İSH/DK€, OÖBIHHO ÖBLİB. ÖoHee TUTHHHBİM H TYCTBİM. İİOTOMy TÖ 
HOMHMO ƏCTETHHeCKOTO 3HaHueHH3, KOBEp THpe/zycMaTpHBa/ıca UTİ yepokaHHS TETUTOTBİ KOMHATBI B 
xonouHyıo roroyiy 19, c. 34-361. 

YV TsH/PDKHHCKHX KOBpOB HMCE€TCs TaKoKe CBOCOĞpa3HO€ HH/HBH,/IyazBHOC KONOPHTHO€ pa3peleHH€. 
TaK, Ha TIDHB.TEKaT€HBHBIX CBOHMH HBETaMH KOBPAX İ”SH/ƏKH. ÖONBIH€ BCeTO HaÖıloHaroTCs4 3DKH€ OTTEHKH. 
Hanöo,ree HCTIO/15B3y€MBiI€ HBETa — ƏTO TO/NYÖOİİ, 3€ĞHBLİT, ?KETİTBİH, HEDHBİİ H caxapHBİİ ToHa İ81. 

TsH/OKHHCKas Tpyrırra Ole BCETO H3BƏCTHa KOMTO3HHHSMH €İ”sHyəKa), €?xuM TaHmxab, 
4? ansösib, cüHbiparırbı), €Camyx?),, ciaxparıbı. COTKaHHBİ€ 3//eC5 OĞDpa3IBI KOBpOB €CaMyxXə, cüafiııə, 
cCaxparıbı? o6nayaroT CTaÖVUTBHOH İ)OpMOİİ 3aKpbITOTO THTİa, Xy/LOXKECTBEHHBİM. TTOCTDOCHHEM C O3ĞDaMH 
HpOM€?KyTOHHOTO yuacTKa. 

OcHOBHOH TIpOH3BO,/ICTBEHHBİİİ HeHTp OT/HUarOHeTocsa Xy//OXKECTBEHHBİM TTOCTPOCHHEM KOBpa 
K€?xunM TsHypkaə pacrıozookeH Ha ceBepo — sanaye IHTamkMpckoro pafoHa H OKDECTHOCTSİX İ"SH/DKH. ƏTOT 
KOBEp oÖnayaeT crrenndiHHeCKHM Xy/(O?KECTBEHHbIM  TTOCTDOCHHEM., İİpOMC?KYTOUHPİEH  yuacTOK HaöTcs € 
HOHOCAMH, YyKparHeHHBIMH TTOC/T€HOBATETİBHO HTH. B: HHATOHaIBHOH  dpM€, H BHYTDPH. HHX ÖBIBaPOT CHNeTKa 
HaHH3aHHBI€ ƏH€MEHTPI €ÖyTa)). ƏTH y3OpBI OT Ə/?1eMEHTOB GÖyTab) Ha KoBpax Baky, IlİvpBaHa, T"apa6axa H 
Capa6a orTrıuaroTcs HEYVBH/yAZIBHBİM. Xy//OXKECTBEHHBİM. TİOCTDOEHHEM  H. HBETOBBİM pa3peleHHeM., B 
Hapo,//e ƏTOT KOBĞD H3BECTEH TaKHMH HaAHMEHOBAHHSMH, KaK €İ MHM Xa/rqa), cTsEypka öyTab,, €ByTarıbi 
TaHıpxay. 

KoBhep cXaHTHpMab, co3naHHbii B 1apa6axe rOH BITHSHHEM  KOBDOB İ”SH/DKH, HaTOMHHa€T KOBED 
Kan TaHypkxaə. C pa3BHTHEM TOPTOBBIX OTHOHIEHHİ THİTOKH. MOXKHO TİPEHTİONOSXKHTB, HTO oÖpa3er 
cay TsHypkaəp HOSBH/ICA TOK BITHSHHEM. HH3aİİHepcKOH OĞ)OopMMIEHHOCTH. TKAHEİ THDMAƏ, 3aB€36HHBIX 
croyra c BocToKa emi B nasn6KOM TIpoHLTOM 111, c. 4351. 

OnHH H3 KOBDOB İ XH/OKHHCKOH TPDYTITİBI CBS33H C Ha3BaHHEM HEpeBHH GaxparıBı, ƏTH KOBDBİ ÖBLUTHH 
CaMBIMH H3BECTHBIMH, OÖ/TaHarn. HHHBVVIyaıBHBIM. Xy//OXKECTBEHHBİM. TTOCTDPOCHHEM. KaK TipaBHzo, ƏTH 
KOBDBI TKaHHCB HEÖO/IBHIHMH TIO pa3Mepy H TipezHa3Hanazıncb /UT: COBEPİHEHHS HaMa3a (MyCyZBMƏHCKOH 
MO/HTBBI). BepxHsasa HacT KOBpa OKpy?KeHa KOHTypaMH apKH, BHYTPpH. TIDOM€?KyTOUHOTO yuacTKa 
H3oöpaseHo O3€Do B TEOMETpHueckofi dopMe. YVisoöpaxxeHHe apk elme pa3 HOMTBepoKMaeT 
TIpeHHa3HaHCHHOCTB KOBpA. 1109TOMy B HapO/i€ ƏTH KOBPBİ Ha3biBaTOTCsi (gpKaHaMa3ş) 112, c, 38-411. 

3SaK.rroHeHH€ 

Y3Opbi KOBpOB İ SH/DKH, B OCHOBHOM, COCTOST H3 yKpaHaroHIHX ƏZTEMEHTOB B TEOMETDHH€CKOH 
dboptMe. Y Kaokoro y3opa HMCETCS CBOH CMBICİI H Ha3HaueHHe, VİMEHHO HO ƏTOİİ TIPHHHH€ KOBDPBI 
HCTIOZB30Ba/IMCB B pa3HbiX pHTya/ıax: TIpH. CBaATOBCTB€ /EBYIHEK, TpaypHBİX H TİOXODOHHBİX OÖp3/aX, BO 
BDEM51 OĞETOB, TIDPH COB€PIHIEHHH HaMa33, BO BDEMS Ta/aHVəi, pooKHeHHH pe6eHKa Hp. İlpenyeMOTpeB ƏTH 
CHMBOVBİ, MOSKHO HOTa/HBIBaATBCI O /IDEBHOCTH ƏTHX y3OpOB. Ha OCHOB€ BBIHEyKa3aHHOTO MO?KHO 
TIPEHTIOHNO?KHTB, HTO B /IDEBHH€ BDEMEHAa KOBDBI ÖBUİH HE B Ka?K/OM //OM€, KoBEp ÖBL B yHOTpeÖeHHH 
OTpaHHHEHHOTO KO/IHHECTBa TIOHCH, T1O CBOHM y3OpaM H TO HX 3HaƏH€HHAM B HO/IXOHSHIHX MOMECHTaƏX 
rpeBpaııa.ıcı B yKpaIeHHS HBOPMOB H TiOHapKH. Hapefi. BrrocrneHncTBHH pacrıpocTpaHEUICS Cpezn. Hapoya, H 
rpeBpaTHıcıa B ToBap. Ha T1OBEDXHOCTH COTKaAHHBIX KOBPOB B İ XH/DK€ BILTETa/TaCBb HaTa €TO TIPOH3BOHCTBa 
HO XV/DKp€, HMS MACTEPpA H /32K€ yCHOBHBI€ 3HaKH H3B€HTaPOHİH€ TIpHHa/UIeXKHOCTBİ9, c. 34-361. 

Bo"ibulle BCeTO Ha KOBpaX İ YH/yDKH. TKaHaMH HCTO/IB3OBaLNHCB H3OÖpa?keHHSs O36p CO CTyIHUaTBIMH 
KpasMH, y3OpBI € KDEOHKOM, pOMÖOM, KpecToo6pa3HbIe€ ƏHMEHTPI, TDEYTONBHHK, BOCBMHYTOLBHaS 3Be3/A, 
ToxeHpaH, TITMHa, TaBpo. Y3opbi HaÖaTH HTH. H3oÖpaoxeHyis: PbaHTaCTHHƏCKHX ?KHBOTHBİX HƏHOCEUHCB, B 
OCHOBHOM, MC/IKHMH, HOƏTOMY HC HTDANH BA?KHOİ pozH Ha KOBpaX. ƏTH y3opbi TiepeHaFOT MHOTOBECKOBy1O 
HeTOopHro. AHayıor əTHX CTHNEİ H3OÖpaskeHis He HM€€TCs y HpyrMX HapoHoB. OHH coueTaboTCM € 
HaCKa/IBHBIMH H3OÖĞpa?KeHHSMH, Haxoyısmnecsa Ha TeppuTopHR AsepöaifykaHa, HV MOTHBaMH Ha İasiHCOBBIX 
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rnocyzax. 3HaueHH€ y30pOB, COTKaHHBIX Ha İ SHTOKHHCKHX KOBPAƏX, He H3yuazOCb, /10 CETOİHSIHHETO HHSİ, a 
BO3MO?KHO, HTO HX CMBIC:I HEBO3MO?KHO Öy/€T pacKpbiTB BOBC€. HO HEKOTOPBI€ H3 HHX MO?KHO OÖBACHHTB. 
Əro BHHBI y3OpoB HCXO/UTMIH€ OT BepoBaHHİİ. BOCBMEYTOVİBHaSsI 3B€3//a BO3HHKİa 3 BEDbI B HEÖECHbIC 
CyYHIECTBa, DOMÖ TO/IKyETCS4 KAK ?KEHCKOC HaHa/O MHPA, ITHTOHOPpOHH€, CHMBOL H3OĞEUTHSİ, KDECTOOĞÖPASHBİİT 
MOTHB O/HHETBOpseT HETBIp€ ƏTİCMEHTa, HETBIp€ TTO/FOCa, CO3/TATOHHH€ MHP, CTyTTEHHaTbI€ O36pa — ƏTO 
CHMBO/1 BO3BBIHEHHOTO TIYTH, BeNyLHİMİİ K ÖoTry, TpEyTONBHHK TO?K€ TİYTB, BeNyLİHİİ Ha HeÖeca H K ÖoTy. 
KpoMe HHX, €CTb TaKH€ ƏHCMEHTBI C DOpMAMH TİTHH, KOTOPBİ€ CuHTaNHCb CHMBO/MAaMH cozHma İ1, c. 64-67, 
10, c. 4-51. 

HyoxHO ocO6O OTMETHTB, OZİVH 3HaHHMBIH QaKT O TOM, HTO HEKOTOPBİ€C TpaHHOHHBİC ODHAMEHTBI 
TAHT?KHHCKHX KOBpOB BCTp€HaroTC4 BO MHOTHX apxHTEKTYDPHBIX TAMSTHHKOB TOpoza H C/Y0yəkaT 
HOKa3aT€BCTBOM MYZ/ZIBTHKy"ITypa/bHBIX HeHHOcCT€H. Bsnraroyrapa MHOTOBCKOBBİM HaHHOHAaIBHO-MOPA/IBHBİM 
HEHHOCT3AM ƏTOT TOPO/I CuHTa/Cs CBOCOÖpa3HBIM €HH/HKaTODpOM) COHHaMBHO-KYZIBTypHOTO H. TİOZTHTHKO- 
OĞIHCTBEHHOTO CTpOs B TEHCHH€ MHOTHX BEKOB. TaK KaK, HMEHHO İ HypKa ÖBUT OCHOBHBIM. HEHTPOM 
OCHOBHbIX HCTOpHuecKHX ped)opM, Ba?KHBİX  HƏHHOHƏANBHbİX BOCCTAHHİİ TİPOTHB: Bpa?kecKHX BOİCK, 
HacTyıraBıHX Ha HaHiy pOHHHYy. 
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Gəncənin yerli xalçaçılıq məmulatlarının 
tətbiqi xüsusiyyətlərinin tədqiqi 
Xülasə 
Elmi əsərdə arxiv sənədləri, yerli muzey eksponatları və müxtəlif elmi mənbələr əsasında Gəncənin 
son orta əsrlər və yeni dövrə aid xalçaçılıq məmulatlarının əsas səciyyəvi xüsusiyyətləri tədqiq edilmişdir. 
Bu qədim şəhərin ənənəvi xalçaçılıq sənətinin öyrənilməsinin tətbiqi əhəmiyyəti də təsbit edilmişdir. 


Applied features of research local products of the carpet vveaving of Gan)a 
Summary 
In this scientific vvork, on the basis of archival documents, local museum exhibits and various 
scientific sources, the main characteristic samples of the Gan)a carpet vveaving for the late medieval and nevv 
periods vvere investigated. Applied importance of studying the traditional carpet vveaving samples of this 
ancient city is also substantiated. 


Rəyçi: prof. H.H.Sadıqov 
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Əsgərova Sevinc Vaqif qızı 
Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universiteti 


ÇEX TORPAQLARININ QIZIL DÖVRÜ -IV KARL HAKİMİYYƏTİ 


Açar sözlər: İV Karl, Çexiya, Çex krallığı, Müqəddəs Roma imperiyası 
Keyvvords: Charles IV, Czech, Czech Kingdom, Holy Roman Empire 
Kurroueevte cnosa: Kapı İV, Hexus, Uetuckoe koponeecmeo, Cestuqenzası PumckKası uunepusi 


Orta əsrlərin sonuna yaxın, böyük coğrafi kəşflərdən sonra Avropa və digər ərazilərdə Çex torpaqları 
haqqında artıq müəyyən təsəvvürlər formalaşmışdı. Həmin dövrlərdə formalaşan fikirlər və təsəvvürlərə 
əsasən planetimizin mərkəzi - Avropa, Avropanın mərkəzi - Almaniya imperiyası, imperiyanın mərkəzi - 
Çexiya, Çexiyanın mərkəzi isə Praqa şəhəri hesab olunurdu. Məlum fikirlər əsasında xüsusi bir xəritə 
yaradılmışdı, hansında ki, Avropa özü müdrik bir qadın kimi təsvir olunmuşdu, qadının başı Priney 
yarımadası, uzun ətəyi Ural dağları, sağ əli isə İtaliya ilə göstərilmişdi. Bu xəritədə ən əhəmiyyətli və son 
dərəcə maraq doğuran məsələ onunla bağlı idi ki, Avropa xanımının ürəyi Çexiya olaraq təsvir olunmuşdu. 
Çexiya dövləti isə X əsrdə Qərb slavyanlarının yaratdığı ilk dövlət olmuşdu. Çexiya mühüm ticarət yollarının 
qovşağında yerləşirdi. Bu da dövlətin iqtisadi inkişafına əlverişli şərait yaradırdı (1). 

Beləliklə, öz əhalisinin təsəvvüründə Çexiya dünyanın mərkəzi sayılırdı. Bu baxışlar XIV əsrdə 
yaranmağa başladı. Bu zaman ölkə Müqəddəs Roma imperiyasının (Müqəddəs Roma imperiyası 962-ci ildə 
Alman kralı 1 Otto tərəfindən yaradılmışdı. Belə ki, I Otto həmin ildə Romanı işğal edərək özünü Roma 
imperatoru elan edir. Bununla da, Müqəddəs Roma imperiyasının əsası qoyulur), sonralar Almaniya 
imperiyasının, siyasi və mədəni mərkəzinə çevrilmişdi. 

XIV əsrdə Çex krallığında hakimiyyət dəyişikliyi baş verdi. Çexlər özlərinə Lüksemburqlar 
sülaləsindən olan bir kral seçdilər və Lüksemburqlar sülaləsindən olan TV Karl hakimiyyətə gəldi (1). 

Karl, 14 may 1316-cı ildə Praqada Çex kralının ailəsində dünyaya göz açmışdı. Anadan olarkən ona 
Vatslav (çex. Vdclav) adı verilmişdi. Karl adını isə ona 1323-cü ildə müqəddəs Troitsa günü (Xristian 
aləmində Pasxa bayramının ilk günü hesab olunur, Fransa kralı TV Karl şəxsən özü vermişdi (4). Karlın atası 
Yan (çex. /an Lucembursky) Lüksemburqlar sülaləsindən olan VII Henrinin yeganə oğlu idi. Karlın anası 
Elişka Prşemislovna (çex. E7i$öka PTemyslovna) Çex və Polşa kralı II Vatslavın qızı Prşemislovlar sülaləsinin 
Çexiya taxtında olan son nümayəndəsi idi. Deməli, IV Karl həm formal olaraq Qərbi Avropa sülaləsini, həm 
də yerli sülaləni təmsil edirdi. Karl ailənin böyük övladı idi. Atasının Fransaya olan rəğbətindən onu altı 
yaşında olarkən təhsil almaq üçün Fransaya göndərmişdilər. Karlın Fransaya göndərilməsi də təsadüfi 
deyildi, çünki bu dövrdə Avropada ən güclü dövlət Fransa hesab olunurdu. Karlm tərbiyəçisi və müəllimi, 
gələcəkdə (1342-1352-ci illərdə) Roma Papası olacaq, VI Kliment (1291-1352) olmuşdur. VI Klimentin 
özünün ən çox maraq göstərdiyi bilik sahəsi tarix və incəsənət idi. Məhz elə müəllimindən gələn bu 
xüsusiyyətlər də sevimli tələbəyə ötürülmüş, Karlın hakimiyyət illərində özünəməxsus izlər buraxmışdı. 
Artıq Karlın 15 yaşı olanda atası onun dövlət işlərindən məlumatlı və idarə etmək qabiliyyəti olduğunu 
anlamışdı. Beləliklə, atası onu Avropanın mərkəzində yerləşən Lüksemburq qubernatoru təyin etdi. Lakin 
Karl bu fikirlə razılaşmaq istəmirdi (5). 

Yan Lüksemburqlu hakimiyyət illərinin sonuna yaxın dövrlərdə, demək olar ki, Çexiya ilə 
maraqlanmır, bu ərazilərə gəlir mənbəyi kimi baxırdı. Bu münasibətlərin sonu da elə krallığın günbəgün 
zəifləməsinə gətirib çıxarırdı. 1333-cü ildə Moraviya (çex. Morava) və Çexiya krallığını idarə etmək Karla 
tapşırıldı. Yaşının az olmasına baxmayaraq, o, ictimai-siyasi sahələrdə kifayət qədər biliyə malik idi. 
Atasından fərqli olaraq, o, ölkəsinin ictimai-sosial mühitinə, adət-ənənəsinə daha yaxşı bələd idi. Sadalanan 
xüsusiyyətlər və nəcib xasiyyətinə görə, o, xalq tərəfindən də böyük rəğbətlə qarşılanırdı. Karl daim ölkənin 
daxilinə səfərlər edir və idarəetmədəki nöqsanları axtarıb-tapmağa, onları düzəltməyə çalışırdı. O. ölkədə 
kənd təsərrüfatına, balıqçılıq (vətəgələrdə çex sazanı yetişdirilirdi) və şərabçılıq sahəsinə xüsusi diqqət 
ayırmışdı. Xalqın yaddaşında Karl ən qüdrətli Çex hakimi kimi qalmışdı, hətta onu latın dilində evətənin 
atası) mənasını verən bir adla da çağırırdılar (4). 

Bu siyasi gedişlərin içərisində TV Karl özünün irsi mülkiyyəti olan Çexiyanı heç vaxt unutmur, hər 
daim onun inkişafına çalışırdı. IV Karlın özünün də qeyd etdiyi kimi, balaca Çexiya böyük imperiya 
içərisində itib-batmırdı. Tam əksinə, imperiyanın mərkəzinə çevrilməyə başlayırdı. Xalq arasında 
sevilməsinə baxmayaraq, Karl zadəganlar tərəfindən bir o qədər də müsbət qarşılanmırdı. Onlar Karla böhtan 
atmağa çalışırdılar. Karlı sevməyənlər onun hiyləgər və yalnız atasının taxtında gözü olduğunu deyirdilər. Bu 
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fikirlərin təsirindən qəzəblənən Yan Lüksemburqlu oğlunu 1335-ci ildə Çex krallığındakı hakimiyyətindən 
məhrum etdi. Onu yalnız Moraviyanın markqrafı (orta əsrlərdə Qərbi Avropada vəzifə) təyin etməklə 
kifayətləndi. Bundan qəzəblənən Karl kiçik qardaşı İohan Henrinin yanına Tirola (Avstryanın qərbində 
əyalət) yollandı. 

Çexiyadakı bütün gəlirlərindən məhrum olan Karl qardaşının yanında yaşamağa başladı, onun arvadı 
isə Brnoya göndərildi. 

Yan Lüksemburqlu Çexiyaya əvvəlki idarə üsulunu qaytardı. Bu idarə üsulu vasitəsi ilə kral əmlakı 
üçün xalqdan çoxlu vergi və pul yığılırdı. Mövcud vəziyyətdən əhali çox narahat idi. Bununla bağlı Çexiyada 
kiçik iğtişaşlar baş verirdi. Xalq hakimiyyətə yenidən Karlın gəlməsini tələb edirdi. Yaranmış bu vəziyyətlə, 
könülsüz də olsa, razılaşmağa məcbur olan Yan Lüksemburqlu oğlunu yenidən Çexiya idarəçiliyinə 
qaytarmalı oldu. Demək olar ki, elə bununla da Çexiyanın qızıl dövrünün tarixi başlanğıcı qoyuldu. Düzdür, 
Karl Çexiya idarəçiliyinə qayıdarkən müəyyən məbləğdə atasına pul göndərmək üçün razılaşmışdı. Lakin o, 
toplanan pulun bir hissəsini atası üçün göndərir, qalan hissəsini isə Çexiyanın abadlığı və rifahı üçün ayırırdı. 
Elə ona görə də Çexiyanın çqızıl əsrə dövrü məhz Karl Lüksemburqlunun adı ilə birgə çəkilir (1). 

Latınca, fransızca, almanca, italyanca, çexcə yaxşı bilən Karl, dövrünün ən savadlı şəxslərindən biri 
hesab olunurdu. Başda humanist Françesko Petrarka (1304-1374) olmaqla, o da bütün sənətkar və incəsənət 
nümayəndələrinin bir hamisi sayılırdı. IV Karlın özü də orta əsrlər Avropasında ilk avtobioqrafik əsərin 
müəllifi kimi tanınırdı. Bu əsərin adı €IV Karlın həyatış adlanırdı. O, bu əsərdə özünü savadlı, cəsur, dövlət 
işlərinin mükəmməl bilicisi kimi qələmə verirdi. Lakin əsərin özünəməxsusluğu ondan ibarət idi ki, burada 
müəllif özünün ruh narahatlığına daha çox yer ayırmışdı. Əsərdə o, dinə olan xüsusi inam və marağını, dinlə 
bağlı fikirlərini daha geniş şəkildə izah etməyə çalışırdı. Onun qələmə aldığı tərcümeyi-hal səpgili bu 
əsərində daha çox insan mənəviyyatı və ruhu ilə bağlı olan məsələlərə yer ayrılmışdı. Bu xüsusiyyətlər isə 
artıq özü-özlüyündə müəllifin nə qədər humanist bir ideyalara sahib olduğunu göstərirdi (1). 

Karlın idarəçiliyi və dövlət işlərini mükəmməl bilməsi hər daim onun köməyinə çatmışdı. Bu məsələ 
onu kral seçiminə aparan yolda daim dadına yetmişdi. Məhz Müqəddəs Roma imperatoru IV Lüdovikin 
sağlığında Karl Roma papası VI Klimentin köməyi ilə özünə gələcəkdə imperator seçilmək hüququ verən V 
Alman şahzadəsi (alm. Kurfürst - şahzadələrin din xadimlərinin razılığı ilə gələcəkdə imperator seçilmək 
hüququdur) seçilməsinə nail olmuşdur. Bu seçim gələcəkdə ona Almaniya və Çexiyanın kralı olmasına 
hüquqi imkan verirdi. Bunun qarşılığında isə o, bir neçə şərtlər qəbul etmiş və həmin şərtlərin icrasına dair 
Avinyonda Papa qarşısında and içməyə məcbur olmuşdu. 1347-ci ildə, kralın ölümünə baxmayaraq, Karl 
imperiya taxtına sahib ola bilmədi. Çünki Vittelsbaxların təşəbbüsü ilə kral TT Eduard seçildi. TIT Eduard da 
bu tituldan imtina edərkən növbədə digər Maysen markqrafi II Fridrix var idi, daha sonra isə Hünter fon 
Şvarsburq gəlirdi. Hansı ki, o da pul müqabilində taxtdan imtina etdi və tezliklə də öldü. Rəqiblərinin ard- 
arda tezliklə sıradan çıxmasından sonra növbə IV Karla çatdı. 1349-cu il iyulun 25-də Karl yenidən kral 
taxtına əyləşdi. IV Karl Vittelsbax sülaləsi ilə də nikah diplomatiyasından istifadə edərək münasibətləri 
yumşaltmağı bacardı. 

Kral seçildikdən sonra o, yerli idarəçiliyə çox böyük güzəştlər etməyə başladı. Ümumən, Avropa 
monarxları arasında böyük nüfuza sahib idi. Maraqlısı isə bu idi ki, Karl belə münasibətin formalaşmasını 
müharibələrlə yox məhz sülh yolu ilə bacarmışdı. Bunun ən parlaq nümunəsi kimi IV Karlın 1356-cı ildə 
Müqəddəs Roma imperiyası daxilində cQızıl bilbə adlı qanunvericilik aktının imperiya reyxstaqı tərəfindən 
qəbul edilməsi olmuşdu. Latınca cBulla Aureap adlanan bu sənəd yerli idarəçiliyə müstəsna hüquqlar verirdi. 
Bu qanun aktı IV Karlın hakimiyyətini Çex torpaqlarında daha da gücləndirdi. 1806-cı ildə Müqəddəs Roma 
imperiyasının süqutu ilə bu qanun aktı qüvvədən düşdü. Lakin bu qanun aktı imperiya daxilində siyasi 
dağınıqlığa səbəb oldu. cQızıl bilb) şahzadələrə öz yerli hakimiyyətlərində tam suverenlik hüququ verdi. 
Feodallar arasında müharibələr sanki qanuniləşdi, həmçinin şəhərlərin birləşməsinin qarşısı alındı. Bu qanun 
Almaniya kralı (imperatoru) tərəfindən seçilmiş yeddi şahzadə (Mayn, Trir, Köln, Çexiya, Reyn, Saksoniya 
və Branderburq hersoqluğu) tərəfindən tənzimlənirdi. Reyxstaqda aparıcı rola Mayn arxiyepiskopu malik idi. 
Bu sənədlə, həmçinin şahzadələr öz adlarına limitsiz pul kəsdirə bilərdi. Bundan savayn, dini gəlirlərin onda 
bir hissəsinin papaya verilməsi ilə də Papa ilə olan münaqişə həll edilmiş oldu. Həmçinin Avinyon 
məhkəməsində nifaqa səbəb olan Papanın seçkiyə müdaxiləsini aradan qaldırmaqla IV Karl kral taxtına 
seçkiləri sadələşdirmiş oldu (5). 

TV Karlın hər daim ümdə bir istəyi Romada tac qoyma mərasimini keçirmək idi. Bu fikir ilk dəfə papa 
VI Klimentin ağlına gəlmişdi. Niyə də Karl Müqəddəs Roma imperatoru olmasm? O, öz bacarıqlı və ağıllı 
şagirdini yaddan çıxarmamışdı. Papa ilə yanaşı, Bavariya, Maysen, Vittelsbax hersoqları da imperiya taxtına 
gedən yolda TV Karlın namizədliyini dəstəkləyirdilər. Onlar Karldan müəyyən imtiyaz almağı gözləyirdilər. 
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Və sonra da təzə taxta oturmuş imperatordan dərhal öz imtiyazlarını tələb etdilər. Karl da öz növbəsində 
ruhanilərə və yerli idarəçilərə xüsusi güzəştlər etdi. 

Tac qoyma mərasimini həyata keçirmək üçün o, İtaliyaya iki dəfə səfər etmişdi. Birinci səfər 1354-cü 
ildə, ikinci səfər isə Roma papasının şəxsi maraqları çərçivəsində olmuşdu. İkinci səfər dövründə artıq Karlın 
rəqibləri çoxalmışdı. Bu rəqiblərdən ən yadda qalanı Karl tərəfindən Avinyona məhbus kimi göndərilən 
Nikola di Lorenso Qabrini (1313-1354) oldu. Qabrini papa VI İnnokenti (1282-1362) ilə münasibətləri 
mülayimləşdirərək 1353-cü ildə onun (papanın) bir nümayəndəsi kimi İtaliyaya qayıtdı. Onun fikri ispan 
kardinallarından kömək alıb İtaliyada hakimiyyəti ələ keçirmək idi. Lakin o, 1354-cü ildə 8 oktyabr tarixində 
Roma Kapitolisinin pilləkənlərində öldürüldü. Bu hadisəni orta əsr ingilis tarixçisi və yazıçısı Eduard 
Qibbon (1737-1794) belə qələmə almışdı: €IV Karl İtaliyanın və imperiyanın tacını qoymaq üçün Alp 
dağlarından enəndə artıq Kapitoli Lorensonun qanına bürünmüşdüb. 

IV Karl 1355-ci ildə Pasxa günündə Romada tac qoyma mərasimini keçirib, öz sevimli diyarı olan 
Praqaya qayıtdı. Bunu İtaliya intibahının görkəmli nümayəndəsi, şair Françesko Petrarka belə təsvir etmişdi: 
Karl tacla geri qayıtdı. Məhz o tacla ki, bir qılınc vuruşu olmadan belə, boş gətirilmiş pulla dolu bir çanta 
ilə qazanılmışdı. Ah, Karll Baban və əcdadların səni Alp dağlarının keçidində görsəydilər nə deyərdilər, nə 
fikirləşərdilər?ə. Françesko Petrarkanın IV Karla münasibəti birmənalı olmamışdır. Çox güman ki, buna 
səbəb şairin imperiyanın paytaxtının Praqa yox, məhz Romaya köçürülməsini dəfələrlə istəməsi, lakin 
Karlın vətənə olan sevgisindən bu fikirləri yaxına buraxmaması olmuşdur (5). 

IV Karl 1378-ci ildə Praqada - öz sevimli şəhərində dünyasını dəyişdi (2). O, özündən sonra bütöv bir 
Müqəddəs Roma imperiyası qoyub getdi. Hansı ki, müharibələr baş vermir, əksinə günbəgün inkişaf edən 
imperiyanın ən vacib bölgələrindən birini Çexiya tutmağa başlayırdı. 

Göründüyü kimi, IV Karl çex xalqının tarixində misilsiz işlərə imza atmışdı. IV Karl tarixi və mədəni 
faktları əks etdirən salnamələrin - hadisələrin tarixi ardıcıllıqla yazılışına hədsiz dərəcədə diqqət ayırırdı. O, 
salnamələri sifariş verir, hətta özü bu salnamələri oxuyur və bəzi düzəlişlər edirdi. Buna görə də onun 
hakimiyyət illərində çex və xarici müəlliflər tərəfindən yazılan çex salnamələri sürətlə artmağa başladı. Bəs 
bu salnamələrin yazılmasında əsas məqsəd nə idi? Əsas məqsəd o idi ki, bu tarixi əsərlər yazılan zaman çex 
xalqının tarixi dünya tarixinə qovuşur, ölkə-ölkə, diyar-diyar yayılan bu tarixi əsərlər müxtəlif kitabxanaların 
fondlarını zənginləşdirməklə çex xalqının tarixini dünyaya yayırdı. Çex xalqı haqqında çox sayda tarixi 
əsərlərin yazılmasına baxmayaraq, IV Karlın ən çox xoşladığı əsərlər çex xalqının formalaşma tarixini izah 
edən əfsanə və mifologiyalar haqqında salnamələr idi. Bu salnamələrdə çexlər özlərini xristianlığın 
müqəddəs kitabında və antik deyimlərdə adı keçən ən qədim xalqın varisləri elan etmişdilər. Salnamələrdə 
qeyd olunurdu ki, çex patriarxı öz xalqı ilə birlikdə Xorvatiyadan qaçan məşhur əyan olmuşdur. Onun 
özündən kiçik qardaşları - Lex və Rus polyak və rusların əcdadları olmuşlar. Beləliklə, salnamələrə əsasən, 
çexlər slavyanların cböyük qardaşları hesab olunur. Salnamələrdə, həmçinin çexlər cgünəş xalqı 
adlandırılmışdı. Ona görə də bu dövrün təsviri incəsənətində çox sayda günəş simvolları əks olunub (1). 

Başqa bir salnamədə isə çexlər Allah tərəfindən seçilmiş xalq kimi göstərilmişdi. Orta əsrlərdə bu 
nəzəriyyənin əsaslandırılmış cavabı da var idi. Latın dilində çexlər cbohemiyalılam adlanırdı. Latın dilində 
Boiohaemum, Bohemia — cBofislərin (yəni öküzə və ya buğaya bənzər insanların) vətəni mənasını verir. 
Belə ki, slavyanların bu ərazilərə gəlməsindən öncə, bu torpaqlarda döyüşçü kelt tayfası olan cBofiplər 
məskunlaşmışdı. Əlbəttə, salnamələrdə əks olunan bu fikirlər, bütövlükdə mifologiya ilə bağlı olub, çex 
hökmranlığının o dövrkü hegemonluğunu əks etdirirdi (1). 

Sadalanan faktlar, tarixi hadisələr aydın şəkildə TV Karlı Çexiya üçün sanki müqəddəs bir şəxs kimi 
təqdim edir. 

Məlumdur ki, Praqa TV Karlın hakimiyyət illərində Müqəddəs Roma imperiyasının mərkəzi idi. Ölkəni 
əhatə edən dağlarda yeni mis, qalay, dəmir yataqları tapılmışdı. Ölkə gümüş çıxarılması sahəsində Avropada 
birinci sırada idi (o zaman Avropada pullar gümüşdən kəsilirdi). Praqadakı bir çox tikililərin tarixçəsi məhz 
IV Karlın hakimiyyəti dövrünə təsadüf edir. O, Fransa və İtaliya şəhərlərində sezdiyi təntənəli və möhtəşəm 
gözəlliyi öz sevimli Praqasında da görmək arzusunda idi. Ona görə də Praqaya İtaliya və Fransadan 
heykəltəraşlar, daşyonanlar, ustalar çağırılmışdı. O, sanki Praqanın Müqəddəs Roma imperiyasının siyasi 
mərkəzinə layiq olmasma çalışırdı. Praqa öz gözəlliyi və sərvəti ilə bütün şəhərlərdən seçilməli, yaddaqalan 
bir görkəmə sahib olmalı idi. Hazırda dünyanın ən məşhur universitetlərindən olan Karl Universitetinin, 
Vltava çayı üzərindəki Karl körpüsünün (çex. Kar/üv most), cKöhnə şəhərəin (çex. Sfare Mesto), €Yeni 
şəhərəin (çex. VySehrad), Müqəddəs Vit kilsəsinin (çex. Kostel svateho Vita) və bir çox tikililərin əsası IV 
Karlın hakimiyyəti dövründə qoyulub (3). 
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Beləliklə, göründüyü kimi, IV Karl adını çex tarixinə misilsiz şəxsiyyət kimi yazdırmağı bacarmışdır. 
Onun hakimiyyəti Çexiya üçün iqtisadi, sosial və mədəni tərəqqi dövrü olmuşdur. Hətta buryuaziya dövrünün 
çex tarixçiləri belə Karlı son dərəcə ideal şəxsiyyət kimi qələmə verir və bu dövrü qqızıl əsmə adlandırırdılar. 
Əslində, TV Karl hakimiyyətinin uğuru ondan ibarət idi ki, o, bir çox sosial-iqtisadi dəyişikliklər edib, 
Praqanı imperiya mərkəzinə çevirə bildi. Lakin iri feodalların hüquqlarını məhdudlaşdırmağa cəhd göstərsə 
də, bu sahədə böyük uğur qazana bilmədi. O, məhz bu səbəbdən, sonradan yerli feodallara hədsiz imkanlar 
vermişdi. Lakin imperatorluğun parlaq simasının arxasında, elə parlaqlığı qədər, dərin böhranlar baş verirdi. 
Heç şübhəsiz ki, elə bu böhranlar, IV Karlın ölümündən sonra, Qusçular hərəkatına (1419-1434) zəmin 
yaratdı. 
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The golden period of the Czech lands - povver of Charles IV 
Summary 

In this article, vve study the transformation of the Czech kingdom into the center of the empire and the 
beginning of the Renaissance during the reign of Charles TV (1346-1378). Together vvith the beginning of the 
period of peace and tranquility, Karl (1316-1378) achieved economic and cultural grovvth and development 
in the Czech Kingdom. The acquisition of land by TV Charles also expanded the territory of the Czech 
kingdom, closing marriages beneficial to her children. Charles TV vvas also responsible for the development 
Of crafts, culture and trade. During his reign, the economy and culture of the country lived in an era of 
recovery. 


So.roToH nepHo/ uenieKHx 3eMevib - B/TacTb Kap-ra TV 
PesroMe 

B npescTaBneHHOH CTaTbe H3yuaeTcs TipeBpauıeHne HemicKoTo KOpo/BCTBaA B HEHTDp HMHEPHH H 
Hauazo ərioxu Bo3po?k/TeHHs BO BpeMeHa TipaBzeHyisi: Kapa TV (1346-1378). BtecrTe c HaHanoM TepHoya 
MHpa H criokoficTBH3 Kapı (1316-1378) nocTur ƏKOHOMH€CKOTO H KyZBTYDHOTO pocTa H pa3BHTH3 B 
UenicKOM KOPO/İCBCTBC. İlpnoöpereHHe 3eMzin. İV: Kapinom. TaK?Ke pacılıHpEUno  TeppHTOpHro Hemckoro 
KOpO.I€BCTBA, 33KDBIB ÖpaKH, BBITOHHBİ€C €€ yeTSsiM. Kapin IV TaK?Ke oTBeHaT 33 pa3BHTH€ pPEMECCİL, KyİBTYDBI 
H ToproB/ıH. Bo BpeM3 ero TTPaB/TEHHS ƏKOHOMHKAa H Ky/İBTypa CTpAHBİ ?KHTİH. B ƏTTOXY BOCCTAHOBİTEHHİ. 


Rəyçi: prof. Ə.M.Tağıyev 
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XALİDƏ SƏFƏROVA YARADICILIĞINDA MƏNZƏRƏ 9ANRI 


Açar sözlər: Xalidə Səfərova, İanr, mənzərə, impressionizm 
Key vvords: Khalida Safarova, genre, landscape, impressionism 
Kurroqeepie cnosa: Xanuoa Cadbaposa, ərcanp, neüisaəic, uMnpeccuOHus3M 


Təsviri incəsənət tarixinə nəzər yetirsək, 1669-cu ildə Fransa Kral Akademiyasının memar və rəssamı 
Andre Filibyen klassik ianrlar nəzəriyyəsini formalaşdırır.Onun nəzəriyyəsinə görə kiçik fanrlardan biridə 
mənzərədir.Elə rəssam tapılmazki mənzərə lanrına müraciət etməsin,Xalidə Səfərovada(1926-2005) məhz öz 
yaradıcılığında mənzərəyə aid müxtəlif əsərlər yaratmışdır. 

Xalidə Ələkbər qızı Səfərova 1926-cı ildə Gəncə şəhərində dünyaya göz açıb.Uşaqlıqdan rəsmə böyük 
həvəsi olmuş və yaratmaq istəyi onu heç zaman tərk etməmişdir.Getdikcə alovlanan bu arzu artıq yetkinlik 
dövrünə qədəm basmış Xalidənin 1941-ci ildə Gəncədən Bakıya gəlməsinə və peşəkar təhsil almaq məqsədi 
ilə Bakı rəssamlıq məktəbinə daxil olmasına səbəb oldu.Böyük Vətən müharibəsinin vurduğu yaralardan 
doğan kədər,sıxmntılar,daha sonra isə valideynlərinin repressiyalara məruz qalmasının səbəbi,bu əlbəttə çətin 
idi.Ona bu çətin vaxtlarda kömək edən həyat yoldaşı tanınmış rəssam Mahmud Tağıyev oldu.Xalidə 
Səfərova öz yaradıcılığında çoxlu sayda kənd, zəhmətkeşlərin, fəhlə, neftçi, klassik əsərlərimizin obrazlarını, 
mənzərə, natürmort və idman mövzusunda bir-birindən maraqlı əsərlər yaratmışdır. Mahmud Tağıyev və 
Xalidə Səfərova 1949-cu ildə Moskvada Ümumittifaq Kinematoqrafiya institutunun rəssamlıq fakültəsinə 
daxil olurlar. İstedadlı pedaqoq Y.İ.Pimenovun məktəbində təhsil alan Xalidə öz dəst-xəttini 
formalaşdırdı.Nizami Gəncəvinin əsərləri mövzusunda uğurla diplom işi müdafiə etdi, hətta bu əsər SSRİ 
Rəssamlıq Akademiyasının salonlarında təşkil edilmiş sərgilərdə nümayiş etdirilmişdi. 

“Sərbəstlik”(1980) (Şəkil1) əsərində Bakının ümumi mənzərəsi təsvir edilmişdi. Rəssam 
kompozisiyada mavi rəngin tam formasından istifadə edərək, işıq-kölgə, ağ rəngin uyğunlaşmasını həll 
etmişdi. Əsərdə göyərçinlərdən simvolik olaraq istifadə edən rəssam əsərin adını buna görə də belə 
adlandırmışdı. 


1.”Sərbəstlik”(Kətan,yağlı boya) 


“Bizim dağlar” Xalidə Səfərovanın təsvir etdiyi dağlarda sanki əzəmətlilik deyil, gözəllik, təbiətin 
rəngarəngliyi tam olaraq canlandırılmışdı. Rəssamın mənzərələrinə fikir versək, impressionist rəssamların 
texnikalarını duya bilərik, bu da səbəbsiz deyil, onun müəllimi Y.İ.Pimenov məhs impressionist ruhlu böyük 
rəssam idi. “Göldə səhər” və “Gəmilər dənizdə” karton üzərində yağlı boya ilə təsvir etdiyi əsərlərində isə 
qəmginlik, tənhalıq hissi duyulur. Rənglərin soyuqluğu, rəssamın keçirdiyi hisslər sanki bu mənzərələrdə 
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hiss olunur. Dənizin günün müxtəlif vaxtlarında verilməsi, simvolikanın, mazokların, rəng qatlarının, 
refleksin təsvir edilməsi bu iki əsərin ümumi xüsusiyyəti kimi qeyd edilməlidir. 

Xalidə Səfərova öz mənzərələrində payız fəslinin təsvirinə geniş yer ayırmışdı. “Parkda payız” 
əsərində sulu boya ilə qızılı rəngin və sarımtıl işığın bir-birinə ahəngindən istifadə edilmişdi. “Payız” 
əsərində isə bu fəslin ən sevimli meyvələrini yığan xanımlar təsvir olunmuşdu. Ön planda meyvələrin təsviri 
diqqəti məhz bu hissəyə cəlb edir. Məkan həlli, işıq və kölgənin, soyuq və isti rənglərin sintezi fəsil haqqında 
tamaşaçının gözü qarşısında canlandırılan bir mənzərə yaratmışdı. “Qızıl payız” (1987) və “Üzüm yığımı” 
(1987) hər iki mənzərədə xanımların geyimlərindəki əlvanlığı, koloritliliyi, dinamikanı və xüsusilə də 
rəssamın öz texnikasını aydın duya bilərik. “Günəşli diyar” (Şəkil2) və “Ceyranlar”- bu əsərlərdə simvolik 
olaraq qaranquşun və ceyranın təsviri mənzərədə yaz fəslinin xüsusiyyətləri kimi qeyd edilməlidir. 


2.”Günəşli diyar (kətan,yağlı boya) 


Xalidə Səfərova yaradıcılığında mənzərə fanrında xüsusilə doğma vətənin gözəllikləri 
canlandırılmışdı. Öz yaradıcılığına xas olan xüsusiyyətləri xüsusilə, impressionistlərin texnikalarını rəssamın 
mənzərələrində aydın hiss edə bilərik. 


Ədəbiyyat: 
1.X.Əsədova “Xalidə səfərova” Şərq-Qərb.Sərvət 2013,104 s 
2.Ş.Məlikova “Xalidə Səfərova və Mahmud Tağıyev” Xalq Bank 2011,335 s 


The landscape genre of Khalida Safarova "s creativity 
Summary 
One of the genres that occupies an important place in the fine arts of Azerbaifan is the landscape. The 
vvorks of Khalida Safarov in the field of landscape are felt in the vvorks of national and European traditions. 


?KaHp neH3aoka B TBOpuecTBe Xa-ınıbı CağapoBofi 
PesroMe 
OHzHHM H3 ?KaHDOB, 3AHHMaTOHIHX Ba?KHOC MECTO B H3OÖpa3HTENBHOM HCKyCCTB€ AsepöaiiymkaHa, 
3B/I3€TC3 TIeH3a?K. İlpoHn3BeyneHrsi Xarıyyıbı CadbapoBoH B o6nacTH refi3aəka omyuaroTCs B TİDOH3B€ZCHHSX 
HaHHOHAa/IBHBIX H €BpoTeHcKHx TpazHuni. 


Rəyçi: s.f.d. A.Xəlilov 
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